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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been
registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General
Assembly by resolution 97 (1) established regulations to give effect to Article 102 of the Charter
(see text of the regulations, vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102.
Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement
by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar question.
It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument the status
of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer
on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRiETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus tft
possible, enregistrd au Secrdtariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait dQ 8tre enregistr6 mais ne l'a pas W ne pourra invoquer ledit traitd ou
accord devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assemblde gdndrale a adopt6
un reglement destin6 h mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du rfglement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme v trait6 >> et l'expression (( accord international n'ont W d6finis ni dans la Charte
ni dans le rglement, et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptde h
cet dgard par l'ltat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet Itat comme partie contractante l'instrument constitue un traitd ou un accord
international au sens de l'Article 102. 11 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par
un ltat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument,
le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat considere donc que les actes
qu'il pourrait tre amen6 AL accomplir ne conf6rent pas A un instrument la qualit6 de <( traitd)> ou
d'<( accord internationalo si cet instrument n'a pas d~jA cette qualit6, et qu'ils ne conf6rent pas i
une partie un statut que, par ailleurs, cie ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publids dans
ce Recueil ont 6t6 dtablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 10488

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
COSTA RICA

Guarantee Agreement-Second Telecommunications Project
(with annexed General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements and Loan Agreement between
the Bank and the Instituto Costarricense de Electricidad).
Signed at Washington on 10 July 1969

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
25 May 1970.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPEMENT

et
COSTA RICA

Contrat de garantie - Deuxieme projet relatif aux tildcom-
munications (avec, en annexe, les Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie et le
Contrat d'emprunt entre la Banque et l'Instituto Costa-
rricense de Electricidad). Sign6 'a Washington le 10 juil-
let 1969

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dtveloppement
le 25 mai 1970.
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GUARANTEE AGREEMENT I

AGREEMENT, dated July 10, 1969, between REPUBLICA DE COSTA RICA

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS, by the Loan Agreement of even date herewith 2 between the
Bank and Instituto Costarricense de Electricidad (hereinafter called the Bor-
rower), the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various curren-
cies equivalent to six million five hundred thousand dollars ($6,500,000), on
the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition
that the Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in
respect of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Bank dated January 31, 1969, ' with the same force and
effect as if they were fully set forth herein (said General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements being hereinafter called the General
Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions and
in Section 1.02 of the Loan Agreement have the respective meanings therein
set forth.

I Came into force on 20 October 1969, upon notification by the Bank to the Government of
Costa Rica.2 See p. 12 of this volume.

I See p. 12 of this volume.

No. 10488
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du 10 juillet 1969, entre la RPIPUBLIQUE DU COSTA

RICA (ci-apr~s d6nomm6e < le Garant >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e < la Banque >).

CONSIDtRANT qu'aux termes d'un contrat d'emprunt de m~me date 2,

conclu entre la Banque et l'Instituto Costarricense de Electricidad (ci-apr~s
d6nomm6 < l'Emprunteur ), la Banque a consenti d l'Emprunteur un pr~t en
diverses monnaies 6quivalant i six millions cinq cent mille (6 500 000) dollars,
aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement
ht la condition que le Garant consente A garantir les engagements de l'Emprun-
teur en ce qui concerne ledit Emprunt, conform6ment aux dispositions ci-apr~s;

CONSIDtRANT qu'en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdits engage-
ments de l'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie de la Banque, en date du 31 juillet 1969 3 (lesdites
Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de la
Banque 6tant ci-apr~s d6nomm6es << les Conditions g6n6rales >), et leur recon-
naissant la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions
dont la d6finition est donn6e dans les conditions g6n6rales et au paragraphe 1.02
du Contrat d'Emprunt conservent le m~me sens dans le pr6sent Contrat.

1 Entr6 en vigueur le 20 octobre 1969, des notification par la Banque au Gouvernement costa-
ricien.

2 Voir p. 13 du pr6sent volume.
3 Voir p. 13 du pr6sent volume.

No 10488



6 United Nations - Treaty Series 1970

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other
obligations under this Guarantee Agreement, the Guarantor hereby uncondi-
tionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan
or the redemption of the Bonds prior to their maturity and the punctual
performance of all the obligations of the Borrower, all as set forth in the Loan
Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower
will be inadequate to meet the estimated expenditures required for the carrying
out of the Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly
to provide the Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds
as are needed to meet such expenditures.

Article I

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso
facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and
other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such
lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment
of the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary-
course of banking transactions to secure a debt maturing not more than one
year after the date on which it is originally incurred.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency
of the Guarantor or of any such political subdivision, including the Banco
Central de Costa Rica or any other institution performing the functions of a
central bank.

No. 10488
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Article 11

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d6clare garantir inconditionnelle-
ment, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution, le
paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int6rets et autres
charges y aff6rentes, du principal et des int6rets des Obligations et, le cas
6ch6ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obliga-
tions, ainsi que l'ex6cution ponctuelle de tous les engagements et obligations
souscrits par l'Emprunteur, le tout conform6ment au Contrat d'emprunt et
au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du
paragraphe 2.01 du pr6sent Contrat, le Garant s'engage express6ment - chaque
fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose
l'Emprunteur sont insuffisants pour lui permettre de couvrir les d6penses
estim6es n6cessaires A l'ex6cution du Projet - A prendre des mesures jug6es
satisfaisantes par la Banque pour fournir ou faire fournir sans retard a l'Em-
prunteur les sommes n6cessaires au r~glement de ces d6penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par rapport
A l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs publics. A cet
effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des avoirs
du Garant garantira du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les
m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6rets et autres charges y aff6rents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les
dispositions ci-dessus ne sont pas applicables: i) A la constitution sur des biens,
au moment de leur achat, d'une siret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) h la constitution, dans le cadre
normal d'activit6s bancaires, d'une sftret6 ayant pour objet de garantir une
dette contract6e pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression < avoirs du Garant > d6signe
les avoirs du Garant, de l'une de ses subdivisions politiques ou d'un organisme
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris le Banco
Central de Costa Rica ou tout autre 6tablissement remplissant les fonctions
de banque centrale.
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Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the inter-
national balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the
maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes and free from all restrictions imposed under the laws of the Guarantor
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when
such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement, the Mortgage and
the Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws
of the Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof.

Section 3.05. The Guarantor shall take all such action as will be necessary
to enable the Borrower to obtain from time to time such adjustments in its
telecommunication tariffs as will provide revenues sufficient to meet the require-
ments of Section 5.11 of the Loan Agreement.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Ministro de Hacienda of the Guarantor
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Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement a
la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
A I'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant Ai la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps A autre, par l'interm6-
diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et i la r6gularit6 de son service. Le Garant informera ]a Banque sans retard
de toute situation qui g~nerait ou menacerait de gener la r6alisation des fins
de l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires
A toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int6r~ts et autres charges y aff6rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t
perru en vertu de la 16gislation du Garant; toutefois, les dispositions ci-dessus
ne sont pas applicables A la perception d'imp6ts sur les paiements faits en
vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque si
c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant
qui est le v6ritable propriftaire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt, l'Acte
constitutif d'hypoth~que et les Obligations seront francs de tout imp6t perru
en vertu de la l6gislation du Garant lors ou A l'occasion de leur 6tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le Garant prendra toutes les mesures n6cessaires pour
permettre A l'Emprunteur d'obtenir de temps A autre des ajustements de ses
tarifs de t616communications de mani~re qu'ils lui procurent des recettes
suffisantes pour satisfaire aux stipulations du paragraphe 5.11 du Contrat
d'Emprunt.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions des Conditions g6n6rales, les Obligations que l'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Le Ministro de Hacienda du Garant et la personne ou les
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and such other person or persons as he shall appoint in writing are designated
as authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 8.10
of the General Conditions.

Article V

Section 5.01. The Ministro de Hacienda of the Guarantor is designated
as representative of the Guarantor for the purposes of Section 10.03 of the
General Conditions.

Section 5.02. The following addresses are specified for the purposes of

Section 10.01 of the General Conditions:

For the Guarantor:

Ministro de Hacienda
San Josd
Costa Rica

Cable address:

Minhacienda
San Jos6

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington. D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WrINESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be
signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Repfiblica de Costa Rica:
By Luis DoMvrRio TiNoco
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BuRKE KNAPP
Vice President
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personnes qu'il aura d6sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris6s du
Garant aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g~nrales.

Article V

Paragraphe 5.01. Le Repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 10.03
des Conditions g~n6rales est le Ministro de Hacienda du Garant.

Paragraphe 5.02. Les adresses ci-apr~s sont sp~cifi~es aux fins du para-

graphe 10.01 des Conditions g~n6rales:

Pour le Garant:

Ministro de Hacienda
San Jos6
(Costa Rica)

Adresse t~l~graphique:

Minhacienda
San Jos6

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~lgraphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (tats-Unis d'Am~rique), A la
date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique du Costa Rica:

Le Repr6sentant autoris6,
Luis DEMETRJO TINoco

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

Le Vice-President,
J. BuRKE KNAPP
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated July 10, 1969, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and INSTITUTO

COSTARRICENSE DE ELECTRICIDAD (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS, by an agreement dated February 3, 1961 1 between the Bank and the
Borrower, the Bank agreed to lend to the Borrower an amount in various currencies
equivalent to eight million eight hundred thousand dollars to assist the Borrower in
the expansion of its power generating and transmission facilities;

WHEREAS, by an agreement dated July 10, 1963 2 between the Bank and the
Borrower, the Bank agreed to lend to the Borrower an amount in various currencies
equivalent to twenty-two million dollars to assist the Borrower in financing (i) the
further expansion of its power generating and transmission facilities and (ii) the
establishment of a telecommunication system in Costa Rica;

WHEREAS, by an agreement of even date herewith 3 between the Bank and the
Borrower, the Bank has agreed to lend to the Borrower an amount in various
currencies equivalent to twelve million dollars to assist the Borrower in financing the
further expansion of its power generating and transmission facilities; and

WHEREAS, the Borrower has requested the Bank to make a loan to assist it in
financing the expansion of its telecommunication system;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank

I United Nations, Treaty Series, vol. 414, p. 313.
2 Ibid., vol. 482, p. 69.
I See p. 4 of this volume.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT

CONDITIONS GIt.NtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publijes avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 691, p. 301.1

CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 10 juillet 1969, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e (<la Banque ) et
1 'INSTITUTO COSTARRICENSE DE ELECTRICIDAD (ci-apr6s d~nomm6 «<l'Emprunteur ).

CONSIDtRANT qu'aux termes d'un contrat en date du 3 f~vrier 1961 1, conclu
entre la Banque et l'Emprunteur, la Banque a consenti A l'Emprunteur un prt de
l'dquivalent en diverses monnaies de huit millions huit cent mille dollars pour l'aider
A d~velopper ses installations de production et de transport d'6nergie dlectrique; et

CONSIDtRANT qu'aux termes d'un contrat en date du 10 juillet 1963 2, conclu
entre la Banque et l'Emprunteur, la Banque a consenti A l'Emprunteur un pr&t de
1'6quivalent en diverses monnaies de 22 millions de dollars pour l'aider i) h poursuivre
l'expansion de ses installations de production et de transport d'6nergie .lectrique
et ii) A cr6er un r6seau de t616communications au Costa Rica;

CONSIDERANT qu'aux termes d'un contrat de m~me date ' entre la Banque et
'Emprunteur, Ia Banque a consenti A l'Emprunteur un pr& de 1'6quivalent en

diverses monnaies de 12 millions de dollars pour l'aider d poursuivre l'expansion de
ses installations de production et de transport d'6nergie 6lectrique;

CONSIDtRANT que l'Emprunteur a demand6 A la Banque de lui consentir un
pr&t pour l'aider i financer l'expansion de son r6seau de t616communications;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS GtNtRALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux Contrats d'emprunt et de

1 Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 414, p. 313.
2 Ibid., vol. 482, p. 69.
a Voir p. 5 du pr6sent volume.
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dated January 31, 1969 ', with the same force and effect as if they were fully set forth
herein (said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of
the Bank being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth and the following additional terms have the
following meanings:

(a) "Mortgage" means the Original Mortgage, as defined in Section 6.01 of this
Loan Agreement, and shall include any Supplemental Mortgage constituted pursuant
to the provisions of Section 6.01 of this Loan Agreement.

(b) "Colones" and the sign " 2" mean colones in the currency of the Guarantor.

(c) "Prior Loan Agreements" means the Loan Agreement (Rio Macho Hydro-
electric Project) dated February 3, 1961 2 and the Loan Agreement (Power and
Telecommunication Project) dated July 10, 1963 3, both between the Bank and the
Borrower.

(d) "Prior Guarantee Agreements" means the Guarantee Agreement (Rio
Macho Hydroelectric Project) dated February 3, 1961 " and the Guarantee Agreement
(Power and Telecommunication Project) dated July 10, 1963 ', both between the
Guarantor and the Bank.

(e) "Telecommunications Assets" means all telephone, telegraph, telex, data
and television transmission installations and related facilities and assets owned by the
Borrower.

(f) "Telecommunications Functions" means the management and operation by
the Borrower of the Telecommunications Assets.

(g) "Telecommunications Section" means the organizational divisions or sub-
divisions of the Borrower performing the Telecommunications Functions.

(h) "Decree Law No. 449" means Decreto Ley No. 449 of the Guarantor
establishing the Borrower, dated April 8, 1949, and shall include any amendments
thereof in effect at the date of this Loan Agreement.

I See p. 12 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 414, p. 322.
3 Ibid., vol. 482, p. 78.
4 Ibid., vol. 414, p. 314.
5 Ibid., vol. 482, p. 70.
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garantie de la Banque, en date du 31 janvier 1969 1 (lesdites Conditions g~n~rales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de la Banque dtant ci-apr~s
d~nomm~es << les Conditions g6n~rales >)), et leur reconnaissent la m~me force
obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent
Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expres-
sions d~finis dans les conditions g~n~rales conservent le meme sens dans le present
Contrat, et les termes et expressions suivants ont le sens indiqu6 ci-apr~s:

a) L'expression o l'Acte d'hypoth~que >> d6signe l'Acte initial d'hypoth~que, tel
qu'il est d~fini au paragraphe 6.01 du present Contrat, et vise 6galement tout acte
d'hypoth~que compl~mentaire 6tabli conform6ment aux dispositions du para-
graphe 6.01 du present Contrat.

b) Le terme «< colons o et le signe << 4t)> d6signent des colons dans la monnaie
du Garant.

c) L'expression < Contrats d'emprunt ant6rieurs >> d~signe le Contrat d'emprunt
(Projet hydro-glectrique du Rio Macho) en date du 3 f~vrier 1961 2 et le Contrat
d'emprunt (Projet relatif d I'gnergie dlectrique et aux tdkcommunications) en date
du 10 juillet 1963 ', conclus entre la Banque et l'Emprunteur.

d) L'expression < Contrats de garantie ant6rieurs>> d~signe le Contrat de
garantie (Projet hydro-dlectrique du Rio Macho) en date du 3 f~vrier 1961 4 et le Contrat
de garantie (Projet relatif d l'Jnergie dlectrique et aux tilcommunications) en date
du 10 juillet 1963 ', conclus entre le Garant et la Banque.

e) L'expression ( avoirs dans le domaine des t61communications > d6signe
toutes les installations t616phoniques et t616graphiques, les installations de t6lex, de
t616vision et de communication des donn6es ainsi que les facilit6s et avoirs connexes
appartenant I l'Emprunteur.

f) L'expression << fonctions en mati~re de t6l communications o d6signe la
gestion et l'exploitation par l'Emprunteur des avoirs dans le domaine des t616-
communications.

g) L'expression < Service des tflcommunications) d~signe les divisions ou
subdivisions organiques de l'Emprunteur qui exercent les fonctions en mati~re de
t~l~communications.

h) L'expression o ddcret-loi no 449 >> d~signe le d~cret-loi no 449 du Garant pris
le 8 avril 1949 et portant creation de l'Emprunteur; l'expression vise 6galement toute
modification de ce d~cret en vigueur A la date du present Contrat.

1 Voir p. 13 du pr6sent volume.
2 Nations Unies, Recuel des Trait&$, vol. 414, p. 323.
1 Ibid., vol. 482, p. 79.
4Ibid., vol. 414, p. 315.
3 Ibid., vol. 482, p. 71.
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Article H

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to six million five hundred thousand dollars ($6,500,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the

name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as
provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this
Loan Agreement and in accordance with the allocation of the proceeds of the Loan
set forth in Schedule 1 to this Agreement, as such allocation shall be modified from
time to time pursuant to the provisions of such Schedule or by further agreement
between the Bank and the Borrower.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan
Account such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so agree, as shall
be required to meet payments to be made) in respect of the reasonable cost of goods
or services required for the Project and to be financed under this Loan Agreement.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (J of I%) per annum on the principal amount
of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one-half
per cent (6 %) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
May 1 and November 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in accordance
with the provisions of this Loan Agreement to expenditures on the Project described
in Schedule 3 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, (i) the goods and
services to be financed out of the proceeds of the Loan shall be procured on the basis
of international competitive bidding in accordance with the Guidelines for Procurement
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Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, le pret de l'6quivalent en diverses monnaies
de six millions cinq cent mille (6 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt.

b) Le montant de l'Emprunt pourra etre pr6lev6 sur le Compte de l'Emprunt
comme il est pr6vu dans le pr6sent Contrat d'emprunt, sous r6serve des pouvoirs
d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s, et conform~ment A l'affectation des
fonds provenant de l'Emprunt stipul6e A l'annexe 1 du pr6sent Contrat, ladite
affectation pouvant 8tre modifi6e de temps A autre en application des dispositions de
l'annexe en question ou par convention ultgrieure entre l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur sera en droit de pr6lever sur le Compte de
l'emprunt, les montants qui auront W d6boursgs (ou, si la Banque y consent, les
montants qui seront n6cessaires pour effectuer des versements) pour payer le cofit
raisonnable des marchandises et services n6cessaires Ak l'ex6cution du Projet et qui
doivent etre financds en application du pr6sent Contrat d'emprunt.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera A ]a Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas W pr6lev6e, une commission d'engagement au taux
annuel de trois quarts pour cent (Q p. 100).

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel de six et
demi pour cent (6 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr6lev6e qui
n'aura pas W rembours6e.

Paragraphe 2.06. Les intgrets et autres charges seront payables semestriellement
les 1er mai et 1 er novembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt con-
form6ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 2 du pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt,
conform~ment aux dispositions du present Contrat, aux d~penses aff~rentes au Projet
d~crit Ak l'annexe 3 du present Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
i) les marchandises et services qui seront finances A l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt feront l'objet de soumissions comp~titives internationales, comme pr~vu
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under World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in February 1968,
except for goods referred to in No. 4 of Schedule 4 to this Agreement, and in accor-
dance with such other procedures supplementary thereto as are set forth in such
Schedule 4 or as shall be agreed between the Bank and the Borrower; and (ii) contracts
for the procurement of such goods and services shall be subject to the prior approval
of the Bank, except as otherwise provided in said Schedule 4.

Section 3.03. Until the completion of the Project, the Borrower shall cause all
goods and services financed out of the proceeds of the Loan to be used exclusively
in carrying out the Project, except as the Bank may otherwise agree.

Article IV

BoNDs

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as
provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 4.02. In addition to the provisions set forth in the General Conditions,
the Bonds shall contain:

(a) provisions satisfactory to the Bank to the effect that the Mortgage will equally
and ratably secure payment of the principal of, interest, premium, if any, on
prepayment or redemption, and other charges on, the Loan and the Bonds; and

(b) in the event the Bank shall have assigned the Mortgage to a trustee or trustees
or a similar fiduciary or fiduciaries, as contemplated in Section 6.03 of this Loan
Agreement, provisions satisfactory to the Bank to the effect that any and all
rights or powers, under the Mortgage, of any holder of the Bonds, will be
exercised by such trustee or trustees or fiduciary or fiduciaries.

Section 4.03. Bonds executed and delivered by the Borrower prior to the date
on which the Bank shall have assigned the Mortgage to a trustee or trustees or a
similar fiduciary or fiduciaries, as contemplated in Section 6.03 of this Loan Agree-
ment, shall, as soon as practicable after the Bank shall have so requested the
Borrower and without charge to the Bank, be exchanged for new Bonds containing
provisions complying with the terms of Section 4.02(b) of this Loan Agreement.

Section 4.04. The Gerente General of the Borrower and such other person or
persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives
of the Borrower for the purposes of Section 8.10 of the General Conditions.
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dans les Directives concernant la passation des marches finances par les prts de la
Banque mondiale et les crddits de I'IDA, publi6es par la Banque en f6vrier 1968, A
l'exception des marchandises vis6es au paragraphe 4 de l'annexe 4 du pr6sent Contrat,
et en conformit6 de toutes autres modalit6s suppl6mentaires pr6vues dans ladite
annexe 4 ou dont ]a Banque et l'Emprunteur pourront convenir; et ii) les contrats
concernant l'acquisition desdites marchandises et desdits services seront soumis au
pr6alable A l'approbation de la Banque, sauf disposition contraire de ladite annexe 4.

Paragraphe 3.03. Jusqu'A l'ach~vement du Projet, l'Emprunteur veillera A ce
que les marchandises et services financ6s A 'aide des fonds provenant de l'Emprunt
soient utilis6s exclusivement pour l'ex6cution du Projet, A moins que la Banque
n'accepte qu'il en soit autrement.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque le lui demandera, l'Emprunteur 6tablira
et remettra des Obligations repr6sentant le montant en principal de l'Emprunt,
comme il est pr6vu A l'article VIII des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 4.02. Outre les dispositions prescrites dans les Conditions g6n6rales,
les Obligations contiendront:

a) Des dispositions jug6es satisfaisantes par la Banque et stipulant que l'Acte
d'hypothque garantira 6galement et dans les m~mes proportions le rembourse-
ment du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6rats,
de la prime de remboursement anticip6, le cas 6ch6ant, et des autres charges
aff6rentes A I'Emprunt et aux Obligations; et

b) Au cas oAi la Banque aurait c6d6 l'Acte d'hypoth~que A un ou plusieurs trustees
ou A un ou plusieurs fid6icommissaires conform6ment au paragraphe 6.03 du
pr6sent Contrat, des dispositions jug6es satisfaisantes par la Banque, stipulant que
tous les droits et pouvoirs que l'Acte d'hypoth~que conf6re aux porteurs d'Obli-
gations seront exerc6s par lesdits trustees ou fid6icommissaires.

Paragraphe 4.03. Les Obligations 6tablies et remises par l'Emprunteur avant
la date A laquelle la Banque aura d I'Acte d'hypoth~que A un ou plusieurs trustees
ou fiddicommissaires, conform6ment au paragraphe 6.03 du pr6sent Contrat, seront
6chang6es, d~s que possible apr~s que la Banque l'aura demand6 A l'Emprunteur et
sans frais pour la Banque, contre de nouvelles Obligations contenant des dispositions
conformes aux stipulations de l'alin6a b du paragraphe 4.02 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 4.04. Le Gerente General de l'Emprunteur et la personne et les
personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les repr6sentants autoris6s de l'Emprun-
teur aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g6n6rales.
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Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence
and efficiency and in conformity with sound engineering, public utility, administrative
and financial practices.

(b) To assist the Borrower in carrying out the Project, the Borrower shall
employ consultants acceptable to the Bank, upon terms and conditions satisfactory
to the Bank.

(c) The Borrower undertakes to inform the Bank when a change is to be effected
in the position of the Gerente General and to give the Bank a reasonable opportunity
to comment thereon.

(d) Upon request from time to time by the Bank, the Borrower shall promptly
furnish, or cause to be furnished, to the Bank the plans and specifications for the
Project and any material modifications subsequently made therein, in such detail as
the Bank shall from time to time request.

Section 5.02. The Borrower shall maintain records adequate to identify the
goods and services financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use
thereof in the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof)
and to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices
the operations and financial condition of the Borrower and of the Telecommunications
Section with respect to the Telecommunications Assets; shall enable the Bank's
representatives to inspect the Project, the goods and any relevant records and
documents; and shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the
Project, the goods and services financed out of the proceeds of the Loan, the Tele-
communications Assets and the operations and financial condition of the Borrower
and of the Telecommunications Section.

Section 5.03. (a) The Borrower shall maintain separate administrative, account-
ing and engineering records for the Telecommunications Section.

(b) The Borrower shall prepare separate financial statements (balance sheet,
statement of earnings and expenses and other related statements) of the Borrower and
the Telecommunications Section in accordance with generally accepted accounting
practices consistently applied.

(c) The Borrower shall have financial statements referred to in paragraph (b) of
this Section certified annually by an independent auditor acceptable to the Bank, and
shall promptly after their preparation, and not later than four months after the end
of the Borrower's fiscal year, transmit to the Bank certified copies of such statements
and a signed copy of the auditor's report.
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Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex6cutera le Projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de 'art et conform~ment aux
principes d'une saine gestion des services d'utilit6 publique et d'une saine pratique
administrative et financi~re.

b) L'Emprunteur fera appel, pour l'aider dans l'exdcution du Projet, au concours
d'ing6nieurs-conseils agr66s par la Banque, A des clauses et conditions jug6es satis-
faisantes par elle.

c) L'Emprunteur s'engage A informer la Banque de toute modification qu'il se
propose d'apporter A la situation du Gerente general et A donner A la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de presenter ses observations A ce sujet.

d) L'Emprunteur remettra ou fera remettre promptement A la Banque, lors-
qu'elle en fera la demande, les plans et cahiers des charges relatifs au Projet et il lui
communiquera sans retard toutes les modifications importantes qui pourraient leur
tre apport6es par la suite, avec tous les d6tails que ]a Banque voudra connaitre.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les
marchandises et services financds A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de
connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux
d'ex~cution du Projet (et notamment de connaitre le coit desdits travaux) et d'obtenir,
par de bonnes m6thodes comptables r6guli~rement appliqu6es, un tableau exact des
operations et de la situation financi~re de l'Emprunteur et du Service des t6l6com-
munications en ce qui concerne les avoirs dans le domaine des t616communications;
il donnera aux reprdsentants de la Banque ]a possibilit6 d'inspecter les travaux
d'ex~cution du Projet et d'examiner les marchandises ainsi que tous les livres et
documents s'y rapportant et il fournira, A la Banque tous les renseignements qu'elle
pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt,
le Projet, les marchandises et services financ6s A l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt et les avoirs dans le domaine des t~l~communications, ainsi que sur les
op6rations et la situation financi~re de l'Emprunteur et du Service des t6l6communi-
cations.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur tiendra des livres distincts sur la situation
administrative, comptable et technique du Service des t616communications.

b) L'Emprunteur pr6parera des 6tats financiers distincts (bilan, 6tat des recettes
et des d~penses et autres tats pertinents) pour l'Emprunteur et le Service des t616-
communications, conform~ment A des m6thodes comptables g~n~ralement accept6es
et r~guli~rement appliqu~es.

c) L'Emprunteur fera certifier chaque ann6e les 6tats financiers visds A l'alin~a b
du present paragraphe par un comptable ind~pendant agr66 par la Banque, et il
remettra A la Banque, ds qu'ils seront pr~ts et au plus tard quatre mois apr~s la
fin de l'exercice sur lequel ils portent, des copies certifi6es conformes de ces 6tats et
un exemplaire sign6 du rapport du comptable.

NO 10488



22 United Nations - Treaty Series 1970

Section 5.04. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to
the general status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the acomplish-
ment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.05. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any
debt, such lien will ipsofacto equally and ratably secure the payment of the principal
of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation
of any such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that,
except with respect to any property referred to in Section 6.01 of this Agreement the
foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
and securing a debt maturing not more than one year after the date on which it is
originally incurred.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the
Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of
this Loan Agreement, the Guarantee Agreement, the Mortgage or the Bonds, or the
payment of principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that
the provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond
to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an
individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.07. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Loan
Agreement, the Guarantee Agreement, the Mortgage or the Bonds.

Section 5.08. (a) The Borrower shall take out and maintain with responsible
insurers, or make other provisions satisfactory to the Bank for, insurance against such
risks and in such amounts as shall be consistent with sound business and public
utility practices.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower shall insure
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Paragraphe 5.04. a) La Banque et I'Emprunteur coop6reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la
situation g~n~rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps A autre, par l'interm6diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la
r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute
situation qui generait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou
la r~gularit6 de son service.

Paragraphe 5.05. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur s'engage A ce que toute sfiretd constitute en garantie d'une dette sur
l'un quelconque de ses avoirs garantisse du fait m~me de sa constitution, 6galement
et dans les memes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~rets et autres charges y aff~rents, et A ce que
mention expresse en soit faite lors de ]a constitution de cette sfiret6; toutefois, sauf
pour ce qui est des biens visas au paragraphe 6.01 du present Contrat, les dispositions
ci-dessus ne seront pas applicables: i) A la constitution sur des biens, au moment de
leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens, ni ii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit6s ban-
caires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an
au plus.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui
pourraient etre pergus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires lors ou A l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise ou
de l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie, de l'Acte d'hypo-
th~que ou des Obligations, ou lors du remboursement du principal de l'Emprunt ou
des Obligations et du paiement des intfrtts et autres charges y aff~rents; toutefois,
les dispositions ci-dessus ne seront pas applicables A la perception d'imp6ts sur les
paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la
Banque, si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du
Garant qui est le veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui
pourraient etre pergus en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur
les territoires de ce pays ou de ces pays lors ou A l'occasion de 1'6tablissement, de
l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de
garantie, de l'Acte d'hypoth~que ou des Obligations.

Paragraphe 5.08. a) L'Emprunteur contactera et conservera, aupr~s d'assureurs
solvables, une assurance contre les risques et pour les montants que d~terminerait
une saine pratique commerciale et une bonne gestion des services d'utilit6 publique,
ou il prendra A cette fin d'autres dispositions jug6es satisfaisantes par la Banque.

b) Sans limitation du caract~re g~n~ral des dispositions ci-dessus, 1'Emprunteur
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or cause to be insured the imported goods financed out of the proceeds of the Loan
against marine, transit and other hazards incident to the acquisition, transportation
and delivery thereof to the place of use or installation, and for such insurance any
indemnity shall be payable in a currency freely usable by the Borrower to replace or
repair such goods.

Section 5.09. (a) The Borrower shall at all times maintain its existence and right
to carry on operations and shall, except as the Bank shall otherwise agree, take all
steps necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises
which are necessary or useful in the conduct of its business.

(b) The Borrower shall operate and maintain its plants, equipment and property,
and from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accor-
dance with sound engineering standards; and shall at all times operate its plants and
equipment and maintain its financial position in accordance with sound business and
public utility practices.

(c) The Borrower shall not sell or otherwise dispose of any of its property or
assets which shall be required for the efficient carrying on of its business and under-
taking, including the Project, unless the Borrower shall first pay or redeem, or make
adequate provisions satisfactory to the Bank for payment or redemption of, all of the
Loan and the Bonds which shall then be outstanding and unpaid, provided, however,
that the Borrower may sell or otherwise dispose of any of its property which shall
have become obsolete, worn out or unnecessary for use in its operations.

Section 5.10. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree:

(a) The Borrower shall not incur for the Telecommunications Section any long-
term debt, unless the net revenues of the Telecommunications Section for the fiscal
year next preceding such incurrence or for a later twelve-month period ended prior
to such incurrence, whichever shall have been the greater, shall be not less than
1.5 times the maximum debt service requirements for any succeeding fiscal year on all
long-term indebtedness incurred for the Telecommunications Section (including the
debt to be incurred). For the purposes of this Section:

(i) the term "long-term debt" means any debt maturing by its terms more than one
year after the date on which it is originally incurred, including any debt
represented by bonds;

(ii) debt shall be deemed to be incurred (1) under a loan contract or agreement, on
the date the loan contract or agreement providing for such debt is entered into,
and (2) under a guarantee agreement, on the date the agreement providing for
such guarantee is entered into;

(iii) the term "net revenues" means gross revenues from all sources adjusted to take
account of telecommunication tariffs in effect at the time of the calculation even
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assurera ou fera assurer les marchandises import~es qui sont financ~es A l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt contre les risques de mer, de transit et autres qu'en-
traineront l'achat et le transport desdites marchandises et leur livraison sur le lieu
d'utilisation ou d'installation; les indemnit~s stipul~es seront payables en une
monnaie librement utilisable par l'Emprunteur pour remplacer ou r~parer lesdites
marchandises.

Paragraphe 5.09. a) L'Emprunteur se maintiendra en tout temps en existence
et conservera son droit de poursuivre ses operations; A moins que la Banque n'accepte
qu'il en soit autrement, il prendra toutes les mesures voulues pour conserver et
renouveler tous les droits, pouvoirs, privileges et concessions n6cessaires ou utiles A
l'exercice de ses activit~s.

b) L'Emprunteur assurera 1'exploitation et l'entretien de ses installations, de
son materiel et de ses biens et proc~dera de temps A autre aux renouvellements et
reparations n~cessaires, le tout suivant les r~gles de l'art; il exploitera ses installations
et son materiel et maintiendra sa situation financi~re en se conformant continuelle-
ment aux principes d'une saine pratique commerciale et d'une bonne gestion des
services d'utilit6 publique.

c) L'Emprunteur ne pourra vendre ni aligner d'aucune autre faqon l'un quel-
conque de ses biens ou avoirs dont dependent ]a bonne marche de ses affaires et la
poursuite de ses activit~s, y compris le Projet, A moins d'avoir d'abord rembours6
int~gralement la fraction de l'Emprunt et des Obligations restant due ou d'avoir pris
A cet effet des dispositions appropri~es jug6es satisfaisantes par ]a Banque; toutefois,
l'Emprunteur pourra vendre ou aligner de quelque autre faoon l'un quelconque de
ses biens devenu archaique, usag6 ou inutile A ses operations.

Paragraphe 5.10. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,

a) L'Emprunteur ne contractera aucune dette A long terme au titre du Service
des t~l~communications A moins que les recettes nettes dudit Service pour l'exercice
financier pr6c~dent - ou ses recettes nettes pour une p6riode ult~rieure de 12 mois
termin~e avant l'op6ration envisagfe, si elles sont plus 6lev~es que celles de l'exercice
en question - atteignent au moins une fois et demie le maximum des sommes n~ces-
saires pour assurer le service de la totalit6 de ses dettes A long terme au titre du
Service des t~l~communications - y compris la dette qu'il se propose de contracter -
durant un exercice ult~rieur quelconque. Aux fins du present paragraphe:

i) L'expression < dette Ak long terme d6signe toute dette contract~e pour plus d'un
an, y compris une dette repr~sent~e par des obligations;

ii) Une dette est r~put6e contract6e 1) dans le cas d'un accord ou d'un contrat
d'emprunt, A la date de conclusion de l'accord ou du contrat qui la pr~voit,
et 2) dans le cas d'un contrat de garantie, A la date de conclusion du contrat
6tablissant cette garantie;

iii) L'expression " recettes nettes d~signe les recettes brutes de toute provenance
rectifi~es en fonction des tarifs de t~l~communications en vigueur au moment du
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though they were not in effect during the twelve consecutive months to which
such revenues related, less operating and administrative expenses, including
provision for taxes, if any, but before provision for depreciation and interest and
other charges on debt;

(iv) the term "debt service requirements" means the aggregate amount of amorti-
zation (including sinking fund contributions, if any), interest and other charges
on debt; and

(v) whenever it shall be necessary to value in Colones debt payable in another
currency, such valuation shall be made on the basis of the rate of exchange at
which such other currency is obtainable by the Borrower, at the time such
valuation is made, for the purposes of servicing such debt or, if such other
currency is not so obtainable, at the rate of exchange that will be reasonably
determined by the Bank.

(b) The Borrower shall not sell any bonds which are subject to agreements
committing the Borrower to repurchase such bonds before their maturity date, if at the
time or as a result thereof, the aggregate principal amount of bonds subject to such
repurchase agreements then outstanding shall exceed an amount equal to forty per
cent (40%) of the aggregate principal amount of all bonds of the Borrower then
outstanding.

(c) The Borrower shall not permit its short-term debt to exceed ten million
Colones (44 10,000,000). For the purpose of this Section "short-term debt" means
debt for money borrowed, including bank overdrafts, maturing on demand or by its
terms within twelve months after the date on which it is originally incurred, excluding
debt represented by bonds.

Section 5.11. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
from time to time take all steps necessary or desirable to obtain such adjustments in
its telecommunication tariffs as will provide, beginning January 1, 1970, sufficient
revenues for the Telecommunications Section to yield an annual return which shall
be not less than (i) 11% until December 21, 1972, and (ii) thereafter another rate of
return if such other rate of return is then established after agreement with the Bank.

(b) For the purposes of this Section:

(i) the annual rate of return shall be calculated in respect of each fiscal year by
relating net income for that year to the average of the net value of fixed assets in
operation at the beginning and at the end of that year;

(ii) the term "net income" means all telecommunications revenues, except dividend
and interest income from long-term investments, less all operating expenses;
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calcul, m~me s'ils n'6taient pas en vigueur pendant la p~riode de 12 mois
cons~cutifs auxquels ces recettes correspondent, et diminu~es des d~penses
d'exploitation et d'administration, y compris une provision pour imp6ts, le cas
6chant, mais avant constitution d'une reserve pour l'amortissement et le paie-
ment des int~rEts sur les dettes et des autres charges y aff~rentes;

iv) L'expression <« sommes n~cessaires pour assurer le service des dettes > d~signe le
montant total de l'amortissement (y compris, 6ventuellement, les versements A
un fonds d'amortissement), des int~r~ts sur les dettes et des autres charges y
aff~rentes;

v) Chaque fois qu'il sera n~cessaire d'6valuer en colons une dette remboursable en
une autre monnaie, 1'6valuation se fera sur ]a base du taux de change auquel
cette autre monnaie peut, A ]a date de l'6valuation, 6tre obtenue par l'Emprun-
teur aux fins du service de la dette consid~r~e ou, s'il est impossible de se procurer
cette autre monnaie, au taux de change que la Banque aura raisonnablement fix6.

b) L'Emprunteur ne vendra aucune obligation faisant l'objet d'accords qui
l'engage A les racheter avant leur dch~ance si, A la date de l'opdration envisag6e ou
de ce fait, le montant global en principal des obligations faisant l'objet desdits
accords et restant dfi d~passe quarante pour cent (40%) du montant global en
principal de toutes les obligations de l'Emprunteur restant dfi A la date conidfrte.

c) L'Emprunteur veillera A ce que sa dette A court terme n'exc6de pas dix millions
(10 000 000) de colons. Aux fins du present paragraphe, l'expression «< dette A court
terme >> d~signe une dette resultant d'emprunts en esp~ces, y compris tout d~couvert
bancaire, remboursable sur demande ou aux conditions pr~vues douze mois au plus
tard apr~s la date A laquelle elle a W contractie, A l'exclusion de toute dette repr6-
sentde par des obligations.

Paragraphe 5.11. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur prendra de temps A autre toutes les mesures ngcessaires ou souhaitables
pour obtenir que ses tarifs des t~l~communications soient ajust~s de mani~re A assurer
au Service des t~lcommunications, A compter du 1 er janvier 1970, des recettes
suffisantes pour lui permettre d'obtenir un rendement annuel d'au moins i) I 1 p. 100
jusqu'au 31 d~cembre 1972, et ii) par la suite, tout autre rendement dont il sera
convenu avec la Banque.

b) Aux fins du present paragraphe:

i) Le taux annuel de rendement sera 6tabli pour chaque exercice financier en
calculant le rapport entre le revenu net pour 1'exercice en question et la moyenne
arithm~tique des valeurs nettes de l'actif fixe en exploitation 6valu6 au debut et
A la fin de l'exercice considdr6;

ii) Par << revenu net >, il faut entendre toutes les recettes provenant des t~l~commu-
nications, A l'exception des dividendes et des intgr&s au titre de placements A
long terme, deduction faite de toutes les d~penses d'exploitation;

NO 10488



28 United Nations - Treaty Series 1970

(iii) the term " operating expenses " includes: direct costs of operation, administration,
overhead and adequate maintenance expenses; straight-line depreciation based
on the useful life of assets; taxes (if any); but does not include interest and other
charges on debt; and

(iv) the term "net value of fixed assets in operation" means the gross value of fixed
assets in operation less the accumulated depreciation, all determined in accor-
dance with methods of valuation and revaluation acceptable to the Bank and
the Borrower.

(c) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower shall, except
as the Bank shall otherwise agree, take all steps necessary or desirable to maintain the
present telecommunication tariffs until December 31, 1972.

Section 5.12. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
not (i) reduce its capital and reserves, (ii) declare or pay any dividends, or make any
other distribution on its capital, or (iii) make any investment not directly related to
the Telecommunications Functions or the management and operation of the
Borrower's power generating facilities, substations, transmission lines, distribution
facilities and related facilities and assets.

Article VI

MORTGAGE

Section 6.01. (a) As soon as practicable after the date of this Agreement, the
Borrower shall take such action and execute and deliver to the Bank, in form and
substance satisfactory to the Bank, such instrument or instruments (hereinafter called
the Original Mortgage) as shall be necessary to constitute under the laws of the
Guarantor, in favor of the Bank and of the holders from time to time of the Loan
and the Bonds, a hipoteca y prenda industrial, both de primer grado, on so much of
the property described in paragraph (I) of Schedule 5 to this Agreement as the
Borrower shall have had an ownership interest in at the date of the execution of the
Original Mortgage.

(b) The Borrower shall, after the creation of the Original Mortgage, from time
to time within sixty days after receipt of a request from the Bank to that effect, take
such action and execute and deliver to the Bank, in form and substance satisfactory
to the Bank, such supplemental instrument or instruments (each such supplemental
instrument being hereinafter called the Supplemental Mortgage) as shall be necessary
to constitute under the laws of the Guarantor, in favor of the Bank and of the holders
from time to time of the Loan and the Bonds, a hipoteca y prenda industrial, both
de primer grado, on so much of the property described in paragraph (2) of Schedule 5
to this Agreement, as shall be specified in such request; provided, however, that if the
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iii) Par << dpenses d'exploitation >), il faut entendre: les frais directs d'exploitation;
les d~penses d'administration, les frais g~n~raux et les frais normaux d'entretien;
l'amortissement lin~aire fond6 sur la dur~e utile des categories principales
d'actif; les imp6ts, s'il y a lieu; mais elles ne comprennent pas les int6rets sur les
dettes ni les autres charges y aff~rentes;

iv) Par < valeur nette de l'actif fixe en exploitation >, il faut entendre la valeur brute
de l'actif fixe deduction faite de l'amortissement accumul6, 6tant entendu que
ces montants seront calculus conform6ment A des m6thodes d'6valuation et de
r6valuation agre6es par la Banque et par l'Emprunt.

c) Sans limitation du caract6re g~n~ral de ce qui precede, l'Emprunteur prendra,
A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toutes les mesures n~ces-
saires souhaitables pour maintenir les tarifs actuels des t6l communications jusqu'au
31 d~cembre 1972.

Paragraphe 5.12. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur ne pourra i) r~duire son capital et ses reserves, ii) declarer ou verser
aucun dividende, ou faire aucune autre distribution de son capital, ni iii) effectuer
aucun investissement qui n'ait pas trait directement aux fonctions en mati~re de
t~l~communications ou A la gestion et A l'exploitation des installations de production
d'6lectricit6 de l'Emprunteur, des sous-stations, des lignes de transport d'6lectricit6,
des installations de distribution et des installations et avoirs connexes.

Article VI

HYPOTHtQUE

Paragraphe 6.01. a) Aussit6t que possible apr s la signature du present Contrat,
l'Emprunteur prendra les mesures voulues et 6tablira et remettra A la Banque
l'instrument ou les instruments (ci-apr~s d~nomm~s <<l'Acte initial d'hypoth~que >>)
requis et jug~s satisfaisants par la Banque quant A la forme et quant au fond pour
constituer, conform~ment aux lois du Garant, en faveur de la Banque et des diffrents
souscripteurs de l'Emprunt et des Obligations, une hypoteca y prenda industrial de
primer grado sur ceux des biens d~crits au paragraphe 1 de l'annexe 5 du present
Contrat dont l'Emprunteur aura acquis la propri6t6 A la date de l'6tablissement de
l'Acte initial d'hypoth~que.

b) Par la suite, dans les 60 jours suivant la r6ception d'une demande de la
Banque A cet effet, l'Emprunteur devra prendre les mesures voulues et 6tablir et
remettre AL la Banque l'instrument ou les instruments compl~mentaires (chacun de
ces actes 6tant ci-apris d6nomm6 < l'Acte compl6mentaire d'hypothque >) requis et
jug6s satisfaisants par elle quant A la forme et quant au fond pour constituer, confor-
m6ment aux lois du Garant, en faveur de la Banque et des diff6rents souscripteurs de
l'Emprunt et des Obligations, une hipoteca y prenda industrial de primer grado, sur
ceux des biens d6crits au paragraphe 2 de l'annexe 5 du pr6sent Contrat qui seront
sp6cifi6s dans ladite demande; toutefois, si l'Emprunteur le pr6f~re et que la Banque
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Borrower shall so desire and the Bank shall so agree, the Borrower shall instead within
sixty days after receipt of a request from the Bank to that effect, take such action
and execute and deliver to the Bank, in form and substance satisfactory to the Bank,
such supplemental instrument or instruments as shall be necessary to modify a
hipoteca y prenda industrial, constituted pursuant to Article VI of the Prior Loan
Agreements, to the effect that such hipoteca y prenda industrial shall secure the Loan,
in favor of the Bank and of the holders from time to time of the Loan and the Bonds,
in addition to the loan made by the Bank to the Borrower under the Prior Loan
Agreements.

(c) The hipotecas y prendas industriales de primer grado provided for in
paragraph (a) and paragraph (b) of this Section shall equally and ratably secure
payment of the principal of, interest, premium, if any, on prepayment and redemption,
and other charges on, the Loan and the Bonds.

Section 6.02. (a) The Borrower shall duly record, register and file and re-record,
re-register and re-file the Original Mortgage and each Supplemental Mortgage in
every jurisdiction for which the Bank may from time to time request any such
recording, registration or filing or where such recording registration or filing may be
necessary or desirable in order to render or maintain the Mortgage a valid and
enforceable first lien.

(b) Promptly after execution and delivery of each Mortgage the Borrower shall
furnish to the Bank: (i) evidence satisfactory to the Bank that such Mortgage has
been duly recorded, registered and filed in accordance with the laws of the Guarantor
in all such jurisdictions as may be required under the laws of the Guarantor to make
it a valid and enforceable first lien in favor of the Bank and of the holders from time
to time of the Loan and the Bonds; and (ii) an opinion or opinions satisfactory to
the Bank, of counsel acceptable to the Bank, that such Mortgage has been duly
authorized or ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower, that
it has been duly recorded, registered and filed in such jurisdictions as may be required
under the laws of the Guarantor to make it a valid and enforceable first lien, that it
constitutes a valid first lien under the laws of the Guarantor enforceable in accordance
with its terms, and that at the dates of the Mortgage and of the recording, registration
and filing thereof the Borrower had valid title to the property described therein free
of all liens and encumbrances other than the liens of the Mortgage.

(c) The Borrower shall take all such other action and execute and deliver all
such other documents as the Bank may from time to time reasonably request or as
may from time to time be required in order to render or maintain the Mortgage a
valid and enforceable first lien.

Section 6.03. The Borrower agrees to the assignment by the Bank, at any time,
of the mortgage to a trustee or trustees, or a similar fiduciary or fiduciaries, which
may be the Bank, for the equal and ratable benefit of all holders of the Loan and the
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y consente, dans les 60 jours qui suivront la rdception d'une demande de la Banque
A cet effet, l'Emprunteur pourra prendre les mesures voulues et 6tablir et remettre
A la Banque l'instrument ou les instruments complmentaires requis et jugds satis-
faisants par elle quant A la forme et quant au fond pour modifier l'hipoteca y prenda
industrial constitude en vertu des dispositions de l'article VI des Contrats d'emprunt
antdrieurs, afin que ladite hipoteca y prenda industrial garantisse, en faveur de la
Banque et des diffdrents souscripteurs de l'Emprunt et des Obligations, aussi bien
que le present Emprunt que l'emprunt consenti par la Banque A l'Emprunteur en
vertu des Contrats d'emprunt antdrieurs.

c) Les hipotecas y prendas industriales de primer grado prdvues aux alindas a et b
du present paragraphe garantiront 6galement et dans les mEmes proportions le
remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement de la
prime de remboursement anticip6, le cas 6chdant, et des autres charges y affdrentes.

Paragraphe 6.02. a) L'Emprunteur inscrira, enregistrera et ddposera, et
rdinscrira, rdenregistrera et reddposera l'Acte initial d'hypoth~que et chacun des
Actes compl6mentaires d'hypoth6que dans tous les ressorts pour lesquels la Banque
pourrait de temps A autre demander ces inscriptions, enregistrements et ddp6ts ou
bien ofi ces inscriptions, enregistrements et ddp6ts pourraient Etre ndcessaires ou
souhaitables pour confdrer ou maintenir A l'Acte d'hypoth~que la qualit6 de sfiret6
de premier rang, valable et exdcutoire.

b) Aussit6t apr s la signature et la remise de chaque Acte compl6mentaire
d'hypoth~que, l'Emprunteur fournira A la Banque: i) des preuves jugdes satisfaisantes
par elle 6tablissant que ledit Acte a W dfiment inscrit, enregistr6 et ddpos6 confor-
mdment aux lois du Garant dans tous les ressorts oAi cela peut tre ndcessaire en vertu
desdites lois, afin qu'il constitue une sfiret6 de premier rang, valable et exdcutoire,
en faveur de la Banque et des diffdrents souscripteurs de l'Emprunt et des Obligations;
et ii) une consultation ou des consultations 6manant d'unjurisconsulte dont l'autorit6
est reconnue par la Banque et prouvant A la satisfaction de ]a Banque que ledit Acte
d'hypoth~que a R6 dfiment inscrit, enregistr6 et ddpos6 dans les ressorts ofi cela est
ndcessaire en vertu des lois du Garant, afin de constituer une saret6 de premier rang,
valable et exdcutoire qu'il constitue une sfiret6 valable et de premier rang aux termes
des lois du Garant et exdcutoire conformdment A des dispositions enfin, qu'aux
dates de l'Acte d'hypoth~que et de l'inscription, de l'enregistrement et du ddpot
dudit Acte, l'Emprunteur avait un droit de propridt6 valable sur les biens d6crits dans
ledit Acte, libre de toute sfiret ou charge autres que celles constitudes par I'Acte
d'hypoth~que.

c) L'Emprunteur prendra toutes autres mesures et signera et remettra tous
autres documents que la Banque pourra raisonnablement lui demander de temps A
autre ou qui pourront de temps A autre 8tre requis pour confdrer ou conserver A
l'Acte d'hypoth~que la qualit6 de sfiret6 de premier rang, valable et exdcutoire.

Paragraphe 6.03. L'Emprunteur accepte que la Banque c~de, A tout moment,
l'Acte d'hypoth~que A un ou plusieurs trustees, ou A un ou plusieurs fiddicommissaires
- qualit6 que pourrait avoir la Banque elle-m~me - au profit de tous les sous-
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Bonds. The Borrower shall take all such action and execute and deliver all such
documents as the Bank may from time to time reasonably request or as may from
time to time be required in order to render or maintain such assignment of the
Mortgage valid and enforceable.

Section 6.04. In the event the Bank shall appoint a trustee or trustees or a
fiduciary or fiduciaries, as in Section 6.03 of this Loan Agreement provided, the
Borrower shall pay all costs and expenses incidental to such appointment or appoint-
ments or arising out of the exercise by such trustee or trustees or fiduciary or fiduciaries
of his or their functions.

Article VII

REMEDIES OF THE BANK; AMENDMENTS OF THE PRIOR LOAN AGREEMENTS

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions
or in Section 7.02 of this Agreement shall occur and shall continue for the period,
if any, therein set forth, then at any subsequent time during the continuance thereof,
the Bank, at its option, may by notice to the Borrower and the Guarantor declare
the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable
immediately, together with the interest and other charges thereon and upon any such
declaration such principal, interest and charges shall become due and payable
immediately, anything to the contrary in this Loan Agreement or in the Bonds
notwithstanding.

Section 7.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions, the
following additional events are specified:

(a) A default shall occur in the performance of any covenant or agreement on the
part of the Borrower or the Guarantor under any of the Prior Loan Agreements,
any of the Prior Guarantee Agreements ', the loan agreement (Third Power
Project) 1 between the Bank and the Borrower, the guarantee agreement relating
thereto between the Guarantor and the Bank, both of even date herewith, or
the Bonds provided for therein, and shall continue for a period of thirty days,
or the security constituted by the mortgages provided for therein shall become
enforceable.

(b) The security constituted by the Mortgage shall become enforceable.

(c) Any amendment, abrogation or waiver of any provision of Decree Law No. 449
shall occur without the Bank having, in advance thereof, notified the Guarantor
and the Borrower of its concurrence therewith.

Section 7.03. For the purpose of the Prior Loan Agreements, paragraph (c) of
Section 5.02 of Loan Regulations No. 4 of the Bank 2 applicable thereto is hereby
amended to read as follows:

United Nations, Treaty Series, vol. 729, No. 1-10487.

2 Ibid., vol. 260, p. 376.
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cripteurs de l'Emprunt et des Obligations dans les momes proportions. L'Emprunteur
prendra toutes les mesures et dtablira et remettra tous les documents que la Banque
pourra raisonnablement lui demander ou qui pourront etre n6cessaires de temps A
autre pour conf6rer ou conserver A cette cession de I'Acte d'hypoth6que un caract~re
valable et ex6cutoire.

Paragraphe 6.04. Si la Banque nomme un ou plusieurs trustees ou un ou
plusieurs fid6icommissaires, conform6ment au paragraphe 6.03 du pr6sent Contrat,
l'Emprunteur paiera tous les frais et les d6penses aff6rents A cette ou ces nominations
ainsi qu'. 1'exercice des fonctions desdits trustees ou fid6icommissaires.

Article VII

RECOURS DE LA BANQUE; MODIFICATIONS DES CONTRATS D'EMPRUNT ANTtRIEURS

Paragraphe 7.01. Si 'un des faits sp6cifi6s au paragraphe 7.01 des Conditions
g~n6rales ou au paragraphe 7.02 du pr6sent Contrat se produit et subsiste pendant la
p6riode qui peut y Etre stipul6e, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait
subsistera, la facult& de d6clarer immddiatement exigible, par voie de notification .

l'Emprunteur, le principal non rembours6 de I'Emprunt et de toutes les Obligations
ainsi que les int6r~ts et autres charges y aff6rents, et cette d6claration entrainera
l'exigibilit6 dujour m~me oii elle aura W faite, nonobstant toute stipulation contraire
du pr6sent Contrat d'emprunt ou du texte des Obligations.

Paragraphe 7.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s aux fins du
paragraphe 7.01 des Conditions gdn6rales:

a) Un manquement s'est produit dans l'ex6cution de tout engagement ou obligation
souscrit par l'Emprunteur ou le Garant dans l'un des Contrats d'emprunt ou
Contrats de garantie ant6rieurs, dans le Contrat d'emprunt (troisi~me Projet
relatif A l'6nergie 6lectrique) 1 conclus entre la Banque et l'Emprunteur ou le
Contrat de garantie y relatif 1 entre le Garant et la Banque. l'un et l'autre de
m~me date que le prdsent Contrat, ou dans le texte des Obligations qui y sont
pr6vues, et ce manquement subsiste pendant une p6riode de 30 jours, ou la
sfret6 constitu6e par les hypothques qui y sont pr6vues devient ex6cutoire.

b) La sfiret6 constitude par 'Acte d'hypothque est devenue ex6cutoire.

c) Une disposition du d6cret-loi no 449 a 6t6 modifi6e, abrog6e ou suspendue sans
que la Banque ait notifi6 au pr6alable son accord au Garant et A l'Emprunteur.

Paragraphe 7.03. Aux fins des Contrats d'emprunt ant6rieurs, l'alin6a c du
paragraphe 5.02 du R~glement no 4 de la Banque 2 sur les emprunts qui leur est
applicable est modifi6 de la mani~re suivante:

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 729, n* 1-10487.
2 Ibid., vol. 260, p. 376.
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"(c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant
or agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan
Agreement, the Guarantee Agreement, or the Bonds, or under the loan agree-
ments dated July 10, 1969, between the Bank and the Borrower, the guarantee
agreements of even date therewith between the Guarantor and the Bank or the
bonds therein provided for, or the security constituted by the Mortgage shall
have become enforceable.";

and the term "Loan Regulations" as used for the purposes of the Prior Loan
Agreements shall mean the Loan Regulations No. 4 of the Bank applicable thereto,
as modified in the Prior Loan Agreements and as further amended hereby.

Section 7.04. The provisions of Sections 5.10 and 5.11 of this Loan Agreement
supersede the provisions of Sections 5.08 and 5.09 of the Prior Loan Agreements.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1973, or such other date
as shall be agreed between the Bank and the Borrower.

Section 8.02. The date of October 15, 1969 is hereby specified for the purposes
of Section 11.04 of the General Conditions.

Section 8.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:

Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:

Instituto Costarricense de Electricidad
Apartado XXXII
San Jos6, Costa Rica

Alternative address for cables:

ICE
San Jos6

No. 10488



1970 Nations Unies - Recuei des Trait's 35

< c) Un manquement dans l'ex~cution de tout autre engagement ou obliga-
tion souscrit par l'Emprunteur ou le Garant dans le Contrat d'emprunt, le
Contrat de garantie ou le texte des Obligations, ou dans les Contrats d'emprunt
en date du 10 juillet 1969, entre ]a Banque et l'Emprunteur, les Contrats de
garantie de m~me date entre le Garant et la Banque, ou le texte des Obligations
qui y sont pr~vues, ou le fait que la sfiret6 constitute par l'Acte d'hypoth~que
est devenue exdcutoire. );

et 1'expression < R~glement sur les emprunts >), utilis~s aux fins des Contrats d'emprunt
ant~rieurs, d~signe le R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts qui leur est
applicable, tel qu'il a 6td modifi6 dans les Contrats d'emprunt ant~rieurs et par la
suite dans le present Contrat.

Paragraphe 7.04. Les dispositions des paragraphes 5.10 et 5.11 du present
Contrat remplacent les dispositions des paragraphes 5.08 et 5.09 des Contrats d'em-
prunt ant~rieurs.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de clbture sera le 31 d~cembre 1973 ou toute autre
date dont la Banque et l'Emprunteur pourront convenir.

Paragraphe 8.02. La date spcifi~e aux fins du paragraphe 11.04 des Conditions
g~n~rales est le 15 octobre 1969.

Paragraphe 8.03. Les adresses suivantes sont sp~cifi~es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g~n~rales:

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Am6rique)

Adresse t 16graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Pour l'Emprunteur:

Instituto Costarricense de Electricidad
Apartado XXXII
San Jos6 (Costa Rica)

Adresse t~l~graphique:

ICE
San Jos6
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

Instituto Costarricense de Electricidad:

By Luis DEMETRiO TINOcO
Authorized Representative

SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF LOAN

Amounts Expressed
in Dollar Equivalent

Category

I. Automatic telephone equipment in existing and new exchanges 3,000,000

II. Cables, wires and equipment for local telephone networks and
subscribers' installations .... ................. ... 1,850,000

III. Long distance telecommunications networks equipment and
cables, installations and accessories ............... ... 440,000

IV. Telex and telegraph equipment and accessories .......... 250,000

V. Miscellaneous equipment (air conditioning, elevators, construc-
tion and transportation equipment, tools and mechanical aids,
public telephones, power and wiring accessories, installation
accessories) ....... ...................... ... 120,000

VI. Consultant services for the Project ... ............ .... 70,000

VII. Interest and other charges on the Loan until December 31, 1971 370,000

VIII. Unallocated ....... ...................... ... 400,000

Total 6,500,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

I. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I
to VII shall decrease, the amount of the Loan then allocated to, and no longer
required for, any such Category will be reallocated by the Bank to Category VIII.
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le district
de Columbia (itats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

Le Vice-President,
J. BURKE KNAPP

Pour l'Instituto Costarricense de Electricidad:

Le Repr~sentant autoris6,
Luis DEMETRIO TINoco

ANNEXE I

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Montant (dquivalent
en dollars des

Catigories kttats- Unis)

I. Mat6riel pour le t616phone automatique dans les centraux
existants et nouveaux ..... ...................

II. Cables, lignes et mat6riel pour les r6seaux t616phoniques locaux
et les installations d'abonn6s .... ................

III. Cibles et mat6riel, installations et instruments connexes pour
les r6seaux de t616communications A longue distance ....

IV. Mat6riel t616graphique et t6lex et instruments connexes . . .

V. Mat6riel divers (climatisation, ascenseurs, mat6riel de construc-
tion et moyens de transport, outillage et auxiliaires m6caniques,
t616phones publics, mat6riel 6lectrique et accessoires, 616ments
d'installation divers) ...... ...................

VI. Services d'ing6nieurs-conseils pour le Projet ...........

VII. Int6rets et autres charges aff6rents A l'Emprunt jusqu'au
31 d6cembre 1971 ....... ...................

VIII. Fonds non affect6s ....... ...................

TOTAL

3 000 000

1850000

440 000

250 000

120000

70 000

370 000

400 000

6 500000

RtAFFECTATION EN CAS DE MODIFICATION DES COeTS ESTIMATIFS

1. Si le coot estimatif des 6lments figurant dans l'une des categories I A VII
vient A diminuer, le montant de l'Emprunt affect6 jusque-lI A cette cat~gorie et
ddsormais superflu sera r~affect6 par la Banque A la cat6gorie VIII.
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2. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I
to VII shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be
financed out of the proceeds of the Loan will be allocated by the Bank, at the request
of the Borrower, to any such Category or Categories from Category VIII, subject,
however, to the requirements for contingencies, as determined by the Bank, in respect
of the cost of the items in the other Categories.

SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

November 1, 1973
May 1, 1974 . .
November 1, 1974
May 1, 1975 . .
November 1, 1975
May 1, 1976 . .
November 1, 1976
May 1, 1977 . .
November 1. 1977
May 1, 1978 . .
November 1, 1978
May 1, 1979 . .
November 1, 1979
May 1, 1980 . .
November 1, 1980
May 1, 1981 . .

Payment
of Principal
(expressed

In dollars)*

120,000
120,000
125,000
130,000
135,000
140,000
145,000
150,000
155,000
160,000
165,000
170,000
175,000
180,000
185,000
190,000

Date Payment Due

November 1, 1981
May 1, 1982 . .
November 1, 1982
May 1, 1983 . .
November 1, 1983
May 1, 1984 . .
November 1, 1984
May 1, 1985 . .
November 1, 1985
May 1, 1986 . .
November 1, 1986
May 1, 1987 . .
November 1, 1987
May 1, 1988 . .
November 1, 1988
May 1, 1989 . .

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 3.05(b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ................
More than three years but not more than six years before maturity .....
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Payment
of Principal
(expressed

in dollars)*

200,000
205,000
210,000
220,000
225,000
230,000
240,000
245,000
255,000
265,000
270,000
280,000
290,000
300,000
310,000
310,000
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2. Si le coot estimatif des articles figurant dans l'une des categories I A VII vient
i augmenter, un montant 6gal, le cas 6chdant, A la portion de cette hausse qui devrait
8tre payee A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt sera affect~e par la Banque, sur
la demande de l'Emprunteur, A la categorie int6ress~e par le pr6lMvement sur la
categorie VIII, sous reserve toutefois des montants n~cessaires pour faire face aux
impr~vus, tels qu'ils seront d~termin~s par la Banque, en ce qui concerne le cofit des
articles figurant dans les autres cat6gories.

ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des chdances

11 novembre 1973
1cr mai 1974 . . .
1" novembre 1974
1*1 mai 1975 . . .
1" novembre 1975
Ir mai 1976 . . .
1*1 novembre 1976
1ir mai 1977 . . .
11r novembre 1977
1r mai 1978 . . .
1r novembre 1978
1 mai 1979 . . .
1* 

novembre 1979
1"r mai 1980 . . .
1r novembre 1980
I* mai 1981 . . .

Montant
du principal

des dchdances
(exprimi

en dollars) *

120 000
120 000
125 000
130000

* 135000
* 140000
* 145000
* 150000
* 155000
* 160000
* 165000
* 170000
* 175000
* 180000
* 185000
* 190000

Date des 9cheances

Icr novembre 1981
I"r mai 1982 . . .
Icr novembre 1982
1i- mai 1983 . . .
lcr novembre 1983
Icr mai 1984 . . .
Icr novembre 1984
1i r m ai 19 85 . * *
1ic novembre 1985
I 1r m a i 1 9 8 6 . ' *
1*c novembre 1986
1cr m ai 19 87 . * *
I " 

novembre 1987
1i r m a i 19 8 8 . * '
Ir novembre 1988
1ic mai 1989 . . .

* Dans la mesure o& une fraction de l'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 4.02 des Conditions g6n6rales), les chiffres de cette colonne repr6sentent
1'&iuivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est prevu pour les pr614ve-
ments.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment A
l'alin~a b du paragraphe 3.05 des Conditions g~n~rales, ou lors du remboursement
anticip6 de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 8.15 des Conditions
g~n~rales:

tpoque du remboursement anticipe' de 'Emprunt ou de i'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant 1'6chdance ...... ................. .... %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6chdance .... ........... Q%

NO 10488

Montant
du principal

des ich'ances
(exprimd

en dollars)

* 200000
* 205 000
* 210000

220000
* 225 000
* 230000
* 240000
* 245000
* 255000
* 265 000
* 270000
* 280000
* 290000
* 300000
* 310000
* 310000
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Time of Prepayment or Redemption Premium

More than six years but not more than eleven years before maturity ..... 2J%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . . 41%
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity . . 51%
More than eighteen years before maturity ........ ................ 61%

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of new automatic exchange equipment, cable and line net-
works and long-distance facilities. It is part of the Borrower's 1969-1973 program
for modernization and expansion of telecommunication services in Costa Rica. The
principal items of the Project are:

(1) Installation of approximately 22,500 lines of local automatic exchange equip-
ment; installation and extension of the subscriber distribution network; and
subscriber telephone installations.

(2) Installation of multiplexing equipment on the existing microwave and long-
distance coaxial routes; addition and redistribution of radio and cable junctions
and terminal systems.

(3) Installation of automatic trunk switching equipment to terminate approximately
300 long distance circuits.

(4) Addition of approximately 500 lines of automatic telex exchange equipment and
the associated telex and telegraphic installations, relay sets and teleprinters.

(5) Provision of construction equipment and common facilities for technical services.

(6) Provision of consultant services for the carrying out of the Telecommunications
Functions.

The Project is expected to be completed by June 30, 1973.

SCHEDULE 4

PROCUREMENT PROCEDURES

With respect to contracts, any part of which is to be financed out of the proceeds
of the Loan (excepting contracts for consultants' services), the following shall apply:

(1) Identical or similar items shall be grouped together wherever practicable for
the purposes of bidding and procurement, and such grouping of items shall be subject
to the approval of the Bank.

No. 10488
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Ltpoque du remboursement anticipe de i'Emprunt ou de P Obligation Prime

Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'dchdance ... ........... 2 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'dchdance ..... .......... 41%
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant I'dchdance ..... .......... 51%
Plus de 18 ans avant l'dch6ance ......... ..................... 6+%

ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet concerne l'installation de nouveau mat6riel pour les centraux t616-
phoniques automatiques et la construction de r~seaux de cables et de lignes t616phoni-
ques ainsi que d'installations pour les communications interurbaines. I1 fait partie du
programme de l'Emprunteur pour 1972-1973 en vue d'assurer la modernisation et
l'expansion des services de t6ldcommunications au Costa Rica. Les principaux
616ments du Projet sont les suivants:

1) Installation d'environ 22 500 lignes de central t616phonique automatique local,
installation et extension du r6seau de distribution aux abonn6s, et installation
d'appareils t616phoniques d'abonn6s.

2) Installation de mat6riel de multiplexage sur les r6seaux hertziens et les circuits
coaxiaux A longue distance, modernisation et renforcement des r6seaux de
jonction par radio et par cables et des installations terminales.

3) Installation d'autocommutateurs groupant environ 300 circuits interurbains.

4) Installation d'environ 500 nouvelles lignes de branchement automatique en t6lex
ainsi que des installations de t6lex et du mat6riel t616graphique connexes, des
postes de relais et des t616scripteurs.

5) Fourniture de mat6riel de construction et installations communes pour les
services techniques.

6) Fourniture des services d'ing6nieurs-conseils pour l'ex6cution des fonctions en
matifre de t616communications.

L'achavement du Projet est pr6vu pour le 30 juin 1973.

ANNEXE 4

PROCtDURES RELATIVES A LA PASSATION DES MARCHES

En ce qui concerne les contrats dont une partie doit 8tre financ6e & l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt (hormis les contrats relatifs aux services d'ing~nieurs-
conseils), les proc6dures suivantes devront 8tre suivies:

1) Les articles identiques ou semblables seront group6s chaque fois que cette
pratique facilitera le lancement d'appels d'offres et la passation des march6s, et le
regroupement de ces articles devra 8tre soumis h l'agr6ment de la Banque.
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(2) For contracts other than those referred to under No. 4 of this Schedule
involving an amount of $ 50,000 equivalent or more, the following procedures shall
apply:

(a) Before bids are invited, the Borrower shall submit to the Bank for approval the
invitations to bid, specifications and all other tender documents, together with
a description of advertising procedures.

(b) After bids have been received and analyzed, the bid analysis and recommen-
dations for award, together with the reasons for such recommendation, will be
submitted by the Borrower to the Bank for approval prior to the award or the
issuance of a letter of intent.

(c) If the final contract is to differ substantially from the terms and conditions
contained in the respective documents approved by the Bank under paragraphs
(a) and (b) above, the text of the proposed changes will be submitted to the Bank
for its review and approval prior to the execution of such contract or issuance
of such letter of intent.

(d) One conformed copy of any letter of intent issued and of any contract executed
under this paragraph (2) shall be sent to the Bank promptly upon its issuance
or execution.

(3) For contracts other than those referred to under No. 4 of this Schedule
involving an amount of less than $ 50,000 equivalent, the Borrower shall furnish to
the Bank any invitation to bid, bid evaluation and report and copy of signed contract,
and any other material relevant thereto that the Bank shall request, promptly after
execution of any such contract and prior to the submission to the Bank of the first
application for withdrawal in respect to such contract.

(4) It is agreed that contracts for the procurement of equipment for telephone
exchanges and long distance systems required to extend existing telecommunications
installations, involving an aggregate amount of $1 million equivalent or less, may be
placed through negotiation with the manufacturers who previously supplied such
installations under the loan agreement (Power and Telecommunication Project) dated
July 10, 1963 between the Bank and the Borrower, after international competitive
bidding, provided:

(a) that the terms and conditions of the negotiated contracts are acceptable to the
Bank, in particular that the prices (i) take into account the previous contracts
with these suppliers for similar equipment, and (ii) compare reasonably with
prices which are obtained for new installations financed out of the proceeds of
the Loan after international competitive bidding; and

(b) that any draft contract and any other material relevant thereto which the Bank
shall request will be submitted to the Bank for review and approval prior to
making any award of contract or issuing any letter of intent.
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2) En ce qui concerne les contrats autres que ceux qui sont vis~s au paragraphe 4
de la pr~sente annexe, et repr~sentant un montant 6gal ou sup~rieur A 1'6quivalent
de 50 000 dollars, les procedures suivantes devront 8tre suivies:

a) Avant de faire un appel d'offres, l'Emprunteur communiquera A la Banque, pour
approbation, les termes de l'appel d'offres, les specifications et autres documents
relatifs A l'adjudication, ainsi qu'une description des m~thodes de publicit6
envisag~es.

b) Lorsque les soumissions auront W regues et analys~es, l'Emprunteur communi-
quera A la Banque pour approbation, avant l'adjudication ou l'envoi d'une
dclaration d'intention, l'analyse des soumissions et le nom du candidat qu'il
recommande comme adjudicataire ainsi que les raisons qui lui dictent ce choix.

c) Si les dispositions d~finitives du contrat different substantiellement des clauses
et conditions indiqu~es dans les documents approuv~s par la Banque aux termes
des alin6as a et b ci-dessus, le texte des modifications propos6es sera soumis A la
Banque, pour examen et approbation, avant la signature dudit contrat ou
l'envoi d'une d6claration d'intention.

d) D~s qu'une d6claration d'intention aura 6t6 envoy6e ou qu'un contrat aura 6t6
sign& en vertu du pr6sent paragraphe 2, l'Emprunteur en adressera. A la Banque
une copie certifi6e conforme.

3. En ce qui concerne les contrats autres que ceux qui sont vis6s au paragraphe 4
de la pr6sente annexe, et repr6sentant un montant 6gal ou inf6rieur A l'quivalent de
50 000 dollars, l'Emprunteur adressera A la Banque, d~s la signature dudit contrat et
avant la pr6sentation Ak la Banque de la premiere demande de pr61kvement au titre
dudit contrat, les termes de l'appel d'offres, 1'6valuation des soumissions et le rapport
relatif aux soumissions, ainsi qu'une copie certifi6e du contrat sign6 et tout autre
document relatif au contrat que la Banque pourra demander.

4. I1 est convenu que les march6s concernant l'acquisition de mat6riel pour les
centraux t616phoniques et les installations interurbaines n6cessaires pour prolonger
le syst~me de t616communications existant, qui repr6sentent au total un montant 6gal
ou inf6rieur Ak l'dquivalent de un million de dollars, pourront atre pass6s, A la suite de
n6gociations, avec les entrepreneurs qui ont pr6c6demment fourni ces installations A la
suite de soumissions comp6titives internationales dans le cadre du Contrat d'emprunt
(Projet relatif d l'nergie dlectrique et aux tilecommunications) en date du 10juillet 1963
conclu entre la Banque et l'Emprunteur; il est entendu toutefois:

a) que les clauses et conditions des contrats n6goci6s seront agr66es par la Banque,
et en particulier que les prix i) tiendront compte des contrats ant6rieurs pass6s
avec ces fournisseurs pour du matdriel semblable; et ii) seront raisonnablement
pros des prix obtenus A la suite de soumissions comp6titives internationales en
ce qui concerne les nouvelles installations financ6es A l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt; et

b) que tout projet de contrat et tout autre document s'y rapportant que la Banque
pourra demander lui seront soumis, pour examen et approbation, avant l'adjudi-
cation du march6 ou l'envoi d'une d6claration d'intention.
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(5) Pursuant to paragraph 2.8 of the Guidelines for Procurement referred to in
Section 3.02 of this Loan Agreement, the Bank agrees that where bids are submitted
by manufacturers, located in the territories of one of the member countries of the
Central American Common Market, of equipment, materials or supplies manufac-
tured or processed to a substantial extent in the territories of said Common Market
(Central American Bid), the following rules shall be observed for the purpose of
comparing any such bid to any other competing bid (Non-Central American Bid):

(a) All customs duties and similar levies shall first be excluded from the total of any
such Non-Central American Bid.

(b) The portion of any such Non-Central American Bid representing the C.I.F.
landed price of the goods shall then be increased by 15% thereof or fifty percent
of the rate of such duties as they generally apply to non-exempt purchasers for
the importation of such goods, whichever is lower; in cases where it is recom-
mended to award a contract to a Central American Bid, the analysis shall state
the rate of duties which would be applicable to a non-exempt purchaser for the
importation of such goods.

(c) The resulting figure plus the portion of such Non-Central American Bid repre-
senting inland freight, insurance and other costs of delivery of the goods to the
site of use designated in the specifications, shall be deemed to be the comparison
price of any such Non-Central American Bid.

(d) If the price of the goods delivered to such site offered by the competing Central
American Bid is equal to or lower than the comparison price of the Non-Central
American Bids arrived at under (b) and (c) above, and other terms and conditions
are satisfactory under the principles set forth in Part III of the Guidelines for
Procurement, then the Central American Bid may be considered the lowest
evaluated bid under paragraph 3.9 of the said Guidelines for Procurement.

SCHEDULE 5

PROPERTY TO BE SUBJECT TO THE MORTGAGE

(1) The following property of the Borrower shall be subject to the Original
Mortgage pursuant to the provisions of Section 6.01(a) of this Loan Agreement:

Property No.

(a) Central Escazu 168,429
(b) Central Santa Ana 171,881
(c) Central San Isidro 171,607
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5. Conform~ment au paragraphe 2.8 des Directives concernant la passation des
marches, vis6s au paragraphe 3.02 du pr6sent Contrat, la Banque convient que si des
soumissions sont pr6sent~es par des fournisseurs r6sidant dans les territoires de l'un
des pays membres du Marchd commun d'Am~rique centrale, en ce qui concerne de
l'6quipement, des mat~riaux ou des fournitures manufactur6s ou trait~s pour l'essen-
tiel dans les territoires relevant dudit March6 commun (soumission d'un fournisseur
d'Am~rique centrale), les r~gles suivantes seront observ~es aux fins de comparaison
desdites soumissions avec toutes soumissions concurrentes (soumission trang~re):

a) Tous les droits de douane et droits analogues seront d'abord d6duits du coit
total de la soumission 6trang~re;

b) La fraction de ladite soumission dtrangre repr6sentant le prix c.a.f. d6barqu6
des marchandises sera ensuite majorde, soit de 15 p. 100, soit de 50 p. 100 du
montant des droits de douane applicable en r~gle g6n~rale auxdites marchandises
lorsqu'elles sont import6es par des acheteurs ne b~n6ficiant d'aucune exon6ration
(la somme retenue 6tant ]a plus faible des deux sommes); dans les cas ofi il est
recommand6 d'adjuger un contrat A un fournisseur d'Am~rique centrale,
l'analyse indiquera le montant des droits de douane applicable auxdites marchan-
dises lorsqu'elles sont import~es par un acheteur ne b~n~ficiant d'aucune
exon6ration;

c) Le chiffre obtenu, major6 de la fraction de ladite soumission 6trang&re repr6sen-
tant le fret int~rieur, l'assurance et les frais divers relatifs a la livraison des
marchandises sur le lieu d'utilisation stipul6 dans les sp6cifications sera r~put6
etre le prix utilis6 aux fins de comparaison des soumissions.

d) Si le prix A la livraison sur le lieu d'utilisation des marchandises offertes par le
fournisseur d'Am6rique centrale concurrent est 6gal ou inf6rieur au prix des
marchandises import~es, calculk selon la mithode indiqu6e aux alin~as b et c
ci-dessus, et que les autres clauses et conditions soient satisfaisantes aux termes
des principes 6nonces dans la partie III des Directives concernant la passation
des march6s, l'offre du fournisseur d'Am6rique centrale sera consid~r~e comme
6tant celle qui, apr~s 6valuation, est la moins disante aux termes du para-
graphe 3,9 desdites Directives.

ANNEXE 5

BIENS DEVANT FAIRE L'OBJET DE L'ACTE D'HYPOTHtQUE

1. Les biens suivants de l'Emprunteur feront l'objet de l'Acte initial d'hypo-
th~que, conform~ment aux dispositions de l'alin6a a du paragraphe 6.01 du present
Contrat.

Bien n*

(a) Central Escazu 168 429
(b) Central Santa Ana 171 881
(c) Central San Isidro 171 607
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Central Cartago
Central Tres Rios
Central Heredia
Central Alajuela
Enlaces (excluding San Pedro Enlaces)

Property No.

52,614/52,616
53,518
56,341
79,950

(2) The following property of the Borrower shall be subject to the Supplemental
Mortgage pursuant to the provisions of Section 6.01 (b) of this Loan Agreement:

Telecommunications Property to be used for the Project with the following
exceptions:

(i) Property included in paragraph (1) of this Schedule 5; and

(ii) Property to be subject to a mortgage in favor of the Bank for part of the
loan provided for in the loan agreement (Power and Telecommunication
Project) dated July 10, 1963 between the Bank and the Borrower, as listed
below:

Property No.

Central San Jos6
Central Liberia
Central San Pedro (Urbano and Inter-Urbano)
San Pedro Enlaces

30,849
18,686

167,210
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Blen n

(d) Central Cartago 52 614/52 616
(e) Central Tres Rios 53 518
(f) Central Heredia 56341
(g) Central Alajuela 79950
(h) Enlaces (hormis San Pedro Enlaces)

2. Les biens suivants de l'Emprunteur feront l'objet de l'Acte compl~mentaire
d'hypoth~que, conform~ment aux dispositions de l'alin~a b du paragraphe 6.01 du
present Contrat:

Les biens dans le domaine des t~l~communications qui doivent 8tre utilis~s
aux fins du Projet, avec les exceptions suivantes:

i) Les biens qui sont vis~s au paragraphe 1 de la pr~sente annexe; et

ii) Les biens qui doivent faire l'objet d'une hypoth~que en faveur de la Banque
pour la partie de l'emprunt vis~e dans le Contrat d'emprunt (Pro jet relatif
d l'nergie ilectrique et aux telecommunications) en date du 10 juillet 1963,
entre la Banque et I'Emprunteur, et qui sont dnum~r~s ci-apr~s:

Bien n*

Central San Jos6 30 849
Central Liberia 18 686
Central San Pedro (urbain et interurbain) 167 210
San Pedro Enlaces

N ° 10488
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LOAN AGREEMENT'

AGREEMENT, dated July 17, 1969, between SPAIN (hereinafter called
the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-

mNTr (hereinafter called the Bank).

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions
of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
of the Bank, dated January 31, 1969, 2 with the same force and effect as if they
were fully set forth herein (said General Conditions Applicable to Loan and
and Guarantee Agreements of the Bank being hereinafter called the General
Conditions).

Section 1.02. Wherever used in the Loan Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions have
the respective meanings therein set forth and the following additional terms
have the following meanings:

(a)"Agencia" means Agencia de Desarrollo Ganadero, an agency of the
Borrower established or to be established as required by Section 5.03 (c) of
this Agreement and any successor thereto;

(b) "ICP" means Instituto de Credito a Medio y Largo Plazo, an agency
of the Borrower and any successor thereto;

(c) "Agricola" means Banco de Credito Agricola, an agency of the
Borrower and any successor thereto;

(d) "Fondo" means the fund and resources established or to be established
by the Borrower with ICP for purposes of the Project.

Came into force on I January 1970, upon notification by the Bank to the Government of
Spain.

2 See p. 78 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

CONTRAT, en date du 17 juillet 1969, entre I'ESPAGNE (ci-apr~s d~nom-
m6e « l'Emprunteur ) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DItVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e << la Banque ).

Article premier

CONDITIONS GtNtRALES; DIFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les Parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et
de garantie de la Banque, en date du 31 janvier 1969 2 (lesdites Conditions
g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 6tant ci-apr~s
d6nomm6es < les Conditions g6n6rales >), et leur reconnaissent la mme force
obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le present
Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d6finis dans les Conditions g6n6rales conservent le m~me sens
dans le pr6sent Contrat; en outre, les termes et sigles suivants ont le sens
indiqu6 ci-apr~s:

a) Le terme « Agencia > d6signe l'Agencia de Desarrollo Ganadero,
organisme de I'Emprunteur constitu6 ou devant etre constitu6 en vertu des
dispositions de l'alin6a c du paragraphe 5.03 du pr6sent Contrat, ou tout
organisme qui pourrait lui succ6der;

b) Le sigle « ICP> d6signe l'Instituto de Cr6dito a Medio y Largo Plazo,
organisme de l'Emprunteur, et tout organisme qui pourrait lui succ6der;

c) Le terme < Agricola > d6signe le Banco de Cr6dito Agricola, organisme
de l'Emprunteur, et tout organisme qui pourrait lui succ6der;

d) Le terme « Fondo > d6signe le fonds et les ressources constitu6s ou
devant etre constitu6s par l'Emprunteur avec I'ICP aux fins de 1'ex6cution du
Projet.

'Entrd en vigueur le l*r janvier 1970, d~s notification de la Banque au Gouvernement espagnol.
2 Voir p. 79 du present volume.
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Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower on the terms and
conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to twenty-five million dollars ($25,000,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in
the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the
Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set
forth in, the Loan Agreement and in accordance with the Allocation of the
Proceeds of the Loan set forth in Schedule 1 to this Agreement, as such Alloca-
tion be modified from time to time by further agreement between the Borrower
and the Bank.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan
Account in respect of the reasonable cost of goods or services required for the
Project and to be financed under the Loan Agreement:

(a) the equivalent of sixty-one per cent (61%) (or of such other percentages
as may be established from time to time by agreement between the Bor-
rower and the Bank) of such amounts as shall have been paid to partici-
pating credit institutions on account of long-term loans to cattle producers
made by such institutions under the Project for financing the reasonable
cost of goods and services required therefor (Category I of the Allocation
of the Proceeds of the Loan set forth in Schedule 1 to this Agreement);

(b) the equivalent of sixty-one per cent (61 %) (or of such other percentage
or percentages as may be established from time to time by agreement
between the Borrower and the Bank) of (x) such amounts as shall have
been disbursed to cattle producers for short-term working capital loans
out of Fondo's working capital account provided for in paragraph 1
of Schedule 4 to this Agreement, less (y) any repayments of principal of
such loans credited to such account (Category II of such Allocation); and

(c) the equivalent of thirty-six per cent (36%) (or of such other percentage
as may be established from time to time by agreement between the Bor-
rower and the Bank) of such amounts as shall have been paid for the
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Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un pret en diverses
monnaies 6quivalant A vingt-cinq millions (25 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au
nom de l'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt.

b) Le montant de l'Emprunt pourra tre pr6lev6 sur ce compte, comme
il est pr6vu dans le pr6sent Contrat d'emprunt et sous r6serve des pouvoirs
d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc6s, et conform6ment A l'affectation
des fonds provenant de l'Emprunt stipul6e A l'annexe 1 du pr6sent Contrat,
ladite affectation pouvant tre modifi6e de temps A autre par convention ultd-
rieure entre l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur sera en droit de pr6lever sur le Compte
de l'Emprunt pour couvrir le cofit raisonnable des marchandises ou services
qui sont n6cessaires A l'ex6cution du Projet et qui doivent re financ6s en
application du pr6sent Contrat:

a) L'6quivalent de soixante et un pour cent (61 p. 100) [ou de tous autres
pourcentages que l'Emprunteur et la Banque arreteront de temps A autre
d'un commun accord] des sommes qui auront W vers6es A des 6tablisse-
ments de cr6dit participants au titre des pr~ts A long terme qu'ils auront
consentis A des 6leveurs de b6tail au titre du Projet pour r6gler le coit
raisonnable des marchandises et services n6cessaires i l'ex6cution de
celui-ci (cat6gorie I du tableau d'affectation des fonds provenant de
l'Emprunt figurant A l'Annexe 1 du pr6sent Contrat);

b) L'6quivalent de soixante et un pour cent (61 p. 100) [ou de tout autre
ou tous autres pourcentages que l'Emprunteur et la Banque arreteront
de temps A autre d'un commun accord] de: (x) tous montants repr6sentant
des prts d'6quipement A court terme consentis A des 61eveurs de b6tail
par pr61kvement sur le compte d'exploitation du Fondo pr6vu au para-
graphe 1 de l'annexe 4 du pr6sent Contrat, d6duction faite de: (y) tous
remboursements du principal vers6s audit compte au titre desdits pr~ts
(cat6gorie II du tableau d'affectation susmentionn6); et

c) L'6quivalent de trente-six pour cent (36 p. 100) [ou de tout autre pour-
centage que l'Emprunteur et la Banque arreteront de temps A autre d'un
commun accord] des sommes qui auront W d6bours6es pour r6gler
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reasonable cost of establishing and operating the Agencia (Category III
of such Allocation).

Section 2.04. (a) It is hereby agreed, pursuant to Section 5.01 of the
General Conditions, that withdrawals from the Loan Account may be made
on account of payments in the currency of the Borrower, or for goods produced
in, or services supplied from, the territories of the Borrower.

(b) No withdrawal from the Loan Account shall be made on account of
payments for taxes imposed by the Borrower or any of its political subdivisions
on, or in connection with, the importation or supply of goods or services for
the Project.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (Q of 1 %) per annum on the
principal amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six and
one-half per cent (6/2%) per annum on the principal amount of the Loan
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on June 15 and December 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied in accordance with the provisions of the Loan Agreement to expen-
ditures on the Project.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods and services financed
out of the proceeds of the Loan to be used exclusively in carrying out the
Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount
of the Loan as provided in Article VIII of the General Conditions.
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le cofit raisonnable de la constitution et de l'exploitation de l'Agencia
(cat6gorie III du tableau d'affectation susmentionn6).

Paragraphe 2.04. a) II est convenu, en application des dispositions du
paragraphe 5.01 des Conditions gdndrales, que des prdl~vements pourront
Etre effectuds sur le Compte de l'Emprunt en vue de financer des paiements
effectuds dans la monnaie de l'Emprunteur ou le cofit de marchandises produites
ou de services fournis dans les territoires de l'Emprunteur.

b) II ne sera effectu6 aucun prdl~vement sur le Compte de l'Emprunt en
vue d'acquitter les taxes pergus par l'Emprunteur ou par l'une de ses subdivi-
sions politiques lors ou a l'occasion de l'importation ou de la fourniture de
marchandises ou de services destinds au Projet.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (j p. 100) sur la
partie du principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 prdlev6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int6rts au taux annuel de
six et demi pour cent (61/2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui
aura 6t6 prdlevde et n'aura pas W remboursde.

Paragraphe 2.07. Les intdrets et autres charges seront payables semes-
triellement le 15 juin et le 15 ddcembre de chaque annde.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conformdment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 2 du present
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur fera en sorte que les fonds provenant
de l'Emprunt soient affectds aux ddpenses affdrentes au Projet, conformdment
aux dispositions du Contrat d'emprunt.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises
achetdes et tous les services fournis A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
soient utilisds exclusivement pour 1'execution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque le lui demandera, l'Emprunteur
6tablira et remettra des Obligations, reprdsentant le montant en principal
de l'Emprunt, comme il est prdvu A l'article VIII des Conditions gdndrales.
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Section 4.02. The Ministro de Hacienda of the Borrower is designated as
authorized representative of the Borrower for the purposes of Section 8.10
of the General Conditions. The Ministro de Hacienda of the Borrower may
designate additional or other authorized representatives by appointment
notified to the Bank.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out or cause the Project to be
carried out with due diligence and efficiency and in conformity with sound
agricultural, administrative and financial policies and practices, and shall, at
all times, make available promptly as needed, all sums and other resources
which shall be required for the purpose.

(b) The organization, credit and operational policies in respect of the
Project of the Borrower and the Bank shall otherwise agree, be those set forth
in Schedule 4 to this Agreement and such other policies in respect of the Project
as shall be satisfactory to the Borrower and the Bank. The Borrower shall
ensure that all such policies are, to the extent necessary, duly and promptly
implemented and carried out by such agencies to the satisfaction of the Bor-
rower and the Bank.

(c) The Borrower shall cause the agencies of the Borrower responsible
for the carrying out of the Project to operate in respect of the Project in accord-
ance with sound agricultural, administrative and financial policies and practices
and under the supervision of experienced and competent management.

(d) The Borrower shall, in the carrying out of such parts of the Project as
the Borrower and the Bank shall agree upon, employ or cause to be employed
consultants and other experts acceptable to, and to an extent and upon terms
and conditions satisfactory to, the Borrower and the Bank.

Section 5.02. (a) The Borrower shall, for the purpose of carrying out
the Project, make or cause to be made available, out of Fondo's resources or
otherwise, credit, on terms and conditions satisfactory to the Borrower and
the Bank, as required in order to achieve fully and promptly the benefits of
the Project.

(b) The Borrower shall exercise its rights in relation to each credit opera-
tion financed in whole or in part out of the proceeds of the Loan in such
manner as to protect the interests of the Borrower and the Bank.
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Paragraphe 4.02. Le Ministro de Hacienda de l'Emprunteur sera le
repr6sentant autoris6 de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 8.10 des Condi-
tions g6n6rales. Le Ministro de Hacienda de l'Emprunteur pourra d6signer
d'autres repr6sentants autoris6s ou des repr6sentants autoris6s suppl6mentaires
dont il notifiera la nomination A la Banque.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex6cutera ou fera executer le Projet
avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions, suivant les rigles de
l'art et conform6ment aux principes d'une saine gestion agricole, administrative
et financi~re, et, A cet effet, il devra fournir sans retard, au fur et A mesure des
besoins, les sommes et autres ressources n6cessaires.

b) Les directives en mati~re d'organisation, de cr6dit et d'exploitation
adopt6es par l'Emprunteur et ses organismes A l'gard du Projet seront, A
moins que l'Emprunteur et la Banque n'en d6cident autrement, celles qui sont
6nonc6es Ai l'annexe 4 du pr6sent Accord, ou toute autre directive relative au
Projet jugie satisfaisante par l'Emprunteur et la Banque. L'Emprunteur fera
en sorte que ces directives soient appliqu6es dfiment et sans retard, selon les
besoins, et ex6cut6es par lesdits organismes de manire i donner satisfaction
i l'Emprunteur et A la Banque.

c) L'Emprunteur fera en sorte que les organismes de l'Emprunteur respon-
sables de l'ex6cution du Projet exercent leurs activit6s A l'6gard de celui-ci
suivant les principes d'une saine pratique agricole, administrative et financiire,
sous la direction d'administrateurs exp6riment6s et comptents.

d) Pour l'ex6cution des 616ments du Projet dont seront convenus l'Emprun-
teur et la Banque, l'Emprunteur fera appel, directement ou indirectement, aux
services d'ing6nieurs-conseils et d'autres experts agr66s par lui-meme et par
]a Banque dans une mesure et selon des clauses et conditions donnant satisfaction
tant A lui-m~me qu'A la Banque.

Paragraphe 5.02. a) Aux fins de 1'ex6cution du projet, l'Emprunteur
fournira ou fera fournir, par pr61 vement sur les ressources du Fondo ou de
toute autre mani~re et selon les clauses et conditions donnant satisfaction A
l'Emprunteur et A la Banque, les cr6dits n6cessaires pour r6aliser compl/tement
et sans retard les objectifs du Projet.

b) L'Emprunteur exercera ses droits en ce qui concerne chaque op6ration
de cr6dit financ6e en totalit6 ou en partie A l'aide de fonds provenant de l'Em-
prunt de maniire A prot6ger ses int6rets et ceux de la Banque.
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.,-(c) The,. Borrower shall cause to be submitted to the Bank, for review
and approval, any credit to be made under the Project in excess of the equivalent
of two hundred. thousand dollars ($200,000).

Secion5.03. (a) The Borrower shall, for purposes of carrying out the
credit program included in the Project, take action satisfactory to the Borrower
and the Bank in respect of: (i) the transfer of such portions of the Loan as
shall be allocated to Categories I, II and III of the Allocation of the Proceeds
of the Loan set forth in Schedule 1 to this Agreement from the Borrower to
Fondo's accounts with ICP; and (ii) the management and supervision by ICP
of such'program; and, except as the Borrower and the Bank shall otherwise
-agree, any provision enacted pursuant to this Subsection (a) shall not be mod-
*ifled.

(b) The Borrower shall take action satisfactory to the Borrower and the
Bank in respect of:- (i) the establishment and operation of a branch of Agricola
in the city:of Sevilla; and (ii) the provision by Agricola of the services of at
leastione credit technician acceptable to the Borrower and the Bank for the
purpose of carrying out Part B of the Project; and, except as the Borrower and
the Bank shall otherwise agree, any provision enacted pursuant to this Subsec-
tion (b) shall not be modified.

(c) The Borrower undertakes that, for the purpose of carrying out the
Project, the Borrower'will establish or cause to be established the Agencia
whichwill at, all times (i) function under a charter and regulations in form and
substance satisfactory-to the Borrower and the Bank and (ii) have such powers,
management and resources as are necessary for the diligent and efficient
carrying out of the Project.

Section 5.04. The Borrower shall make adequate provision satisfactory
to the Bank for the re-utilization, for the purposes of the Project, of the proceeds
of repayment of principal of long- and short-term loans made under the Project
to the extent that such proceeds are not required for purposes of servicing the
Loan.

Section 5.05. (a) The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to identify the goods and services financed out of the proceedsof the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the progress
of and results achieved by the Project (including the cost thereof) and to reflect
in. accordance with consistently maintained sound accounting practices the
operations and financial, condition of the agencies of the Borrower responsible
for the carrying.out:of.the Project or any part-thereof insofar as they relate to
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c) L'Emprunteur fera presenter A la Banque,. pour examen et approbation:
toute demande de credit effectu6e dans le cadre du Projet dont le montant sera
sup~rieur A l'6quivalent de deux cent mille dollars (200 000 dollars).

Paragraphe 5.03. a) Aux fins de l'execution du programme de credit
pr6vu dans le cadre du Projet, l'Emprunteur prendra des mesures jug6es
satisfaisantes par lui-meme et par la Banque pour: i) virer de l'Emprunteur
aux comptes du Fondo aupr~s de I'ICP les fonds provenant de l'Enprunt qui.
auront 6t6 affect~s aux categories I, II et III du tableau d'affectation des fonds
provenant de l'Emprunt figurant A l'annexe 1 du pr6sent Contrat; et ii) assurer
la gestion et le contr6le dudit programme par les soins de I'ICP; A moins que
l'Emprunteur et la Banque n'en dcident autrement d'un common accord,
aucune disposition prise comme suite au present. alin6a a). ne.pourra etre
modifi~e.

b) L'Emprunteur prendra des mesures jug6es satisfaisantes par lui-mme
et par la Banque en ce qui concerne: i) la constitution et l'exploitation d'une
succursale de l'Agricola dans la ville de Seville; et-ii) la fourniture par l'Agricola
des services d'au moins un sp~cialiste des questions de :credit, agr 6 par l'Em-
prunteur et par ]a Banque, aux fins de l'ex6cution de la partie B du Projet;
A moins que l'Emprunteur et la Banque n'en d~cident autrement d'un.commun
accord, aucune disposition prise comme suite au present alin~a b ne pourra
etre modifi~e.

c) L'Emprunteur s'engage, aux fins de l'ex&cution du Projet, Aconstituer
ou A faire en sorte que soit constitu~e l'Agencia, laquelle, en toutes circonstan-
ces, i) sera exploit~e en vertu de statuts et d'un r~glement dont la forme et-la
teneur donneront satisfaction A l'Emprunteur et A la Banque et ii).sera dot~e
des pouvoirs, de l'administration et des ressources n~cessaires. pour' que le
Projet soit ex~cut6 sans retard et avec efficacit6.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur prendra 'des dispositions appropri~es,
agr6es par la Banque, en ce qui concerne le r~emploi, aux fins de l'ex~eutioh
du Projet, des fonds provenant du remboursement du principal des prets * long
et A court terme consentis au titre du Projet, dans la mesure ofi lesdits foids ne
devront pas 8tre utilis~s pour assurer le service de l'Emprunt. .. .

Paragraphe 5.05. a) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres per-.
mettant d'identifier les marchandises et les services dont le coit sera financ6 A
l'aide des fonds provenant de 'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans
le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution eties rsultats
du Projet (et notamment de connaitre le cofit des uns et des autres) et d'obtenir,
par de bonnes m6thodes comptables r~guli~rement appliqu~es, un -tableau
exact de la situation financire et des operations des organismes de.l'Emprunteur
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the Project; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the
goods financed out of the proceeds of the Loan and any relevant records and
documents; and shall furnish to the Bank all such information as the Bank
shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the
Loan, the goods and services financed out of such proceeds, the Project and the
administration, operations and financial condition of the agencies of the
Borrower responsible for the carrying out of the Project or any part thereof
insofar as they relate to the Project.

(b) Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the Bor-
rower shall cause the financial statements (balance sheets and related statements
of revenues and expenses) of the agencies of the Borrower responsible for the
carrying out of the Project or any part thereof insofar as they relate to the
Project to be certified annually by an accountant acceptable to the Borrower
and the Bank, and shall promptly after their preparation and not later than five
months after the close of such agencies' fiscal year transmit to the Bank certified
copies of such statements and a signed copy of the accountant's report.

Section 5.06. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the
Borrower and the Bank shall from time to time, at the request of either party,
exchange views through their representatives with regard to the performance
by the Borrower and the Bank of their respective obligations under the Loan
Agreement, the administration, operations and financial condition of the
agencies of the Borrower responsible for the carrying out of the Project or
any part thereof insofar as they relate to the Project, and other matters relating
to the purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance
by the Borrower of its obligations under the Loan Agreement. On the part
of the Borrower, such information shall include information with respect to
financial and economic conditions in the territories of the Borrower and the
international balance of payments position of the Borrower.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.07. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of
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responsables de 1'ex6cution du Projet ou de tout aspect de celles-ci se rapportant
au Projet; il donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'examiner
le Projet, les marchandises achet6es A l'aide de fonds provenant de l'Emprunt
et tous les livres et documents s'y rapportant; il fournira A la Banque tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur l'emploi
des fonds provenant de I'Emprunt sur les marchandises et les services dont le
cofit sera financ6 A l'aide de ces fonds et sur le Projet, ainsi que sur les op6ra-
tions, la gestion et la situation financire des organismes de l'Emprunteur
responsables de l'ex6cution du Projet ou sur tout aspect de celles-ci qui concerne
le Projet.

b) Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, l'Emprun-
teur fera en sorte que les 6tats financiers (bilans et 6tats des recettes et des
d6penses s'y rapportant) des organismes de l'Emprunteur responsables de
l'ex6cution du Projet ou toute partie de ces 6tats se rapportant au Projet
soient certifi6s chaque ann6e par un comptable agr66 par l'Emprunteur et par
la Banque et il remettra A la Banque, d6s qu'elles seront pretes et au plus tard
cinq mois apr~s la fin de l'exercice financier desdits organismes, des copies
certifi6es conformes de ces 6tats et un exemplaire sign6 du rapport du comptable.

Paragraphe 5.06. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement
A la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, l'Emprunteur et la Banque
confreront de temps A autre, A la demande de l'une des parties, par l'inter-
m6diaire de leurs repr6sentants, sur l'ex6cution par l'Emprunteur et la Banque
de leurs obligations respectives aux termes du contrat d'Emprunt, sur la
gestion, les op6rations et la situation financi~re des organismes de l'Emprunteur
responsables de l'ex6cution du Projet ou sur tout aspect de celles-ci qui concerne
le Projet, ainsi que sur d'autres questions relatives aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de gener la r6alisation des fins de l'Emprunt, la r6gularit&
de son service ou l'accomplissement par l'Emprunteur des obligations qu'il a
contract6es dans le Contrat d'Emprunt. Ces renseignements porteront notam-
ment sur la situation financi~re et 6conomique dans les territoires de l'Emprun-
teur et sur sa balance des paiements.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque
toutes possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses
territoires A toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 5.07. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par
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a lien on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Borrower as security for any external debt, such lien will ipso facto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and
other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such
lien express provision will be made to that effect, provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of
the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to
secure a debt maturing not more than one year after the date on which it is
originally incurred and to be paid out of the proceeds of the sale of such
commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, including the assets of the
Instituto Espafiol de Moneda Extranjera and the Banco de Espafia and any other
institution performing the functions of a central bank for the Borrower.

Section 5.08. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the Borrower
or laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions of
this Section shall not apply to taxation of, or fees upon, payments under any
Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially
owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.09. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect
in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registra-
tion thereof and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under
the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable or laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 5.10. The Borrower shall take all such action as shall be necessary
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rapport A l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs
publics. A cet effet, A moins que la Banque naccepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque
des avoirs de l'Emprunteur garantira, du fait m~me de sa constitution, 6gale-
ment et dans les memes proportions, le remboursement du principal de l'Em-
prunt et des Obligations et le paiement des int~rets et autres charges y aff~rents,
et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6. Toute-
fois, les stipulations ci-dessus ne s'appliquent pas: i) A la constitution, sur
des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de
garantir le paiement du prix d'achat desdits biens: ii) A la constitution, sur des
marchandises proprement dites, d'une sret6 ayant pour objet de garantir
une dette contract~e pour un an au maximum et qui doit 8tre rembours~e A
l'aide du produit de la vente de ces marchandises: iii) A la constitution dans
le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfret6 ayant pour objet de garantir
une dette contractre pour un an au maximum.

Au sens du present paragraphe, l'expression <« avoirs de l'Emprunteur
drsigne les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques,
ou de tout organisme de l'Emprunteur ou de toute subdivision politique,
y compris les avoirs de l'Instituto Espanol de Moneda Extranjera et du Banco
de Espana et de toute autre institution jouant le rrle de banque centrale de
'Emprunteur.

Paragraphe 5.08. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int~rets et autres charges y affrrents, seront payrs francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires et ne seront soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de ladite
l6gislation ou desdites lois; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas
applicables t la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque ni au r~glement
des frais affrrents t ces paiements si c'est une personne physique ou morale
rrsidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le veritable proprirtaire de
l'Obligation.

Paragraphe 5.09. Le present Contrat d'emprunt et les Obligations seront
francs de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou de
lois en vigueur sur ses territoires lors ou t l'occasion de leur 6tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur
paiera, le cas 6ch~ant, tout imprt de cette nature qui pourrait etre perqu en
vertu de ]a 16gislation du ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et
les Obligations sont remboursables, ou des lois en vigueur sur leurs territoires.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur prendra toutes les dispositions voulues
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to cause: (a) all cattle included in the Project to be vaccinated against hoof-
and-mouth disease; (b) all cattle included in Part B of the Project to be vac-
cinated with Strain-19 against brucellosis; (c) production of subterranean
clover and other pasture seeds to be organized and developed as required by
the Project; (d) the system of livestock procurement included in the Project
to be operated in accordance with sound agricultural, administrative and
financial policies and practices satisfactory to the Borrower and the Bank.

Section 5.11. The Borrower and the Bank are agreed that the technical
services to be provided by the Project will be made available only to such cattle
producers as shall undertake to participate further in the Project.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Condi-
tions shall occur and shall continue for the period, if any, therein set forth,
then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its
option, may by notice to the Borrower declare the principal of the Loan and
of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately together
with the interest and other charges thereon and upon any such declaration such
principal, together with such interest and other charges thereon, shall become
due and payable immediately anything to the contrary in the Loan Agreement
or in the Bonds notwithstanding.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of the Loan Agreement within the meaning of Section 11.01
(c) of the General Conditions:

(a) The Borrower has taken satisfactory action in order to enable it to
comply with the provisions of Section 5.03 (a) and (b) of this Agree-
ment;

(b) The Agencia has been established and is operating to the satisfaction
of the Borrower and the Bank as required by Section 5.03 (c) of this
Agreement;
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pour que: a) la totalit6 du b6tail vis6 dans le Projet soit vaccin6 contre la
fi~vre aphteuse; b) la totalit6 du btail vis6 dans la partie B du Projet soit
vaccin6 (vaccin souche 19) contre la brucellose; c) la production de trifle
(trifolium subterraneuln) et d'autres graines fourrag~res soit organis~e et
d~velopp~e selon les besoins du Projet; d) le syst~me d'acquisition de totes de
b~tail vis6 dans le Projet soit appliqu6 selon de bonnes pratiques agricoles et
conform~ment aux principes d'une saine gestion administrative et financi~re,
lesdits pratiques et principes devant &re agr6s par l'Emprunteur et par la
Banque.

Paragraphe 5.11. L'Emprunteur et la Banque sont convenus que les
services techniques A fournir au titre du Projet ne seront fournis qu'aux
6leveurs qui s'engageront A continuer Ai participer d 1'ex~cution du Projet.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits 6num6r6s au paragraphe 7.01 des
Conditions g6n6rales se produit et subsiste pendant toute p6riode qui pourrait
y 8tre sp6cifi6e, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsistera,
la facult6, par notification i l'Emprunteur, de d6clarer imm6diatement exigible
le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations ainsi
que les int6r~ts et autres charges y aff6rents, et cette d6claration entrainera
l'exigibilit6 du jour meme oiL elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation
contraire du Contrat d'emprunt ou du texte des Obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat est subordonn6e
aux conditions suppl6mentaires suivantes, au sens de l'alin6a c du para-
graphe 11.01 des Conditions g6n6rales:

a) L'Emprunteur aura pris des dispositions satisfaisantes pour pouvoir
se conformer aux dispositions des alin6as a et b du paragraphe 5.03
du pr6sent Contrat;

b) L'Agencia aura 6t6 cr66e et son fonctionnement donnera satisfaction
A l'Emprunteur et A la Banque, comme il est stipul6 Ai l'alin6a c du
paragraphe 5.03 du pr6sent Contrat;
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(c) A project director and a technical director of the Agencia acceptable
to the Borrower and the Bank have been appointed for a period and
on other terms and conditions satisfactory to the Borrower and the
Bank;

(d) A technical consultant for Part B of the Project acceptable to the
Borrower and the Bank has been retained by the Borrower for a
period and on other terms and conditions satisfactory to the Borrower
and the Bank;

(e) The Borrower has taken satisfactory action to organize the system
of livestock procurement included in the Project and to provide
funds adequate to initiate its operation; and

(f) The Borrower has taken satisfactory action to set up Fondo and has
credited to its account funds adequate to initiate the operation of the
credit program included in the Project.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter, within
the meaning of Section 11.02 (c) of the General Conditions, to be included
in the opinion or opinions to be furnished to the Bank:

That the action taken as required in Section 7.01 (a) and (b) of this
Agreement is valid and binding under the laws of the Borrower.

Section 7.03. The date of December 15, 1969 is hereby specified for the
purposes of Section 11.04 of the General Conditions.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 1, 1974 or such other
date or dates as shall be agreed between the Bank and the Borrower.

Section 8.02. The Ministro de Hacienda of the Borrower is designated
as representative of the Borrower for the purposes of Section 10.03 of the
General Conditions.

Section 8.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:
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c) Un directeur du projet et un directeur technique de 1'Agencia agr66s
par l'Emprunteur et par la Banque auront W nomm6s pour une
p6riode jug6e satisfaisante par l'Emprunteur et par la Banque et t
des conditions 6galement jug6es satisfaisantes par l'Emprunteur et
par la Banque;

d) Un consultant technique pour la partie B du projet, agr66 par l'Em-
prunteur et par la Banque, aura t6 engag6 par l'Emprunteur pour
une p6riode jug6e satisfaisante par l'Emprunteur et la Banque et A
des conditions 6galement jug6es satisfaisantes par eux;

e) L'Emprunteur aura pris des dispositions satisfaisantes pour organiser
le syst~me d'acquisition de totes de b~tail vis6 dans le Projet et pour
financer comme il convient la mise en route de ce syst~me;

f) L'Emprunteur aura pris des mesures satisfaisantes pour constituer
le Fondo et aura port6 au cr6dit de son compte des fonds suffisants
pour entreprendre le programme de cr6dit vis6 dans le Projet.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations qui devront
etre fournies Ai la Banque devront sp6cifier, A titre de point suppl6mentaire
au sens de l'alin6a c du paragraphe 11.02 des Conditions g6n6rales:

Que les mesures prises conform6ment aux paragraphes a et b de
l'article 7.01 du pr6sent Contrat constituent un engagement valable et
d6finitif au regard de la 16gislation de l'Emprunteur.

Paragraphe 7.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 11.04 des
Conditions g6n6rales est le 15 d6cembre 1969.

Article VIII

DISPOSIONS DIVERSE_

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 1er d6cembre 1974, ou toute
autre date ou toutes autres dates dont l'Emprunteur et la Banque pourront
convenir.

Paragraphe 8.02. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 10.03
des Conditions g6n6rales est le Ministro de Hacienda de l'Emprunteur.

Paragraphe 8.03. Les adresses suivantes sont sp6cifi6es aux fins du
paragraphe 10.01 des Conditions g6n6rales:

N °
10489
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For the Borrower:

Oficina de Financiaci6n Exterior
Ministerio de Hacienda
Alcala 11, (Pasaje de la Caja de Ahorros)
Madrid 14, Spain

Cable address:
Financexterior
Madrid

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their represen-
tatives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in
their respective names and to be delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Spain:

By JUAN Jost ESPINOSA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By ROBERT S. McNAmARA
President

SCHEDULE 1

ALLOCATION OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

Category

I. Long- Term Loans for Farm and Ranch Development:

Pasture establishment and consolidation; Fencing;
Watering points; Farm buildings; Machinery; Breeding
stock; and other related items.
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Pour l'Emprunteur:

Oficina de Financiaci6n Exterior
Ministerio de Hacienda
Alcala 11, (Pasaje de la Caja de Ahorros)
Madrid 14 (Espagne)

Adresse t~lgraphique:

Financexterior
Madrid

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington D.C. 20433
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~lgraphique:

Intbafrad
Washington D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce daiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), At la date inscrite
ci-dessus.

Pour l'Espagne:

Le Repr~sentant autoris6,
JUAN Jost ESPINOSA

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le developpement:

Le Pr6sident,
ROBERT S. MCNAMARA

ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Catdgorie

I. Prts t long terme pour le developpement des exploita-
tions agricoles et des fermes d'ilevage:

Constitution et remembrement des pifturages; pose de
cl6tures; points d'arrosage; bdtiments de ferme;
machines; achat d'animaux reproducteurs; activit6s
diverses.
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Amounts Expressed
Category in Dollar Equivalent

A. Southwest

1. Dryland Ranches ...............
2. Irrigated Ranches ..............

B. North

1. Dairy Farms .... .............

II. Working Capital

A. Southwest

1. Dryland Ranches ...............
2. Irrigated Ranches ..............

III. Technical Services

Non-Spanish Experts; Local staff; Investment
Expenses; Training Grants .............

IV. Unallocated ..... ..................

18,300,000
500,000

500,000

Sub-Total:

1,800,000
900,000

Sub-Total:

19,300,000

2,700,000

and
... . 500,000

2,500,000

TOTAL: $25,000,000

SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

December 15, 1974
June 15, 1975 . . .
December 15, 1975
June 15, 1976 . . .
December 15, 1976
June 15, 1977 . . .
December 15, 1977
June 15, 1978 . . .
December 15, 1978
June 15, 1979 . . .
December 15, 1979
June 15, 1980 . . .
December 15, 1980

Payment
of Principal
(expressed

In dollars)*

665,000
685,000
705,000
730,000
755,000
780,000
805,000
830,000
855,000
885,000
915,000
945,000
975,000

Date Payment Due

June 15, 1981 . . .
December 15, 1981
June 15, 1982 . . .
December 15, 1982
June 15, 1983 . . .
December 15, 1983
June 15, 1984 . . .
December 15, 1984
June 15, 1985 . . .
December 15, 1985
June 15, 1986 . . .
December 15, 1986

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.
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Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

1,005,000
1,040,000
1,070,000
1,105,000
1,145,000
1,180,000
1,220,000
1,260,000
1,300,000
1,340,000
1,385,000
1,420,000
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Montants
(exprimds en dollars)Catgorie

A. Sud-ouest

1. Fermes d'61evage en zone s~che...
2. Fermes d'61evage irrigu6es .....

B. Nord

1. Exploitations laiti~res .........

II. Capitaux de roulement

A. Sud-ouest

1. Fermes d'61evage en zone s~che...
2. Fermes d'61evage irrigu6es .....

... . 18300000

... . 500 000

. .. . 500000

Total partiel:

1 800000
... . 900 000

Total partiel:

III. Services techniques

Experts non espagnols; personnel local; investissements
et d6penses; bourses de formation ... ..............

IV. Fonds non affectis ....... ......................

TOTAL: $25 000 000

ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des dchgances

15 d~cembre 1974
15 juin 1975 . .
15 d~cembre 1975
15juin 1976 . .
15 d6cembre 1976
15juin 1977 . .
15 d6cembre 1977
15juin 1978 . .
15 d6cembre 1978
15juin 1979 . .
15 d6cembre 1979
15juin 1980 . .
15 d6cembre 1980

Montawt
du principal

des dchdances
(exprimd

en dollars) *

665 000
685 000
705 000
730 000
755 000
780000
805 000
830 000
855 000
885 000
915 000
945 000
975 000

Date des dchawnces

15juin 1981 . .
15 d6cembre 1981
15juin 1982 . .
15 d6cembre 1982
15juin 1983 . .
15 d6cembre 1983
15juin 1984 . .
15 d6cembre 1984
15 juin 1985 . .
15 d6cembre 1985
15juin 1986 . .
15 d6cembre 1986

Montant
du principal

des Ochdances
(exprme

en dollars) *

1005000
* 1040000
* 1070000
S1 105000

1145000
1180000
1220000

* 1260000
* 1300000
* 1340000
1 385000

* 1420000

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir paragraphe 4.02 des Conditions g6n6rales), les chiffres de cette colonne repr6sentent
1'6 quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour les tirages.
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 3.05(b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ..... ................ .. of 1%
More than three years but not more than six years before maturity ..... 1 %
More than six years but not more than eleven years before maturity ....... 2%
More than eleven years but not more than fourteen years before maturity . 44%
More than fourteen years but not more than sixteen years before maturity . .5%

More than sixteen years before maturity ...... ................. 6 %

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is the development of livestock resources in Spain in order to
increase meat production, principally beef, through a combination of credit facilities
and technical assistance. The Project consists of: (a) a credit program, managed and
supervised by ICP, whereby loans will be made by Agricola and the participating
private credit institutions to cattle producers and financed through a refinancing
operation out of Fondo's resources; (b) the establishment and operation of the
Agencia for the purpose of providing technical services related to the Project and
of approving and supervising loans to such producers; (c) the establishment and
operation of a system of livestock procurement; and (d) training fellowships abroad
for Spanish Project technicians.

The Project embraces two geographical areas: (a) Part A-the Southwest
Project area, comprising Extremadura and Western Andalucia and (b) Part B-the
North Project area, principally in the province of Santander, and includes, in Part A,
the development of combined breeding-fattening ranches and irrigated fattening
ranches emphasizing beef production, and, in Part B, the re-orientation and intensi-
fication of dairy farms to supply male calves as feeder cattle for beef-farming
operations.

Under both Part A and Part B, long- and short-term financing, together with
ancillary technical services will be provided for the development of commercial
livestock ranches and farms. On-farm and ranch development will cover the
following investment categories: pasture establishment and consolidation; fencing;
watering points; farm buildings; machinery; breeding stock; and working capital.
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPI DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform6ment A
1'alin~a b du paragraphe 3.05 des Conditions g~ndrales, ou lors du remboursement
anticip6 de toute Obligation conform~ment au paragraphe 8.15 des Conditions
g~n~rales:

-4poque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de 1" Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'dchdance ...... ................. . .. %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant I'dchdance ........... If%
Plus de 6 ans et au maximum II ans avant l'dchdance ..... ........... 2 %
Plus de II ans et au maximum 14 ans avant l'dchdance .......... 44%
Plus de 14 ans et au maximum 16 ans avant l'dchdance .......... 51%
Plus de 16 ans avant l'dch6ance ........ ..................... 6 %

ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet a pour but le d6veloppement des ressources de l'Espagne en matire
d'61evage en vue d'augmenter la production de viande, principalement de viande de
bceuf, grace A un programme qui comprend A la fois des facilit6s de cr6dit et une
assistance technique. Le Projet comprend: a) un programme de cr6dit, g6r6 et contr616
par 'ICP, en vertu duquel des emprunts seront consentis aux producteurs de b6tail
par l'Agricola et les 6tablissements priv6s de cr6dit participant au Projet, ces emprunts
6tant financ6s par le Fondo grace A une op6ration de refinancement; b) la constitution
et l'exploitation de l'Agencia en vue de la fourniture de services techniques li6s au
Projet ainsi que de l'approbation et du contr6le des emprunts consentis auxdits
producteurs; c) la constitution et 1'application d'un systme d'acquisition de t~tes
de bdtail; d) des bourses de formation A l'6tranger A l'intention des techniciens
espagnols du Projet.

Le Projet porte sur deux zones g6ographiques: a) pour la partie A - la zone
sud-ouest du Projet, comprenant l'Estr6madure et l'Andalousie occidentale, et b) pour
la partie B - la zone Nord du Projet, qui comprend essentiellement la province de
Santander. La partie A pr6voit le d6veloppement des fermes d'61evage qui se consa-
crent i la fois A la reproduction et A 1'engraissement du b6tail ainsi que des fermes
d'engraissement qui pratiquent l'irrigation et produisent surtout de la viande de bceuf;
la partie B pr6voit la r6orientation et l'intensification des exploitations laiti~res pour
fournir des veaux aux engraisseurs en vue de la production de viande de bceuf.

La partie A et la partie B pr6voient l'une et l'autre l'octroi de prets A long et
court terme ainsi que la fourniture de services techniques auxiliaires en vue du
d6veloppement des exploitations et des fermes d'61evage commercial. Les investis-
sements au titre du d6veloppement des exploitations agricoles et des fermes d'61evage
serviront: A la constitution et au remembrement des paturages; AL la pose de cl6tures;
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Under Part A, breeding cattle will be made available to participating producers
through the system of livestock procurement included in the Project.

SCHEDULE 4

ORGANIZATION, CREDIT AND OPERATIONAL POLICIES

1. Proceeds of the Loan from Categories I, II and III of the Allocation of the
Proceeds of the Loan set forth in Schedule 1 will be credited to Fondo. Fondo will
maintain the following separate Project accounts: (a) On-Ranch Investment;
(b) Working Capital; and (c) Agencia. Fondo will refinance long- and short-term
loans made by Agricola and participating private credit institutions, which will be
entitled to refinance 100 % of eligible loans at a rate of 5.75 % per annum. Funds for
the Agencia will be disbursed by Fondo from the appropriate account.

Lending Policies

2. Credit to participants under the Project will be extended only on the basis
of investment plans drawn up or recommended by the Agencia. Development loans
will finance up to 85 % of the cost of each investment plan and will be for terms of
12 years, including 3 years of grace; working capital loans will finance up to 85 %
of the amounts required for working capital under each investment plan as determined
by the Agencia and will be disbursed and repaid as required by such plan. ICP will
authorize private banking institutions to extend loans under the Project for terms
as long as 12 years, including grace periods. The evaluation of creditworthiness will
be solely the responsibility of the lending institution which will accept or reject the
borrower on that ground only and will include the value of livestock and equipment
provided by the Project in the evaluation of creditworthiness. Technical evaluation
will be the responsibility of the Agencia's Technical Director and his staff and no
loan will be made except on his authority, nor can any lending institution modify any
investment plan approved by the Technical Director.

3. Interest to borrowers will be at 6.5% per annum. In addition, borrowers will
pay a technical service charge of 0.5% per annum on their outstanding balances to
defray part of the costs of the Agencia. The lending institution will collect this charge
which will be credited subsequently to the appropriate Fondo account.
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A, la creation de points d'arrosage; A la construction de bAtiments de ferme; A l'achat
de machines; A l'achat d'animaux reproducteurs et A la constitution de capitaux de
roulement.

La partie A pr~voit que des animaux reproducteurs seront mis A la disposition
des producteurs participants grace au syst~me d'acquisition de totes de b~tail inclus
dans le Projet.

ANNEXE 4

PRINCIPES DIRECTEURS EN MATItRE D'ORGANISATION,

DE CRIDIT ET DE FONCTIONNEMENT

1. Les fonds provenant de l'Emprunt au titre des cat6gories I, II et III indiqu6es
dans 'annexe 1 (Affectation des fonds provenant de l'Emprunt) seront portds au
cr6dit du Fondo. Le Fondo tiendra, au titre du Projet, une comptabilit6 distincte
concernant: a) les investissements consacr6s au d6veloppement des fermes d'61evage;
b) le fonds de roulement et c) l'Agencia. Le Fondo refinancera les prets A long terme
et A court terme consentis par l'Agricola et les 6tablissements priv6s de credit parti-
cipant au Projet, qui seront autoris6s A refinancer 100 p. 100 des prets remplissant
les conditions requises, au taux de 5,75 p. 100 par an. Les fonds destin6s A l'Agencia
seront pr6lev6s par le Fondo sur le compte appropri6.

Principes directeurs en matijre de pr~ts

2. I1 ne sera mis des fonds A la disposition des participants, au titre du Projet,
que sur la base de plans d'investissement 6tablis ou recommandds par l'Agencia. Les
prets de d6veloppement financeront jusqu'A 85 p. 100 du montant de chaque plan
d'investissement et leur dur6e sera de 12 ans, y compris trois ann6es de franchise;
les prats destin6s aux capitaux de roulement financeront jusqu'A 85 p. 100 des mon-
tants requis A cet effet dans le cadre de chaque plan d'investissement, selon les indi-
cations de l'Agencia, et ils seront effectu6s et rembours6s conform6ment A ces plans.
L'ICP autorisera des 6tablissements bancaires priv6s A consentir des prets au titre
du Projet pour une durde pouvant aller jusqu'A 12 ans, y compris les p6riodes de
franchise. Les 6tablissements de pr&t seront seuls responsables pour juger de la
solvabilit6 des emprunteurs et ils accepteront ou rejetteront les demandes de pret en
fonction de ce seul crittre; il sera tenu compte, pour 6valuer la solvabilit6 d'un
emprunteur, de la valeur du b6tail et du mat6riel fournis au titre du Projet. Les
6valuations de caract~re technique rel~veront de la responsabilit6 du Directeur tech-
nique de l'Agencia et de ses collaborateurs et aucun pr&t ne sera consenti sans son
autorisation; aucun tablissement de prat ne pourra par ailleurs modifier un plan
d'investissement approuv6 par le Directeur technique.

3. Le taux d'int6r&t applicable aux pr~ts sera de 6,5 p. 100 par an. En outre, les
emprunteurs acquitteront une commission pour services techniques 6gale A 0,5 p. 100
par an du solde non rembours6, afin de ddcharger l'Agencia d'une partie de ses frais.
L'6tablissement de prat percevra cette commission, qui sera ult6rieurement port~e au
credit du compte appropri6 du Fondo.
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Technical Services

4. The Agencia will be directly responsible to the Ministry of Agriculture of the
Borrower with responsibility for providing technical services and approving and
supervising loans under the Project. It will have a high degree of autonomy including
the authority to engage and dismiss staff, pay salaries sufficient to ensure full-time
competent service with the Agencia and provide its staff with transportation within
any part of the Project areas. The Agencia will receive general guidance from an
advisory committee composed of representatives of the Ministry of Agriculture,
Agricola, the participating private banking institutions, the head of the system of
livestock procurement and leading cattle producers.

5. The Director of the Agencia will be in charge of the general management,
administration and office staff, and of liaison with the Ministry of Agriculture,
advisory committee, participating credit institutions and authorities and agencies of
the Borrower.

6. The Technical Director of the Agencia will have the responsibility for
controlling the day-to-day activities of the technical staff. His responsibilities will
include the selection of technicians, their training in assisting cattle producers in the
preparation of development plans, recommending loans to the participating lending
institutions and supervising the execution of approved loans. The Agencia will keep
records of investment plans and loan supervision in order to provide an adequate
basis for measurement of Project impact.

7. The Agencia will detach a team to the North Project Area, led by an expert
in modern high-level dairy and beef production on grassland, in order to provide
Project related technical services to the participating cattle producers of that Area.

8. Training fellowships of 6 to 12 months to Australia and/or New Zealand will
be provided under the Project for not more than four Spanish technicians who will be
recommended by the Technical Director of the Agencia after a reasonable period of
operation of the Project.

System of Livestock Procurement

9. The Ministry of Agriculture will organize and operate a system of livestock
procurement to provide breeding stock to participating cattle producers in the
Southwest Project Area. Under the system, suitable female calves selected by
qualified veterinarians will be withheld from slaughter. The rearing of these calves to
breeding age will be arranged with cooperating breeders for further deployment in
the Southwest Project Area. The system will acquire the cattle on a cash basis at its
meat value. Participating producers will be charged for a mature heifer a price
covering both the purchase price of the calves and the cost to the system of rearing
them to breeding age. The Borrower will make available to the system a cash
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Services techniques

4. L'Agencia relvera directement du Minist~re de l'agriculture de l'Emprunteur
et sera chargde de fournir des services techniques ainsi que d'approuver et de contr6ler
les prts consentis au titre du Projet. Ee jouira d'une grande autonomie et sera
notamment habilit~e A engager et A licencier le personnel, A verser des traitements lui
permettant de s'assurer les services A temps complet d'agents comptents, et A fournir
des moyens de transports A ses agents dans tout secteur des zones couvertes par le
Projet. Des directives de caract~re gdn~ral seront donn~es A l'Agencia par un comit6
consultatif compos6 de reprdsentants du Ministre de l'agriculture de l'Agricola, des
6tablissements bancaires priv~s participant au Projet, du directeur du syst~me d'acqui-
sition de ttes de b6tail et des principaux producteurs de b~tail.

5. Le Directeur de l'Agencia aura la responsabilit6 de la gestion d'ensemble, de
I'administration et du personnel de bureau, ainsi que de la liaison avec le Minist~re
de l'agriculture, le comit6 consultatif, les 6tablissements de credit participants et les
autorit6s et organismes de l'Emprunteur.

6. Le Directeur technique de l'Agencia sera charg6 de la supervision des activit6s
quotidiennes du personnel technique. Ses fonctions consisteront notamment A choisir
les techniciens, A leur donner une formation leur permettant d'aider les 6leveurs pour
l'tablissement des plans de d~veloppement, A formuler des recommandations
concernant des pr&s A l'intention des dtablissements de pr~t participants et A contr6ler
l'ex6cution des pr~ts approuv6s. L'Agencia tiendra A jour des documents concernant
les plans d'investissement et le contr6le des prets, lesquels devront permettre de
mesurer de mani~re appropri6e les r6sultats du Projet.

7. L'Agencia enverra dans la zone Nord du Projet une 6quipe conduite par un
sp6cialiste de la production moderne de viande de bceuf et de produits laitiers de
premiere qualit6 en zone d'embouche, de manire A fournir, dans le cadre du Projet,
des services techniques aux 6leveurs de la region qui participent au Projet.

8. Des stages de formation de 6 A 12 mois en Australie et/ou en Nouvelle-
ZM1ande seront organisds au titre du Projet A 1'intention de quatre techniciens
espagnols, au maximum, qui seront recommand6s par le Directeur technique de
l'Agencia dans un d~lai raisonnable apr~s la mise en route du Projet.

Systeme d'acquisition de totes de betail

9. Le Minist~re de 1'agriculture organisera et g~rera un syst~me d'acquisition
de totes de b6tail permettant aux 6leveurs participants de la zone sud-ouest du Projet
de se procurer des animaux reproducteurs. En vertu de ce syst~me, une certaine
quantit6 de veaux femelles s6lectionn6s par des v6tdrinaires qualifi6s, ne seront pas
abattus. L'61evage de ces animaux jusqu'A ce qu'ils soient en Age de reproduire sera
assur6 en coop6ration avec des 6leveurs en vue d'une redistribution ult6rieure dans la
zone sud-ouest du Projet. Les animaux seront achet6s comptant au cours en vigueur
pour les btes de boucherie. Les 6leveurs participants devront acquitter, pour une
g6nisse en Age de reproduire, un montant couvrant A la fois le prix d'achat des veaux
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revolving fund adequate to permit cash purchase of cattle through its trading systems,
and cause Agricola to provide cooperating breeders with sufficient and timely short-
term credit for the purpose of the system. Administrative costs and transport costs
as well as other transfer costs, will be, to the extent necessary, absorbed by the
Borrower.

Meat Import and Marketing Policies

10. In order to improve livestock production and marketing efficiency, meat
import and marketing policies will be progressively modified to the effect that:

(a) Veal will be imported in sufficient quantity to ensure, in combination with
adjustable import levies, a relationship between the prices of beef and veal that
will encourage beef production;

(b) Beef and veal imports will be permitted without quantitative restrictions and
opened up to the private sector and the Comisaria General de Abastecimientos
y Transportes, subject to periodically adjustable import levies designed to align
the prices of domestic and imported carcasses; and

(c) Meat price-support operations will be made more efficient and will automatically
apply to the major beef producing and marketing regions of Spain. To that
effect, the Comisaria will provide a mechanism whereby any producer can deliver
beef to an abbatoir, and receive prompt payment at the time of slaughtering and
grading. The Comisaria will not sell meats below current market prices, taking
into account different kinds and qualities of meat.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GuARANTE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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et les frais encourus pour les dIever jusqu'A ce qu'ils soient en age de reproduire.
L'Emprunteur mettra A la disposition du syst me un fond de roulement en esp~ces
suffisant pour permettre l'achat de b6tail au comptant par l'interm6diaire de ses
r6seaux commerciaux et fera en sorte que l'Agricola consente aux 6leveurs coop6rant
a ce syst~me des prats A court terme d'un montant suffisant, dans des d61ais appro-
pri6s, pour le fonctionnement dudit syst~me. Les d6penses d'administration et de
transport ainsi que tous les autres frais de virement seront, dans toute la mesure
n6cessaire, pris en charge par l'Emprunteur.

Politiques en matikre d'importation et de commercialisation de la viande

10. Aux fins d'accroitre l'efficacit6 au niveau de la production et de la commer-
cialisation, les politiques appliqu6es en mati6re d'importation et de commercialisation
de la viande seront progressivement modifi6es de fagon A atteindre les objectifs
suivants:

a) Les quantit6s de viande de veau import6es devront tre telles que, compte tenu
de taxes d'importation d'un montant ajustable, le rapport existant entre le prix
de la viande de bceuf et celui de la viande de veau soit de nature A encourager la
production de viande de bceuf;

b) Les importations de viande de bceuf et de veau seront autoris6es sans restrictions
quantitatives et pourront 6tre effectu6es par le secteur priv6 et par la Comisaria
General de Abastecimientos y Transportes; ces importations feront l'objet de
taxes dont le montant sera ajust6 p6riodiquement pour aligner les uns sur les
autres les prix des carcasses provenant de la production locale et ceux des
carcasses import6es;

c) Les op6rations de maintien des prix de la viande seront rendues plus efficaces et
s'appliqueront automatiquement aux principales r6gions espagnoles de produc-
tion et de commercialisation de la viande de bceuf. A cet effet, la Comisaria
6tablira un m6canisme permettant A tout 6leveur de livrer des bovins A un
abattoir et d'&re pay6 sans retard au moment de l'abattage, une fois d6termin6e
la qualit6 de la viande. La Comisaria ne vendra aucune viande en-dessous des
cours en vigueur, compte tenu des diff6rences quant au type et A la qualit6 du
produit.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNIERALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtNtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publiees avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 691, p. 301.]
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LOAN AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated August 18, 1969, between REPUBLIC OF THE

PmLIPPrNES (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINTIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
of the Bank, dated January 31, 1969, 2 with the same force and effect as if they
were fully set forth herein (said General Conditions Applicable to Loan
Guarantee Agreements of the Bank being hereinafter called the General
Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions have
the respective meanings therein set forth and the following additional terms
have the following meanings:

(a) "NIA" means the National Irrigation Administration, an agency of
the Borrower, established under Republic Act No. 3601 of the Borrower.

(b) "domestic contractors" means any contractors who are citizens of
the Borrower or corporations, partnerships, associations or firms duly organ-
ized and registered under the laws of the Borrower.

(c) "foreign contractors" means any contractors other than domestic

contractors.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms
and conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount
in various currencies equivalent to thirty-four million dollars ($34,000,000).

1 Came into force on 10 October 1969, upon notification by the Bank to the Government of
the Philippines.

2 See p. 112 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

CONTRAT, en date du 18 aofit 1969, entre la RPUBLIQUE DES PHILIPPINES
(ci-apr~s d~nomm~e < l'Emprunteur ) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e « la Banque >).

Article premier

CONDITIONS Gt NRALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions pr~vues dans les Conditions g6n~rales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie de la Banque, en date du 31 janvier 1969 2,
et leur reconnaissent la meme force obligatoire et les memes effets que si elles
figuraient int~gralement dans le present Contrat, (lesdites Conditions g~n~rales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de la Banque 6tant ci-apres
d~nomm.es « les Conditions g~n~rales ).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les divers
termes d~finis dans les Conditions genrales conservent le meme sens dans le
present Contrat; en outre les termes suivants ont le sens indiqu6 ci-apres:

a) Le sigle <« ANI d~signe l'administration nationale de l'irrigation,
organisme de l'Emprunteur cr6 en vertu de la loi No 3601 de la R6publique.

b) Les « entrepreneurs nationaux d~signent les entrepreneurs qui sont
des ressortissants de l'Emprunteur ou les soci6tes, soci~t~s de personnes,
associations ou entreprises dfiment organis6es et enregistr~es en vertu des lois
de l'Emprunteur.

c) Les « entrepreneurs 6trangers >> designent les entrepreneurs autres que
les entrepreneurs nationaux.

Article If

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent i l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipulees ou visees dans le present Contrat d'emprunt, un prft
en diverses monnaies 6quivalant t trente-quatre millions (34 000 000) de dollars.

'Entrd en vigueur Ie 10 octobre 1969, ds notification par la Banque au Gouvernement philippin.
2 Voir p. 113 du present volume.
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Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books
in the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount
of the Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set
forth in, the Loan Agreement and in accordance with the allocation of the
proceeds of the Loan set forth in Schedule 1 to this Agreement, as such alloca-
tion shall be modified from time to time pursuant to the provisions of such
Schedule or by further agreement between the Borrower and the Bank.

Section 2.03. (a) The Borrower shall be entitled to withdraw from
the Loan Account in respect of the reasonable cost of goods or services required
for the Project and to be financed under this Loan Agreement:

(i) such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so agree, as
shall be required to meet payments to be made) for goods or services
included in Categories I and III of the allocation of the proceeds of the
Loan referred to in Section 2.02 of this Agreement, other than goods
referred to in subsection (ii) hereof;

(ii) such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so agree, as
shall be required to meet payments to be made) for such portion of the
reasonable cost of goods included in Category I of the allocation of the
proceeds of the Loan referred to in Section 2.02 of this Agreement and
procured in the territories of the Borrower, representing the C.I.F. cost
(Manila) of the imported materials, supplies or components for such
goods;

(iii) the equivalent of forty-seven per cent (47%) of such amounts as shall
have been paid (or, if the Bank shall so agree, as shall be required to meet
payments to be made) for goods or services included in Category II
(a) and (b) of the allocation of the proceeds of the Loan referred to in
Section 2.02 of this Agreement and provided by domestic contractors;

(iv) the equivalent of thirty per cent (30%) of such amounts as shall have
been paid (or, if the Bank shall so agree, as shall be required to meet
payments to be made) for goods or services included in Category 11 (c) of
the allocation of the proceeds of the Loan referred to in Section 2.02 of
this Agreement and provided by NIA on force account; and
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Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au
nom de I'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt.

b) Le montant de l'Emprunt pourra 8tre prelev6 sur ce compte, comme
il est pr6vu dans le Contrat d'emprunt, sous r6serve des pouvoirs d'annulation
et de retrait qui y sont 6nonc6s et conform6ment A l'affectation des fonds
provenant de l'Emprunt qui figure A l'annexe 1 du pr6sent Contrat, ladite
affectation pouvant etre modifie de temps A autre en application des disposi-
tions de ladite annexe ou par accord ulterieur entre I'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 2.03. a) L'Emprunteur sera en droit de prelever sur le
compte de l'Emprunt, pour payer le cofit raisonnable des marchandises ou
services n6cessaires A 1'ex6cution du Projet et qui doivent tre financ6s en
application du present Contrat d'emprunt:

i) Les montants qui auront 6t6 d6bours6s (ou, si la Banque y consent, les
montants qui seront necessaires pour effectuer des versements) au titre
des marchandises ou des services vis6s sous les categories I et III de
I'affectation des fonds provenant de l'Emprunt mentionn6e au para-
graphe 2.02 du pr6sent Contrat, autres que les marchandises visees
l'alin6a ii ci-dessous;

ii) Les montants qui auront te d6bours6s (ou, si la Banque y consent, les
montants qui seront necessaires pour effectuer des versements) au titre
de la fraction du cofit raisonnable des marchandises vis6es sous la cat&-
gorie I de l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt mentionn6e au
paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat et obtenues sur les territoires de
I'Emprunteur, qui represente le coft c.a.f. (A Manille des materiaux ou
matieres, fournitures ou autres 16ments import6s entrant dans la composi-
tion desdites marchandises;

iii) L'equivalent de quarante-sept pour cent (47 p. 100) des montants qui
auront 6t6 d6bours6s (ou si la Banque y consent, des montants qui seront
n6cessaires pour effectuer des versements) au titre des marchandises ou
des services vises aux alin6as a et b de la cat6gorie II de l'affectation des
fonds provenant de l'Emprunt mentionnee au paragraphe 2.02 du pr6sent
Contrat et fournis par des entrepreneurs nationaux;

iv) L'6quivalent de trente pour cent (30 p. 100) des montants qui auront te
d6bourses (ou, si la Banque y consent, des montants qui seront n6cessaires
pour effectuer des versements) au titre des marchandises ou des services
vises A l'alin6a c de la cat6gorie II de l'affectation des fonds provenant
de l'Emprunt mentionnee au paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat et
fournis par le personnel de I'ANI; et
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(v) such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so agree, as
shall be required to meet payments to be made) for goods or services
included in Category II (a) and (b) of the allocation of the proceeds of
the Loan referred to in Section 2.02 of this Agreement and provided by
foreign contractors;

provided, however, that if there shall be an increase in the estimate of such
payments for goods or services included in Category II, the Bank may by
notice to the Borrower adjust the stated percentages applicable to such Category
as required in order that withdrawals of the amount of the Loan then allocated
to such Category and not withdrawn may continue pro rata with the payments
remaining to be made for goods or services included in such Category.

(b) The Borrower shall also be entitled to withdraw from the Loan
Account such amounts as shall be required to meet payments to be made
during construction for interest and other charges on the Loan accrued on
or before June 14, 1976, or such other date as may be agreed between the Bank
and the Borrower, included in Category IV of the allocation of the proceeds
of the Loan referred to in Section 2.02 of this Agreement.

Section 2.04. (a) It is hereby agreed, pursuant to Section 5.01 of the
General Conditions:

(i) that withdrawals from the Loan Account in accordance with para-
graphs (ii), (iii) and (iv) of Section 2.03 (a) of this Agreement may be
made on account of payments in the currency of the Borrower, or for
goods produced in, or services supplied from, the territories of the Bor-
rower;

(ii) that withdrawals from the Loan Account under Categories I, II and III
of the allocation of the proceeds of the Loan referred to in Section 2.02
of this Agreement may be made on account of payments made prior to
the date of this Agreement but after April 30, 1969.

(b) No withdrawals from the Loan Account shall be made on account
of payments for taxes imposed by the Borrower or any of its political sub-
divisions on or in connection with the importation or supply of goods or services
for the Project.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
No. 10490
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v) Les montants qui auront 6t d~bours~s (ou, si la Banque y consent, les
montants qui seront n~cessaires pour effectuer des versements) au titre
des marchandises ou des services vis~s aux alin~as a et b de la cat~gorie II
de l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt mentionn6e au para-
graphe 2.02 du present Contrat et fournis par des entrepreneurs 6trangers;

sous reserve toutefois que si le montant estimatif des versements effectu6s
au titre des marchandises ou des services vis~s sous la cat~gorie II vient A
augmenter, la Banque pourra, par notification adress~e A l'Emprunteur,
ajuster comme il convient les pourcentages susmentionn6s applicables A ladite
cat~gorie pour que les pr61 vements du montant de l'Emprunt affect6 jusque-lA
A cette cat~gorie et non encore pr6lev6 demeurent proportionnels aux paiements
qui restent h effectuer au titre des marchandises ou des services vis~s dans
ladite cat6gorie.

b) L'Emprunteur sera 6galement en droit de pr~lever sur le Compte de
l'Emprunt les montants qui seront n~cessaires pour effectuer des versements,
au cours des travaux de construction, au titre des int6r~ts et autres commissions
sur l'Emprunt venus A 6ch~ance au 14 juin 1976 ou A toute autre date dont la
Banque et I'Emprunteur pourront convenir, et vis6s A la cat6gorie IV de
l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt mentionn6e au paragraphe 2.02
du present Contrat.

Paragraphe 2.04. a) Conform6ment au paragraphe 5.01 des Conditions
g6n~rales, il est convenu:

i) Que les pr~lvements sur le compte de l'Emprunt pr6vus aux alin~as ii,
iii et iv du paragraphe 2.03, a, du present Contrat pourront etre effectu~s
au titre de paiements dans la monnaie de l'Emprunteur ou pour des
marchandises produites ou des services fournis dans les territoires de
l'Emprunteur;

ii) Que les pr~l~vements sur le compte de l'Emprunt au titre des categories I,
II et III de l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt mentionn6e au
paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat pourront 8tre effectu~s au titre de
paiements effectu6s avant la date du present Contrat mais apr~s le 30 avril
1969.

b) Aucun pr61kvement ne sera effectu6 sur le compte de l'Emprunt au
titre du paiement d'imp6ts pergus par l'Emprunteur ou par l'une quelconque
de ses subdivisions politiques sur l'importation ou la fourniture de marchan-
dises ou de services pour le Projet ou A l'occasion de leur importation ou de
leur fourniture.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission
N 10490
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at the rate of three-fourths of one per cent (Q of 1 %) per annum on the
principal amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven per
cent (7%) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on June 15 and December 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan with-
drawn from the Loan Account in accordance with the amortization schedule
set forth in Schedule 2 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in
accordance with the provisions of this Loan Agreement to expenditures on
the Projet, described in Schedule 3 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, (i) the goods
and services to be financed out of the proceeds of the Loan shall be procured
on the basis of international competitive bidding in accordance with the
Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published
by the Bank in February 1968, and in accordance with such other procedures
supplementary thereto as are set forth in Schedule 4 to this Agreement or
as shall be agreed between the Borrower and the Bank, and (ii) contracts for
the procurement of such goods and services shall be subject to the prior
approval of the Bank.

Section 3.03. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise
agree, the Borrower shall cause all goods and services financed out of the
proceeds of the Loan to be used exclusively in the carrying out of the Projet.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount
of the Loan as provided in Article VIII of the General Conditions.
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d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (Q p. 100) sur la
partie du principal de l'Emprunt qui n'aura pas W pr~lev~e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de
sept pour cent (7 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura &6
pr~lev~e et n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.07. Les int~rts et autres commissions seront payables
semestriellement le 15 juin et le 15 dcembre de chaque annie.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera la partie du principal de
l'Emprunt qui aura 6t6 prlev~e sur le compte de l'Emprunt conform~ment
au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 2 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Conform~ment aux dispositions du present Contrat
d'emprunt, l'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt aux
d~penses affrentes au Projet d~crit d l'annexe 3 du present Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, i) les marchandises et services qui seront finances au moyen des fonds
provenant de l'Emprunt seront acquis par voie d'adjudication internationale
conform~ment aux Directives relatives ii la passation des marchis financds par
les pr4ts de la Banque mondiale et les crddits de I'IDA, publi~es par la Banque
en frvrier 1968, et conform~ment d toutes autres procedures compldmentaires
pr~vues dans l'annexe 4 du present Contrat ou A celles qui pourront etre
convenues entre l'Emprunteur et la Banque, et ii) tout march6 relatif A l'acquisi-
tion de ces marchandises et de ces services sera soumis pr~alablement h l'agr&
ment de la Banque.

Paragraphe 3.03. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, l'Emprunteur veillera h ce que les marchandises et services financds au
moyen des fonds provenant de l'Emprunt soient tous utilis~s exclusivement
en vue de 1'ex6cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque le lui demandera, l'Emprunteur
6tablira et remettra des Obligations reprrsentant le montant en principal de
'Emprunt, comme il est prrvu A I'article VIII des Conditions grndrales.
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Section 4.02. The Secretary of Finance of the Borrower and such other
person or persons as the Borrower shall appoint in writing are designated as
authorized representatives of the Borrower for the purposes of Section 8.10
of the General Conditions.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project or cause the
Project to be carried out with due diligence and efficiency and in conformity
with sound administrative, agricultural, engineering and financial policies
and practices and shall provide promptly as needed, the funds, facilities, services
and other resources required for the purpose.

(b) In the carrying out of the Project, the Borrower shall cause NIA to
employ competent and experienced consultants acceptable to, and to an extent
and upon terms and conditions satisfactory to, the Borrower and the Bank:

(i) to prepare the final engineering design for Pantabangan Dam and tender
documents therefor, to supervise the construction for NIA and to certify
the monthly expenditures under the Project;

(ii) to review and to certify the technical adequacy of the final engineering
design, and to review tender documents, for civil works other than
Pantabangan Dam, prepared by NIA;

(iii) to assist NIA in setting up a cost accounting system for the Project;

(iv) to recommend a program for the improvement of NIA's operations,
organizational structure and financial management;

(v) to assist NIA in carrying out a land classification study of the area to be
served by the Project; and

(vi) to undertake with the assistance of the National Power Corporation of
the Borrower, the feasibility study of power development at Pantabangan
Dam.

(c) Upon the request of either party to this Agreement, the Borrower
shall cause NIA to establish a review board consisting of three experts accept-
able to the Borrower and the Bank, to review the basic design and criteria
adopted by the consultants for Pantabangan Dam and to advise NIA thereon
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Paragraphe 4.02. Le Secr6taire aux finances de l'Emprunteur et la ou les
personnes qu'il d6signera par 6crit A cet effet seront les repr6sentants autoris6s
de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions gn6rales.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera ou fera ex6cuter le Projet
avec la diligence et 1'efficacit6 voulues et conform6ment aux principes et aux
pratiques d'une saine gestion administrative, agricole, technique et financi~re,
et il fournira sans retard, au fur et A mesure des besoins, les fonds, installations,
services et autres ressources n6cessaires A cette fin.

b) Pour l'ex6cution du Projet, l'Emprunteur veillera A ce que I'ANI
engage dans une proportion et A des clauses et conditions jug~es satisfaisantes
par la Banque et par l'Emprunteur des ing~nieurs-conseils comp6tents et
experiments, agr 6s par l'Emprunteur et la Banque et charges:

i) D'6tablir les plans techniques d6finitifs pour le barrage de Pantabangan
et les documents d'appel d'offres pour cet ouvrage, de surveiller les
travaux de construction pour le compte de I'ANI et de certifier des d6penses
mensuelles au titre du Projet;

ii) D'examiner les plans techniques d~finitifs 6tablis par I'ANI pour des
travaux de genie civil autres que la construction du barrage de Panta-
bangan, de certifier que ces plans sont ad6quats et d'examiner les docu-
ments d'appel d'offres 6tablis par I'ANI pour ces travaux;

iii) D'aider I'ANI A 6tablir un syst~me de comptabilit6 des cofits pour le
Projet;

iv) De recommander un programme pour am61iorer les operations, l'organisa-
tion structurelle et la gestion financi~re de I'ANI;

v) D'aider I'ANI A effectuer une Rude de classification des terres comprises
dans la zone qui doit etre desservie par le Projet; et

vi) D'entreprendre, avec l'aide de la Socit6 nationale de l'6nergie de l'Em-
prunteur, l'6tude de justification 6conomique de l'am6nagement de
l'6nergie au barrage de Pantabangan.

c) Si l'une ou l'autre partie au pr6sent Contrat le demande, l'Emprunteur
veillera A ce que I'ANI 6tablisse un conseil compos6 de trois experts agr66s
par l'Emprunteur et la Banque, pour examiner les plans et les critres de base
adopt6s par les ing~nieurs-conseils pour le barrage de Pantabangan et pour
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and on questions relating to the technical soundness of the construction of the
Pantabangan Dam.

(d) The works and facilities included in the Project shall be constructed
to general design standards satisfactory to the Borrower and the Bank. Upon
request from time to time by the Bank, the Borrower shall promptly cause
NIA to furnish to the Bank the plans, specifications and work schedules for
the Project, and any material modifications subsequently made therein, in
such detail as the Bank shall request.

(e) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records
adequate to identify the goods and services financed out of the proceeds of
the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the progress
of the Project (including the cost thereof, to show the agricultural production
achieved by irrigation of the land included in the Project, and to reflect in
accordance with consistently maintained sound accounting practices the
expenditures in respect of the works and facilities included in the Project, of
NIA or of any department or agency of the Borrower responsible for the
construction of such works and facilities or any part thereof and shall enable
the Bank's representatives to inspect the Project, the operation of the works
and facilities included therein, the goods and services, and any relevant records
and documents.

Section 5.02. The Borrower shall cause the works and facilities included
in the Project to be operated and maintained in accordance with sound agricul-
tural, engineering and financial policies and practices, and make available
sufficient funds to NIA for such purposes.

Section 5.03. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall carry out the Project or cause the Project to be carried out in accordance
with the provisions of Republic Act No. 3601 and Republic Act No. 5499 as
in force at the date of this Agreement and shall cause NIA to conduct its
business in accordance with the said provisions.

(b) In carrying out and operating the Project, the Borrower shall cause
its departments and agencies to carry out and coordinate their operations,
conduct their affairs and plan the expansion of the water resources and agri-
culture in the area to be served by the Project, all in accordance with sound
administrative, agricultural, engineering and financial policies and practices
and under experienced and competent management.

No. 10490



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 93

conseiller I'ANI A cet 6gard ainsi que sur les questions relatives A la qualit6
de la construction du barrage de Pantabangan du point de vue technique.

d) Les ouvrages et installations vis6s dans le Projet seront construits
selon des normes g~n~rales de construction jug~es satisfaisantes par l'Emprun-
teur et la Banque. Lorsque la Banque le lui demandera, l'Emprunteur veillera
sans retard A ce que I'ANI lui communique les plans, cahiers des charges et
calendriers des travaux se rapportant au Projet, ainsi que toutes modifications
importantes qui pourraient y 6tre apport~es, avec tous les details que la Banque
pourra demander.

e) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier
les marchandises et services financ6s au moyen des fonds provenant de l'Em-
prunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche
des travaux d'ex~cution du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits
travaux), de connaitre la production agricole r6sultant de l'irrigation des terres
vis~es dans le Projet et d'obtenir, par de bonnes m6thodes comptables r6guli~re-
ment appliqu~es, un tableau des d~penses consacr~es aux ouvrages et installa-
tions vis~s dans le Projet par I'ANI ou tous les d~partements ou organismes de
l'Emprunteur responsables de la construction des ouvrages et installations
vis6s dans le Projet ou d'une partie d'entre eux; il donnera aux repr6sentants
de la Banque la possibilit6 d'inspecter le Projet, l'exploitation des ouvrages
et installations qui y sont vis~s, les marchandises et services ainsi que tous les
livres et documents s'y rapportant.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur veillera A ce que les ouvrages et installa-
tions vis~s dans le Projet soient exploit6s et entretenus conform~ment aux
pratiques et aux principes d'une saine gestion agricole, technique et financi~re,
et il fera en sorte que I'ANI dispose de fonds suffisants A cet effet.

Paragraphe 5.03. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur ex6cutera ou fera executer le Projet conform6ment
aux dispositions des lois no 3601 et no 5499 de la R~publique, telles qu'elles
sont en vigueur A la date du present Contrat, et il veillera A ce que I'ANI
exerce ses activit6s conform~ment auxdites dispositions.

b) Pour l'excution et l'exploitation du Projet, l'Emprunteur veillera A
ce que ses d6partements et ses organismes effectuent et coordonnent leurs
op6rations, g~rent leurs affaires et planifient l'am~nagement des ressources
hydrauliques et de l'agriculture dans la zone qui doit re desservie par le
Projet conform6ment aux principes et aux pratiques d'une saine gestion
administrative, agricole, technique et financire, et sous la direction d'un
personnel experiment6 et comp6tent.
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(c) The Borrower shall grant all necessary water rights to NIA so as to
permit NIA to carry out and operate the Project and shall take all necessary
action to assure that no use, other than domestic use, will reduce the amounts
of water available for purposes of the Project below the amounts needed
therefor.

(d) The Borrower shall take all necessary action to assure that the land
included in the Project and the water made available therefor are, to the
maximum extent possible, fully, effectively and promptly utilized for agricultural
purposes.

Section 5.04. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully
to ensure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end,
the Borrower and the Bank shall from time to time, at the request of either
party, exchange views through their representatives with regard to the per-
formance by the Borrower of its obligations under the Loan Agreement, the
administration, operations and financial conditions of NIA and any other
agency of the Borrower responsible for the operation of any part of the Project
and other matters relating to the purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Bank all
such information as the Bank shall reasonably request concerning the Loan
and the maintenance of the service thereof, the expenditure of the proceeds
of the Loan, the goods and services financed out of such proceeds, the Project,
and the administration, operations and financial condition of NIA and any
other agency of the Borrower responsible for the operation of any part of the
Project. Such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the pur-
poses of the Loan, the maintenace of the service thereof, or the performance
by the Borrower of its obligations under the Loan Agreement.

(d) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.05. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Borrower as security for any external debt, such lien will ipsofacto
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c) L'Emprunteur accordera h l'ANI toutes les servitudes n6cessaires sur
les eaux de faron A lui permettre d'ex6cuter et d'exploiter le Projet, et il prendra
toutes les mesures n6cessaires pour que les quantit6s d'eau disponibles aux
fins du Projet ne soient ramen6es A un niveau inf6rieur au niveau requis par
suite d'une utilisation autre que celle correspondant aux besoins des m~nages;

d) L'Emprunteur prendra toutes les mesures n6cessaires pour que les
terres vis~es dans le Projet et l'eau disponible aux fins du Projet soient, dans la
mesure du possible, utilises dans leur totalit6, avec efficacit6 et sans retard
A des fins agricoles.

Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement
A la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, si l'une ou l'autre partie le
demande, ils conf6reront de temps A autre par l'interm6diaire de leurs repr~sen-
tants sur des questions relatives A l'ex~cution par l'Emprunteur des obligations
qui lui incombent aux termes du Contrat d'emprunt, A l'administration, aux
op6rations et A la situation financi~re de l'ANI et de tout autre organisme de
l'Emprunteur charg6 d'ex6cuter une quelconque partie du Projet, ainsi que
sur d'autres questions relatives aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur fournira ou fera fournir A la Banque tous les renseigne-
ments que celle-ci pourra raisonnablement demander sur l'Emprunt et la
r6gularit6 de son service, l'emploi des fonds qui en proviennent, les marchan-
dises et services financ6s au moyen de ces fonds et le Projet, ainsi que sur
l'administration, les op6rations et la situation financi~re de I'ANI, et de tout
autre organisme de l'Emprunteur charg6 d'ex~cuter une quelconque partie
du Projet. Ces renseignements devront porter notamment sur la situation
6conomique et financi~re dans les territoires de l'Emprunteur et sur sa balance
des paiements.

c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
gnerait ou menacerait de gener la r6alisation des fins de l'Emprunt, la r6gularit6
de son service ou l'ex6cution par l'Emprunteur des obligations qui lui incombent
aux termes du pr6sent Contrat d'emprunt.

d) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque
toutes possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de
ses territoires A toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 5.05. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est qu'aucune autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par
rapport A l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs de
l'ftat. A cet effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque
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equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and
other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that
the foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created
on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment
of the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary
course of banking transactions and securing a debt maturing not more than
one year after its date.

The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes assets
of the Borrower or of any agency of the Borrower, including the Central
Bank of the Philippines or any other institution performing the functions of
a central bank.

The Borrower further undertakes that, within the limits of the laws in
force in its territories, it will make the foregoing undertaking effective with
respect to liens on the assets of its political subdivisions and their agencies,
and to the extent that the Borrower is unable within the limits of the laws in
force in its territories to make this undertaking effective, the Borrower will
give to the Bank an equivalent lien satisfactory to the Bank.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the Borrower
or laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions of this
Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder
thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individ-
ual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.07. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from
any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof, and the Borrower shall pay all such taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the
Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such
country or countries.

Section 5.08. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise
agree, the Borrower undertakes to insure or cause to be insured the goods to
be financed out of the proceeds of the Loan against marine, transit and other
hazards incident to the acquisition, transportation and delivery thereof to
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des avoirs de l'Emprunteur garantira du fait meme de sa constitution, 6gale-
ment et dans les memes proportions, le remboursement du principal de l'Em-
prunt et des Obligations et le paiement des int6rts et autres commissions y
aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette
sftret6; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas:
i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens;
ni ii) A ]a constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sftret6
ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au maximum.

Au sens du pr6sent paragraphe, 1'expression < avoirs de l'Emprunteur >>
d6signe les avoirs de l'Emprunteur ou de tout organisme de l'Emprunteur,
y compris la Banque centrale des Philippines ou tout autre 6tablissement
jouant le r6le de banque centrale.

L'Emprunteur s'engage 6galement A donner effet, dans les limites des
lois en vigueur sur ses territoires, A l'engagement contract6 ci-dessus en ce qui
concerne les sfiret6s constitu6es sur des avoirs de ses subdivisions politiques
et de leurs organismes et, dans la mesure oii il ne peut, dans les limites des
lois en vigueur sur ses territoires, donner effet A cet engagement, il donnera
A la Banque une sfiret6 6quivalente jug6e par elle satisfaisante.

Paragraphe 5.06. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int6r&s et autres commissions y aff6rents seront pay6s francs et nets de tout
imp6t perqu en vertu de ]a l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires, et ne seront soumis A aucune restriction 6tablie en vertu
de ladite 16gislation ou desdites lois; toutefois, les dispositions ci-dessus ne
sont pas applicables A la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu
des stipulations d'une Obligation a un porteur autre que la Banque, si c'est
une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires de l'Emprunteur
qui est le v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.07. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires lors ou A l'occasion de leur signature, de leur 6mission,
de leur remise ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur paiera tous les imp6ts
qui pourraient etre perqus en vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans
la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des
lois en vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 5.08. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, l'Emprunteur s'engage A assurer ou A faire assurer les marchandises
financ6es au moyen des fonds provenant de l'Emprunt, contre les risques de
transport par mer, de transit et autres qui sont inh6rents A l'acquisition desdites
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the place of use or installation, and for such insurance any indemnity shall
be payable in a currency freely usable by the Borrower to replace or repair
such goods.

Section 5.09. (a) The Borrower shall cause NIA to establish and maintain
separate accounts for the Project.

(b) The Borrower shall cause NIA to have its financial statements (balance
sheet and related statement of income and expenditure) and the separate
accounts established by it in respect of the Project audited annually by an
independent accountant or accounting firm acceptable to the Borrower and
the Bank and shall cause NIA, promptly after their preparation but not later
than four months after the close of NIA's fiscal year, to transmit to the Bank
certified copies of such statements and of such separate accounts and a signed
copy of such accountant's or such firm's report.

Section 5.10. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall take all necessary action to ensure that charges for the use of irrigation
water are levied and collected from the users of the Project and that such charges
will provide NIA with revenues sufficient to cover all operating and maintenance
costs of the Project, and, in addition, provide for the recovery, within a period
not less than 25 years, on reasonable terms and conditions satisfactory to the
Bank, of the monies invested in the Project, without impairing the users'
incentives and capacity to pay.

Section 5.11. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall:

(a) cause NIA to submit to the Bank, within nine months after the date of
this Agreement, the program recommended by the consultants referred
to in Section 5.01 (b) (iv) for review and agreement;

(b) take or cause NIA to take all necessary actions to implement the program
referred to in subsection (a) hereof within two years after the Bank and
NIA shall have agreed on such program.

Section 5.12. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall ensure that adequate extension services will be made available to the
farmers in the area to be served by the Project and, to that end, shall increase
the number of extension workers gradually to about 400 by the end of 1975.
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marchandises, A leur transport et h leur livraison sur les lieux oil elles seront
utilis6es ou mises en place; les indemnit6s vers6es au titre de cette assurance
seront payables en une monnaie que l'Emprunteur pourra librement utiliser
pour pourvoir au remplacement ou A la r6paration desdites marchandises.

Paragraphe 5.09. a) L'Emprunteur veillera A ce que I'ANI pr6voie et
tienne des comptes distincts pour le Projet.

b) L'Emprunteur veillera A ce que I'ANI fasse v6rifier chaque ann6e ses
6tats financiers (bilan et 6tat des recettes et des d6penses s'y rapportant), ainsi
que les comptes distincts 6tablis par elle pour le Projet, par un comptable
ind6pendant ou une firme comptable ind6pendante agr66s par l'Emprunteur et
par la Banque, et A ce que l'ANI communique i la Banque, d~s qu'ils seront
prets et au plus tard quatre mois apr~s la cl6ture de l'exercice financier de
I'ANI, des exemplaires certifi6s conformes desdits 6tats et desdits comptes
distincts, ainsi qu'un exemplaire sign6 du rapport du comptable ou de la firme
comptable.

Paragraphe 5.10. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'Emprunteur prendra toutes les mesures n6cessaires afin que les tarifs
demand6s pour l'utilisation de l'eau d'irrigation soient pergus et recouvr6s
aupr~s des utilisateurs des services et installations relevant du Projet et que ces
tarifs permettent h I'ANI d'obtenir des recettes suffisantes pour couvrir toutes
ces d6penses d'exploitation et d'entretien du Projet et pour pouvoir rembourser
en outre sur une p6riode de 25 ans au moins, h des clauses et conditions raison-
nables et jug6es satisfaisantes par la Banque, les fonds investis dans le Projet,
sans d6courager les utilisateurs et porter atteinte A leur capacit6 de paiement.

Paragraphe 5.11. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'Emprunteur:

a) Veillera A ce que I'ANI communique A la Banque, dans les neuf mois
qui suivront la date du pr6sent Contrat, le programme recommand6 par
les ing6nieurs-conseils vis6s A l'alin6a b, iv, du paragraphe 5.01, pour
examen et approbation;

b) Prendra ou fera prendre par I'ANI toutes les mesures n6cessaires pour
ex6cuter le programme vis6 A l'alin6a a ci-dessus dans les deux ans qui
suivront l'approbation de ce programme par la Banque et par I'ANI.

Paragraphe 5.12. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'Emprunteur veillera h ce que des services de vulgarisation ad6quats
soient mis A la disposition des agriculteurs dans la zone qui doit tre desservie
par le Projet et, A cette fin, il augmentera progressivement le nombre des
agents charg6s de la vulgarisation pour qu'il atteigne environ 400 d'ici la fin
de 1975.
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Section 5.13. The Borrower shall maintain the special fund established
for the Project, and shall adjust and replenish the amount of the special fund
on October 31, 1969, and thereafter at monthly intervals, to a level at least
equivalent to the estimated amount of payments to be made by NIA for goods
and services required for the Project, less the estimated amount of payments
to be made directly by the Bank to the suppliers, consultants or contractors for
such goods and services, during the next three months' period.

Section 5.14. (a) The Borrower shall take all necessary action to ensure
that the person appointed or designated to the position of Irrigation Adminis-
trator of NIA shall have the necessary qualifications and experience.

(b) During the disbursement period of the Loan five years thereafter,
the Borrower shall inform the Bank of any proposed appointment or designation
referred to in subsection (a) hereof, sufficiently in advance of such appointment
or designation for the Bank to have adequate opportunity to express its views
on the matter.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Condi-
tions shall occur and shall continue for the period, if any, therein set forth,
then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its
option, may by notice to the Borrower declare the principal of the Loan and
of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, together
with the interest and other charges thereon, and upon any such declaration
such principal, together with the interest and other charges thereon, shall
become due and payable immediately, anything in this Loan Agreement or
in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

TERINATION; MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be June 30, 1976, or such later
date as may be agreed between the Borrower and the Bank.
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Paragraphe 5.13. L'Emprunteur entretiendra le fonds sprcial constitu6
pour le Projet et ajustera et reconstituera le montant de ce fonds le 31 octobre
1969, et par la suite une fois par mois, de fagon qu'il demeure A un niveau au
moins 6quivalent au montant des versements qui, d'apr~s les estimations,
doivent &re effectu~es par I'ANI au titre des marchandises et des services
requis pour le Projet, deduction faite du montant estimatif des versements
que, d'apr~s les estimations, la Banque fera directement aux fournisseurs,
ing~nieurs-conseils ou entrepreneurs au titre de ces marchandises et services,
au cours du trimestre suivant.

Paragraphe 5.14. a) L'Emprunteur prendra toutes les mesures n~ces-
saires pour que la personne nomm~e ou d~sign~e au poste d'Administrateur
charg6 de l'irrigation A I'ANI poss~de les qualifications et l'expdrience nces-
saires.

b) Pendant la p~riode oiL 'Emprunt sera d~bours6 et pendant les cinq
ann~es qui suivront, l'Emprunteur informera la Banque de toute nomination
ou designation envisag6e conform6ment A l'alin~a a ci-dessus, suffisamment a
l'avance pour que la Banque ait tout le temps voulu pour donner son avis sur
la question.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits 6numfrrs au paragraphe 7.01 des
Conditions grnrrales se produit et subsiste pendant la priode qui pourrait y
8tre stipulde, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la
facult6 de declarer immrdiatement exigible, par notification A l'Emprunteur,
le principal non rembours6 de l'Emprunt, et de toutes les Obligations ainsi
que les int~rts et autres charges y affrrents, et cette drclaration entrainera
l'exigibilit6 du jour meme oii elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation
contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Article VII

RISILATION; DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1976 ou toute date
ult~rieure dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.
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Section 7.02. The Secretary of Finance of the Borrower or such other
official designated by the Borrower shall be the representative of the Borrower
for the purposes of Section 10.03 of the General Conditions.

Section 7.03. The date of October 15, 1969 is hereby specified for the
purposes of Section 11.04 of the General Conditions.

Section 7.04. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:

For the Borrower:

Secretary of Finance
Department of Finance
Manila, Philippines

Alternative address for cables:

Secfinance
Manila

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:

Intbafrad
Washington, D. C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of the Philippines:

By EDUARDO Z. ROMUALDEZ

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By S. ALDEWERELD

Vice President
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Paragraphe 7.02. Le Secr6taire aux finances de l'Emprunteur ou tout
autre agent officiel d6sign& par l'Emprunteur est le repr6sentant de l'Emprun-
teur aux fins du paragraphe 10.03 des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 7.03. La date du 15 octobre 1969 est sp6cifi6e aux fins du
paragraphe 11.04 des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 7.04. Les adresses ci-apr~s sont sp6cifi6es aux fins du para-
graphe 10.1 des Conditions g6n6rales:

Pour l'Emprunteur:

Secr6taire aux finances
D6partement des finances
Manille (Philippines)

Adresse t616graphique:

Secfinance
Manille

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(tats-Unis d'Amdrique)

Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (lttats-Unis d'Am6rique) A la
date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique des Philippines:

Le Repr6sentant autoris6,
EDUARDO Z. ROMUALDEZ

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Le Vice-Pr6sident,
S. ALDEWERELD

N- 10490



104 United Nations - Treaty Series 1970

SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF LOAN

Maximum Amounts Expressed
Category in U.S. Dollar Equivalent

I. Equipment, materials and supplies required for force
account works referred to in paragraph 1 of Schedule
4 to this Agreement and for operation and main-
tenance ........... .......................... 3,500,000

II. Civil works ........ ........................ ... 19,100,000

(a) Pantabangan Dam ...... ............. 12,700,000
(b) Other civil works ................. ... 4,600,000
(c) Force account works ... ............ ... 1,800,000

III. Consulting services ...... ..................... .... 1,500,000

IV. Interest and other charges on the Loan during construction. .. 5,000,000

V. Unallocated ........ ........................ ... 4,900,000

TOTAL: 34,000,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I to IV
shall decrease, the amount of the Loan then allocated to, and no longer required for,
such Category will be reallocated by the Bank to Category V.

2. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I to III
shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be financed
out of the proceeds of the Loan (or (i) in the case of Category 11(a) and (b) an amount
equal to 47% of such increase if goods or services are to be provided by domestic
contractors, (ii) in the case of Category 11(c), an amount equal to 30% of such
increase if goods or services are to be provided by NIA on force account), will be
allocated by the Bank, at the request of the Borrower, to such Category from
Category V, subject, however, to the requirements for contingencies, as determined
by the Bank, in respect of the cost of the items in the other Categories.
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ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Montants maximums exprimds
Catdgorie en dollars des Atats-Unis

I. Equipement, mat6riaux et fournitures requis pour les
travaux exdcut6s par le personnel de I'ANI qui sont
mentionn6s au paragraphe 1 de l'annexe 4 du pr6sent
Contrat ainsi que pour l'exploitation et l'entretien ... ....... 3 500 000

II. Travaux de g6nie civil ...... ................... ... 19 100 000

a) Barrage de Pantabangan ............ ... 12 700 000
b) Autres travaux de g6nie civil .... ........ 4 600 000
c) Travaux effectu6s par le personnel de I'ANI 1 800 000

III. Services d'ing6nieurs-conseils ....... ................ .1 500 000

IV. Int6rts et autres commissions sur l'Emprunt pen-
dant les travaux de construction ...... ............... 5 000 000

V. Fonds non affect6s ......... ..................... 4 900 000

TOTAL: 34 000 000

RtAFFECTATION EN CAS DE MODIFICATION DES COOTS ESTIMATIFS

1. Si une r6duction intervient dans le coot estimatif des 616ments vis6s sous
l'une quelconque des cat6gories I A IV, le montant alors affect6 ;! la cat6gorie
int6ress6e et qui ne sera plus n6cessaire A cette fin sera r6affect6e par la Banque A la
cat6gorie V.

2. Si une augmentation intervient dans le coot estimatif des 616ments vis6s sous
l'une quelconque des cat6gories I A III, la Banque, sur la demande de l'Emprunteur,
pr616vera sur la cat6gorie V, pour l'affecter A la cat6gorie int6ress6e, un montant
correspondant A la fraction de l'augmentation destin~e, s'il y a lieu, A 8tre financde
au moyen des fonds provenant de l'Emprunt (ou, i) dans le cas des alin6as a et b de
la cat6gorie II, un montant &gal A 47 p. 100 de cette augmentation si les marchandises
ou services doivent 8tre fournis par des entrepreneurs nationaux, ii) dans le cas de
l'alin6a c de la cat6gorie II, un montant 6gal A 30 p. 100 de cette augmentation si les
marchandises ou services doivent tre fournis par le personnel de I'ANI), sous r6serve
toutefois des dispositions pour impr6vus qui seront fix6es par la Banque en ce qui
concerne le coot des 616ments compris dans les autres cat6gories.
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SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

December 15, 1976
June 15, 1977 . . .
December 15, 1977
June 15, 1978 . . .
December 15, 1978
June 15, 1979 . . .
December 15, 1979
June 15, 1980 . . .
December 15, 1980
June 15, 1981 . . .
December 15, 1981
June 15, 1982 . . .
December 15, 1982
June 15, 1983 . . .
December 15, 1983
June 15, 1984 . . .
December 15, 1984
June 15, 1985 . . .
December 15, 1985

Payment
of Principal
(expressed
in dollars)

465,000
480,000
495,000
515,000
530,000
550,000
570,000
590,000
610,000
630,000
655,000
675,000
700,000
725,000
750,000
775,000
805,000
830,000
860,000

Date Payment Due

June 15, 1986 . . .
December 15, 1986
June 15, 1987 . . .
December 15, 1987
June 15, 1988 . . .
December 15, 1988
June 15, 1989 . . .
December 15, 1989
June 15, 1990 . . .
December 15, 1990
June 15, 1991 . . .
December 15, 1991
June 15, 1992 . . .
December 15, 1992
June 15, 1993 . . .
December 15, 1993
June 15, 1994 . . .
December 15, 1994

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 3.05(b) of the General Conditions, or on the redemption of any Bond
prior to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ..... ................ 
More than three years but not more than six years before maturity .. ..... 2%
More than six years but not more than eleven years before maturity ...... 2 /
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . . 41%
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity . /%
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before maturity 61%
More than twenty-three years before maturity ..... .............. ... 7%

No. 10490

Payment
of Principal
(expressed
in dollars) *

890,000
920,000
955,000
985,000

1,020,000
1,055,000
1,095,000
1,130,000
1,170,000
1,215,000
1,255,000
1,300,000
1,345,000
1,390,000
1,440,000
1,490,000
1,545,000
1,590,000
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ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant
du principal

des echiances
(exprimd

en dollars)'Date des ichiances

15 d6cembre 1976
15 juin 1977 . .
15 d6cembre 1977
15 juin 1978 . .
15 d(cembre 1978
15 juin 1979 . .
15 d~cembre 1979
15juin 1980 . .
15 d6cembre 1980
15 juin 1981 . *
15 d6cembre 1981
15 juin 1982 . .
15 d~cembre 1982
15 juin 1983 . .
15 d~cembre 1983
15 juin 1984 . .
15 d~cembre 1984
15 juin 1985 . .
15 d6cembre 1985

465 000
480 000
495 000
515 000
530 000
550 000
570 000
590 000
610 000
630 000
655 000
675 000
700 000
725 000
750 000
775 000
805 000
830 000
860 000

Date des 'chiances

15 juin 1986 . .
15 d~cembre 1986
15 juin 1987 . .
15 d~cembre 1987
15 juin 1988 . .
15 d6cembre 1988
15 juin 1989 . .
15 d~cembre 1989
17juin 1990 . .
15 d6cembre 1990
15 juin 1991 . .
15 d6cembre 1991
15 juin 1992 .
15 d6cembre 1992
15 juin 1993 . .
15 d~cembre 1993
15 juin 1994 . .
15 d6cembre 1994

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable dans une autre monnaie que
le dollar (voir paragraphe 4.02 des Conditions g6n6rales), les chiffres de cette colonne repr6sentent
I'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour les pr6lve-
ments.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant 'dch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform6ment A
l'alin6a b du paragraphe 3.05 des Conditions gdn6rales, ou lors du remboursement
anticip6 de toute Obligation conform6ment au paragraphe 8.15 des Conditions
gqn6rales:

kpoque du remboursement anticipd de I'Emprunt ou de 1' Obligation Prime

Trois ans au maximum avant 1'6chdance ...... ................. .. %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dch6ance ..... ........... 2%
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'dchdance ..... ........... 21%
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6chdance .......... 4*%
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant I'dchdance .... .......... S %
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'dch6ance ..... .......... 61%
Plus de 23 ans avant l'dchdance .......... ..................... 7 %
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Montant
du principal

des 9chgances
(exprimn

en dollars) *

• 890000
. 920000
* 955000
• 985000
• 1020000
* 1055000
* 1095000

1130000
1170000

. 1215000
S1 255000
S1 300000
S1 345000
S1 390000
* 1440000
* 1490000
S1 545000
S1 590000
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SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is the agricultural development of the Upper Pampanga River Basin
in Central Luzon. It will provide year-round irrigation for the cultivation of about
72,000 ha, and irrigation, during wet season only, for an additional area of about
5,000 ha, and flood protection.

The Project includes:
1. the construction and operation of an earth and rock fill dam at Pantabangan site,

a new irrigation system serving about 31,000 ha and about 1,000 km of feeder
roads;

2. the rehabilitation of existing irrigation systems serving about 46,000 ha;

3. the provision of equipment for the operation and maintenance of the irrigation
works;

4. a feasibility study of the power development at Pantabangan Dam; and

5. the improvement of NIA's organization, operation and financial management.

The Project is expected to be completed by June 30, 1975.

SCHEDULE 4

PROCUREMENT

1. Civil works for: (a) the rehabilitation of the existing irrigation systems
referred to in paragraph 2 of the Description of the Project; (b) farm ditches included
in the Project; (c) the upgrading of the irrigation system serving about 12,000 ha
included in paragraph 1 of the Description of the Project; and (d) the construction
of access roads included in the Project, may be carried out by NIA on force account.

2. Any contract for the procurement of imported equipment, materials and
supplies not exceeding the equivalent of $10,000 is exempted from international
competitive bidding, provided that the aggregate of all such contracts shall not
exceed $100,000 equivalent.

3. In respect of any contract for civil works involving less than $100,000 equi-
valent or for the procurement of equipment, materials and supplies totalling less
than $50,000 equivalent, the Borrower shall cause NIA to submit to the Bank an
analysis of bids received together with two conformed copies of such contract as soon
as such contract is signed.
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ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet concerne l'am~nagement agricole du bassin sup~rieur du fleuve
Pampanga, dans la region centrale de lile de Lugon. Les travaux permettront
d'irriguer pendant toute l'ann~e 72 000 hectares environ de terres destinies aux
cultures ainsi qu'environ 5 000 hectares supplmentaires pendant la saison des pluies
seulement et d'assurer une protection contre les inondations.

It s'agit dans le cadre du Projet:

1. De construire et d'exploiter un barrage en terre et en enrochements A Panta-
bangan, un nouveau r~seau d'irrigation desservant environ 31 000 hectares et
1 000 km environ de routes d'acc~s;

2. De r~nover les r~seaux d'irrigation existants, qui desservent environ 46 000 hec-
tares;

3. De fournir du materiel pour exploiter et entretenir les ouvrages d'irrigation;

4. De proc~der A une 6tude de faisabilitd sur I'am6nagement de l'6nergie au barrage
de Pantabangan; et

5. D'am~liorer l'organisation, le fonctionnement et la gestion financire de I'ANI.

Il est pr~vu que le Projet sera achev6 le 30 juin 1975.

ANNEXE 4

PASSATION DES MARCHES

1. Les travaux de genie civil pour: a) la renovation des r~seaux d'irrigation
existants qui sont vis~s au paragraphe 2 de la Description du Projet; b) les rigoles
vis~es dans le Projet; c) l'am~lioration du r~seau d'irrigation desservant environ
12 000 hectares qui est vis6 au paragraphe I de ]a Description du Projet; et d) la
construction de routes d'acc~s vise dans le Projet, peuvent 8tre executes par le
personnel de l'ANI.

2. I n'est pas n~cessaire de recourir A 'adjudication internationale pour les
contrats d'achat d'6quipement, de materiel et de fournitures import~s dont le montant
ne d~passe pas l'6quivalent de 10 000 dollars, sous reserve que tous ces contrats pris
ensemble ne repr~sentent pas plus de l'6quivalent de 100 000 dollars.

3. En ce qui concerne tout contrat pour des travaux de genie civil repr~sentant
moins que l'6quivalent de 100 000 dollars ou pour l'achat d'6quipement, de materiel
et de fournitures repr~sentant moins que l'dquivalent de 50 000 dollars au total,
l'Emprunteur veillera Ai ce que I'ANI soummette A la Banque une analyse des
soumissions revues, ainsi que deux copies conformes du contrat d~s qu'il aura W
sign6.
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4. For all other contracts, the Borrower shall cause NIA to comply with the
following procedures:

(a) A copy of invitations to bid, draft forms of contract, specifications and related
bidding documents, together with a description of the international advertising
procedures to be used, will be submitted to the Bank for approval before
invitations to bid are issued; and

(b) After bids have been received and analyzed, a copy of the analysis of bids
together with the recommendations of the consultants and the proposals for the
award stating the reasons for such proposals will be submitted to the Bank for
approval before a contract is awarded or a letter of intent is issued.

5. For purposes of comparison of bids for goods included in Category I of the
allocation of the proceeds of the Loan set forth in Schedule 1 to this Agreement and
to be procured in accordance with paragraphs 3 and 4 hereof, the following procedures
shall be followed:

(a) For purposes of this paragraph 5, the term "ex-factory price" means the price
at factory exclusive of national and local sales tax due on the sales to NIA, and
bidders not entitled to preference under Republic Act No. 5499 will be classified
into two categories:

(i) Type A Bidders: Those who will furnish goods offered in the bids entirely
from abroad; and

(ii) Type B Bidders: Bidders other than Type A Bidders.

(b) Comparison of bids submitted by bidders not entitled to preference as provided
under Republic Act No. 5499. Bids under this subparagraph (b) shall be com-
pared on the basis of the delivered price of goods at site of use in the Project
after deducting from the bids submitted by Type A Bidders customs duties and
any other taxes due on the imported goods (if such bids include such customs
duties and taxes).

(c) Comparison of bids submitted by bidders entitled to preference and bidders not
entitled to preference as provided under Republic Act No. 5499:

(i) all customs duties and similar taxes due on the imported goods, if included
in the bids submitted by Type A Bidders, shall first be deducted from the
total of such bids. The portion of such bids submitted by Type A Bidders
representing the C.I.F. (Manila) landed price of the goods shall be increased by
15% thereof. The resulting figures plus the portion of such bids representing
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4. Pour tous les autres contrats, 1'Emprunteur veillera A ce que I'ANI suive les
procedures ci-apr~s:

a) Une copie des appels d'offres, des projets de contrats, des cahiers des charges et
de tous les autres projets de soumission, ainsi qu'une description complete des
m~thodes publicitaires internationales qui seront utilis~es, seront soumises A la
Banque pour approbation avant la mise en adjudication; et

b) Lorsque les soumissions auront W regues et analysdes, une copie de leur analyse
ainsi que les recommandations des ing~nieurs-conseils et les propositions pour
l'adjudication, indiquant les raisons que les motivent, seront soumises A la
Banque pour approbation avant l'adjudication du contrat ou 1'6tablissement
d'une lettre d'intention.

5. Aux fins de comparer les soumissions pour les marchandises qui sont vis~es
sous la cat~gorie I de l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt figurant A
l'annexe I du present Contrat et qui doivent 8tre achet~es conform~ment aux para-
graphes 3 et 4 de la pr~sente annexe, il y aura lieu de suivre les procedures ci-apr~s:

a) Aux fins du present paragraphe 5, l'expression .< prix Ot la sortie d'usine >
signifie le prix d'usine A l'exclusion des taxes nationales et locales sur les ventes
faites I'ANI, et les soumissionnaires qui n'ont pas droit A un traitement
pr~f~rentiel conform~ment A la loi no 5499 de la R~publique seront classes en
deux categories:
i) Soumissionnaires de la Catigorie A: Ceux qui fourniront enti~rement de

l'6tranger les marchandises offertes dans les soumissions; et

ii) Les soumissionnaires de la Catgorie B: Soumissionnaires autres que ceux
de la Cat~gorie A.

b) Comparaison des soumissions prisent~es par des soumissionnaires qui n'ont pas
droit d un traitement prefdrentiel conformiment aux dispositions de la loi no 5499
de la Ripublique. Les soumissions pr~sent~es en vertu du present alin~a b seront
compar~es en fonction du prix rendu des marchandises au lieu ofi elles doivent
8tre utilis~es dans le cadre du Projet, d6duction faite, pour les soumissions
pr~sent~es par les soumissionnaires de la cat~gorie A, des droits de douane et
autres taxes payables sur les marchandises import~es (si ces soumissions tiennent
compte de ces droits et taxes).

c) Comparaison des soumissions prisentdes par des soumissionnaires qui ont droit d
un traitement prefjrentiel et par des soumissionnaires qui n'ont pas droit d un
traitement prdfjrentiel conformdment aux dispositions de la loi no 5499 de la
Rdpublique:

i) Tous les droits de douane et taxes similaires payables sur les marchandises
import~es, s'il en est tenu compte dans les soumissions pr~sent~es par les
soumissionnaires de la Cat~gorie A, seront tout d'abord d~duits du montant
total de ces soumissions. La fraction des soumissions pr~sent~es par les
soumissionnaires de la Cat6gorie A qui repr~sente le prix c.a.f. des marchan-
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the inland freight, insurance and other costs of delivery of goods to the site
of use in the Project shall be deemed to be the delivered price of goods at
site offered by Type A Bidders.

(ii) The portion of such bids submitted by Type B Bidders representing the
ex-factory price of the goods shall be increased by 15% thereof. The
resulting figures plus the portion of such bids representing inland freight,
insurance and other costs of delivery of goods to the site of use in the
Project shall be deemed to be the delivered price of the goods at site offered
by Type B Bidders.

(iii) If the ex-factory price of the goods included in a bid submitted by a bidder
entitled to such preference plus the portion of such bid representing inland
freight, insurance and other costs of delivery to the site of use in the Project
is equal to or lower than the delivered prices of the goods at site arrived at
under subparagraphs (i) and (ii) hereof, and other terms and conditions are
satisfactory, then the bid submitted by the bidder entitled to such preference
will be considered as the lowest evaluated bid.

6. As soon as a contract has been executed, the Borrower shall send two
conformed copies thereof to the Bank.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE To LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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dises d6barqu6es A Manille devra alors 8tre augment6e de 15 p. 100. Le
chiffre que l'on obtiendra ainsi, major6 de ]a fraction de la soumission
repr6sentant le cofit du fret int6rieur, les frais d'assurance et les autres frais
de livraison des marchandises jusqu'au lieu oAi celles-ci doivent 8tre utilis6es
dans le cadre du Projet sera consid6r6 comme dtant le prix rendu au lieu
du Projet des marchandises offertes par les soumissionnaires de la
Cat6gorie A.

ii) La fraction des soumissions pr~sent6es par les soumissionnaires de la
Cat6gorie B qui repr6sente le prix A ]a sortie d'usine des marchandises sera
augment6e de 15 p. 100. Le chiffre que l'on obtiendra ainsi, major6 de la
fraction de ]a soumission repr6sentant le coit du fret int6rieur, les frais
d'assurance et les autres frais de livraison des marchandises jusqu'au lieu
ofi celles-ci doivent 8tre utilisdes dans le cadre du Projet sera consid6r6
comme 6tant le prix rendu au lieu du Projet des marchandises offertes par
les soumissionnaires de la Cat6gorie B.

iii) Si le prix fl ]a sortie d'usine des marchandises figurant dans une soumission
pr6sent6e par un soumissionnaire qui a droit A un traitement pr6f6rentiel,
major6 de la fraction de la soumission repr~sentant le cofit du fret int6rieur,
les frais d'assurance et les autres frais de livraison des marchandises
jusqu'au lieu oai celles-ci doivent 6tre utilis6es dans le cadre du Projet est
6gal ou inf6rieur au prix rendu des marchandises au lieu du Projet, calculM
en vertu des dispositions des alin6as i et ii ci-dessus, et si les autres clauses
et conditions sont jug6es satisfaisantes, la soumission ainsi pr6sent6e par
le soumissionnaire qui a droit & un tel traitement pr6f6rentiel sera consid6r6e
comme 6tant la moins 6levde.

6. Dis qu'un contrat aura W sign6, l'Emprunteur en enverra deux copies
conformes i la Banque.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GENtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GLNERALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publiees avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 691, p. 301.]
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[RussiAN TEXT - TEXTE RUSSE]

1IJIATE)KHOE COFJIAIIEHIIE ME)KAjY IIPABHTEJIbCTBOM
COIO3A COBETCKIIX COLHAJ1CTIECKIX PECIY-
BJI14K HI HPABHTEJTIbCTBOM gEfI.IOHA

rlpaBITenibCTBO Coo3a COBeTCKHIX COLmaJIHCTqieCKHX Pecny61r1H 14

flpaBlTeJ-bCTBO 1_e1JloHa, B uenAx o611erqelul ToprOBbIX onepaumg H

peryjiHponaHHn nJ-aTeceA MeaCy o6emtM cTpaHaMl Ha OCHOBe B3aIlMHOCTHI,
.tOFOBOpIIJIllCb 0 HH)xecJie~iyioLeM:

Cmanlb.n I

Fi-aTexci Me)Ky COIO3OM CCP ii LteROHOM, nepeH-IcJieHHbie B
CTaTbe 4 HiacToAtuero CoreaatenHs!, 6yJlyT npOH3BOIHTbCA B Coo3e CCP
Hepe3 FocyaapcTBeHHbli baHK CCCP 1 B 1eAlJIOHe - mepe3 1eHTpajibHbH

SaHK LUefijiola. B 3THX uejiix FocyaapcTBeHHbiA 13aHK CCCP, UeRCTByl-O-lJ1fi

no nopyleH4,o 1paBHTeJIbCTBa CCCP, oTKpoeT Ha HMS 12eHTpaJnbHOro

EaHKa LleAJIOHa, aeAcTByIoLuero no nopyie4Hiio nlpaBnTeabcTBa 1UeiJIoHa,

6ecnpouel-THMuii cwTe B qbyHTaX CTepJiHHroB nOQ Ha3Bai4eM «Je1nOHCKHH
CqeT>. B CBOIO oqepe~lb UeHTpaJ~bHbIA FEaHK LkerIJoHa, aeACTByIoLLIM no

nopyqemio flpaB.ITeJlbCTBa [2efiJoHa, OTKpOeT Ha HMS FocyjtapcTeHnoro
E:aHKa CCCP, .ieACTByILOwero no nopyteHido lpaB4TeJibCTBa CCCP,
6ecnpoueHTHblfi CieT B qIyHTaX CTepJIHHFOB flOa Ha3BaHHeM <<CoBeTCKh1
cqeT)>. FocyJaapCTBeHHblg BaHK CCCP 1 .[eHTpaJnbHbIl 13anIK [regoHa
COBMeCTHO yCTaHOB.9T TeXHftIeCKmm nOpqUtOK BeaeHM yInOM31HyTbIX Ct eTOB H
yperyJi1poBaHnk] zIpyrx BOnpOCOB, CB513aHHbIX C Haxiewa-IHM BbIHOJI-

HeHmeM HacxosIwero CornaaleHMA.

Cmambn? 2

CyMMbI, BHOCh4Mble IopLHtqeCKHM i HflIH qj314HqeCKHMI, jIutaMH, Haxo-

.tLI[HMHCq B CCCP, B flOJlb3y 1opHRHilqeCK4X HJH q)H3tieCKHX JI4U, HaXO-

,aLIWHXC5I B LeiJIone, 6ynyT 3aI4CJ1S1TbCA B KpeLHT CqeTa 1jeHTpaJnbHOFO
BaHKa leHjdola, OTKPbITOrO B FocyaapcTBeIoM BaHKe CCCP. lpHI
nojiy4eHIH yBeUOMJIeHHAS o KpeuTOBaHJ4H ero cqeTa I1eHTpafbHbIrl BaHK

UerilhoHa 6yfleT HeMe.]eHHO BbllJIaqHBaTb 3TH CyMMbl, He3aBHCH1MO OT
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PAYMENTS AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND
THE GOVERNMENT OF CEYLON

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of Ceylon, in order to facilitate the trade operations and for
settling the payments between the two countries on a reciprocal basis have
agreed as follows:

Article I

The payments between the U.S.S.R. and Ceylon enumerated in Article 4
of this Agreement shall be effected in the U.S.S.R. through the State Bank of
the U.S.S.R. and in Ceylon through the Central Bank of Ceylon. For this
purpose the State Bank of the U.S.S.R., acting on behalf of the Government
of the U.S.S.R., shall establish in the name of the Central Bank of Ceylon,
acting on behalf of the Government of Ceylon, a non-interest bearing account
in Pounds Sterling referred to as the "Ceylonese account". In its turn the
Central Bank of Ceylon, acting on behalf of the Government of Ceylon, shall
establish in the name of the State Bank of the U.S.S.R., acting on behalf of
the Government of the U.S.S.R. a non-interest bearing account in Pounds
Sterling referred to as the "Soviet account". The State Bank of the U.S.S.R.
and the Central Bank of Ceylon shall jointly establish the technical procedure
for keeping the above-mentioned accounts and for conducting other matters
connected with the effective functioning of this Agreement.

Article 2

The payments to be made by the juridical or natural persons residing in
the U.S.S.R. in favour of the juridical and natural persons residing in Ceylon
will be effected by crediting the account of the Central Bank of Ceylon estab-
lished with the State Bank of the U.S.S.R. Upon receipt of a notification
regarding the crediting of its account the Central Bank of Ceylon shall imme-
diately pay out these sums to the persons to whom they are due, irrespective

1 Came into force on 8 February 1958 by signature, in accordance with article 6.
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Hanirn HA cpeACTB Ha cmeTe, JiltuaM, KOTOPbIM OHH npHMllTalOTCq, te6eTys
cmeT FocyaapCTBeHHOro EaHKa CCCP, OTKpbITbliH B UeHTpanbHOM EaHKe

UegonoHa.

CyMMbl, BHOCMMbie lOptllmmecIlMi m im ()H3HmeCKHMH imUaMm, Haxo-

,Q9IHMHCA B LelljioHe, B nojib3y IOpHRflneCKlX JAH 4qHl3lqeCKHX jlllu,

HaxOflL1UHXCI B CCCP, 6yAiyT 3aiHCJlATbCl r KpealT cleTa rocyaapCTBeH-

HOFO BaHKa CCCP, OTKPbITOFO B IjeHTpaibiIOM BaHKe LeiljioHa. nIpH

nojiyqenHH yBeuoMjieHh4A 0 KpeaHTOBaHmH ero cmexa FocyanapCTBeHHblIi

1aHK CCCP 6yaeT HeMeaneHHO Bbxnjiafl4BaTb 3TH CyMMbI, He3aBHCHMO OT

HajimqIA cpeztCTB Ha cmeTe, jilluaM, KOTOPbIM Oill npmHTalOTCq, ze6eTyA
cleT 1UeHTpaJlbHoro BaHKa 1JeljoHa, OTKpbTbll4 B 1FocyapcTBeliHOM

BaHKe CCCP.

CmambA 3

CaJIbao no CteTaM, OTKpbITbIM B COOTBeTCTBHH C HaCTOAIL[IM Corna-
fueHHeM, B nOJlb3y TO Jim apyrog CTOpOHbI He O.I)KHO npeBbIwaTb
300 000 4bYHTOB cTepnHHrOB.

EcnH calbO npeBblCHT 3Ty CyMMy, CTOpOHa-uomKHHK 6yaeT CTpeMmTbC

noracHTb 3TO npeBbILLJeHle B TeeHmie OJAHOrO MecgLua nyTeM COFJIaCOBaHHbIX

Meay CTOpOHaMH nOCTaBOK TOBapOB.

EcnH no 1lCTe tieHHH yKa~aHnoro MecSlHOFO cpona canb~o 6yaeT emue

npeBb1uaTb ynOMMHYTY1O CyMMy, TO baHK CTopOHbI-aOJrnxHllKa no Tpe6o-

BaHHIO BaHKa CTopOHbI-KpeaHlTOpa aoji)KeH noracHTb CyMMy npeBbLteHHA

nyTeM nepeoca qbYHTOB CTepJHHFOB in" upyrog BajilOTbl, npHeMjeMog anq
BaHKa CTOpOHbI-KperllTOpa. B nocneiteM cny'ae nepecqeT qyHTOB cTepJlll-

HrOB B apyryIo BamjiOTy 6yaeT npOH3BOJl'TbCSI no cpeatHeMy ocIHLtHaJbHOMy

KYPCY Mexcny KypcaMH nOKynaTeJIS H npoaaBua (aJ yHTa cTepiillHrOB,

cymLeCTBY1OLteMy B CTpaHe BaajiOTbl nnaTewa Ha ;IeHb nepeBoua.

Cmambs 4

[lOCTaHOBneHHl HaCTOMAtero CornawueHMAs pacnpocTpaHAIOTCq Ha cne-

jayiome nnaTexH:

a) nnaTe>,Kll 3a TOBapbi, nOCTaBJn5leMbie B COOTBeTCTBHH C nOjO)IeHH5IMH

ToproBoro CornatueHnsl Me)KAy FpaBHTeJbCTBOM Coo3a CCP H

FIlpaBiTelbCTBOM 1UerJoHa, -nonHcaHHoro cero mlcla, H apyrte
naTe)Kl, CBAI3aHHbie C TOPFOBbIMH onepau"51MH, BO3HHKaiOItHMH H3

yrOM$IHyTOrO ToproBoro CornaueHHl;
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of the availability of funds in this account, debiting the account of the State
Bank of the U.S.S.R. established with the Central Bank of Ceylon.

The payments to be made by the juridical or natural persons residing in
Ceylon, in favour of the juridical or natural persons residing in the U.S.S.R.
will be effected by crediting the account of the State Bank of the U.S.S.R.
established with the Central Bank of Ceylon. Upon receipt of a notification
regarding the crediting of its account the State Bank of the U.S.S.R. shall
immediately pay out these sums to the persons to whom they are due, irrespec-
tive of availability of funds in this account, debiting the account of the Central
Bank of Ceylon established with the State Bank of the U.S.S.R.

Article 3

The balance in the accounts opened in accordance with the present
Agreement, in favour of either Party shall not exceed 300,000 Pounds Sterling.

Should the balance exceed this amount the debtor Party will endeavour
to settle the excess within one month by deliveries of goods to be agreed upon by
the Parties.

Should the balance still exceed the above-mentioned amount upon expira-
tion of the said one month period, the Bank of the debtor Party on demand
of the Bank of the creditor Party shall settle the amount of excess by transfer
of Pounds Sterling or any other currency acceptable to the Bank of the creditor
Party. In the latter case the conversion of Sterling into another currency shall
be effected at the average of the official buying and selling rates of exchange
for Sterling existing in the country of the currency of payment on the date of
the transfer.

Article 4

The provisions of the present Agreement cover the following payments:

(a) payments for the goods delivered in accordance with the provisions of
the Trade Agreement between the Government of the U.S.S.R. and the
Government of Ceylon concluded today ' and other payments relating
to commercial transactions arising out of the said Trade Agreement;

1 United Nations, Treaty Series, vol. 348, p. 159.
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6) iiiare)KH 3a nepeBo3KH no MOPCKOMY H Bo3,IYUHOMY 4paxTy, no nop-
TOBbIM H 3KcnerLLTOPCKHM pacxoaaM, 3a 6yHKepoBKy CyaOB H apyrlM

noao6HbIM pacxoaaM;

e) 1niaTe)KH no CTpaXOBaHHI H nepeCTpaxoBaHHIo, 11o CTpaXOBbIM npeMH3M

H BO3HarpaKIeHHSM;'

o) n1JaTe)KH no peMOHTy CyRoB;

a) niaTe)KH no pacxoataM, CBAI3aHIbIM C y'aCTHeM B Bb]CTaBKaX H 5ipMapKax;

e) 1inaTe)KH no pacxoaaM, CBI3afHHbIM C noe3,wami no BonpocaM TOprOBJ1H

H KyJIbTYPbI H O( HuHaJIbHbIX aenerauHH;

oic) nnaTe)KH no pacxoAaM Ha coaep)KaHne FocoJnbcTBa CCCP B 1UeHInOHe H
-IOCOJbhCTBa 1eAIoHa B CCCP;

3) apyrue nnaTeKH no coJ1acoBaHrHo Me)KLay FocyaapcTBeHHbIM BatKOM

CCCP H [UeHTpaibHEIM BaHKOM 1IeriiJoHa.

CmambR 5

1Ho HCTeqeHHH cpoKa aer4CTBHq1 HaCTOlluero CorJlaweHHs cajibao,

KOTOpOe o6pa3yeTcA Ha OTKpblTbIX corlaCHO CTaTbe I cqeTax, aOJIKHO 6bITb

JIHKBIHXMPOBaHO B TeleHrne LUeCTH MeCSlueB COFnacOBaHHbIMH Me)Kay CTOpO-

HaMH amOCTaBKaMH ToBapOB.

ECJiH no HCTeqeHHH 3Toro cpoKa yca3aHHoe CaJ-baIO He 6yaeT JrHKBHaHpo-

BaHO, OHO 6yaeT noraeHo B zeqeHme 14 qHer nyTeM nepeBoaa BaHKy

CTopoHbI-KpeaHTopa 4)yHTOB CTepYHHrOB H.I R apyroA corJIacOBaHHOrH
Me)KAy BaHKaiH o6eHx CTOpOH BajuOT1I. IepecmeT 4)yHTOB CTepjiHHroB B

,apyryIO BaJuHOTy 6yneT IIpOH3BOaHTbCAl B COOTBeTCTBHH C HocreRHHM a63aueM

CTaTbH 3 HaCTOALniero CorJIawneHHI.

Cmam.A 6

HacToAtLtee CoriaueHHe BCTynaeT B CHJy B aeHb ero loAncaHHq H

6yiaeT aeICTBOBaTb B TeqeHHe OxJHOFO roaa co aHA1 BCTynIreHHI ero B CHJIy.

EcJiH HH oaHa H3 CTOpOH He caeJIaeT 3a TPH Mecsnia Ao HCTeqeHHS1

yKa3aHHOO cpora 3aABjieHrHS 0 CBOeM )KeJ1aHHH InpeKpaTHTb aeHCTBHe
HaCTOALuero Cor;IaLueHnH, OHO 6yneT OCTaBaTbCA B CHJ1e eiue OaHH roj H TaK

B AajbHemLueM.
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(b) payments for sea and air transportation freight, port and forwarding
expenses, bunkering of vessels and other similar expenses;

(c) payments covering insurance and reinsurance, insurance premium and
indemnities;

(d) payments for vessels' repairs;

(e) payments of the expenses connected with participation in exhibitions
and fairs;

(f) payments of expenses connected with tours of a commercial or cultural
nature as well as those of official delegations;

(g) payments for the maintenance of the Embassy of the U.S.S.R. in Ceylon
and the Embassy of Ceylon in the U.S.S.R.;

(h) other payments to be agreed upon between the State Bank of the U.S.S.R.
and the Central Bank of Ceylon.

Article 5

After the expiry of the present Agreement the balance accrued on the
accounts opened in accordance with Article 1, shall be settled within six
months by deliveries of goods to be agreed upon between the Parties.

Should the above-mentioned balance not be settled within the above-
mentioned period it shall be settled within 14 days by transfer to the Bank of
the creditor Party of Pounds Sterling or other currency to be agreed upon
between the Banks of both Parties. The conversion of Sterling into another
currency shall be effected in accordance with the last paragraph of Article 3 of
the present Agreement.

Article 6

The present Agreement shall enter into force on the date of signature
and shall remain valid for a period of one year from the date of its entering
into force.

Unless either Party gives three months notice of its desire to terminate
the present Agreement it will remain in force for a further period of one year
and so on.
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COBEPIIIEHO B KojnoM6o 8 eBpami 1958 rota B a1ByX nO IuIHHbiX
3K3eMrtIpax, KaX(KblH iia pyCCKOM H aHAJlI4CKOM 513bliKax, nptiqeM o6a

TeKCTa 1MeIOT OAHHaKOBy1O CHOJy.

ro yrlOJIHOMO4IO

J-IpaBHTeJIbCTBa Co0o3a COBeTCKHX

CouHajrlHCTqecKHx Pecny6mmn:

[Signed - Signe] 1
[Signed _ Signi] 2

rio ynOJIHOMO114o
FIpaBHTenbCTBa UeriiJoHa:

[Signed - Signe'] 3

' Signed by P. Maletin - Sign6 par P. Maletine.
2 Signed by F. Mikhalchenko - Signd par F. Mikhaltchenko.

I Signed by Stanley de Zoysa - Sign6 par Stanley de Zoysa.
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DoNE in duplicate in Colombo on February 8th 1958 in two original
copies, each of them in Russian and in English, both texts being equally
authentic.

By authority of the Government
of the Union of Soviet Socialist

Republics:

[Signed - Signe] 1

[Signed _ Signe] 2

By authority of the Government
of Ceylon:

[Signed _ Signd] 3

1 Signed by P. Maletin - Sign6 par P. Maletine.
2 Signed by F. Mikhalchenko - Sign6 par F. Mikhaltchenko.
3 Signed by Stanley de Zoysa - Sign6 par Stanley de Zoysa.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PAIEMENT 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE L'UNION DES R1tPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIE-
TIQUES ET LE GOUVERNEMENT DE CEYLAN

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques et
le Gouvemement de Ceylan, en vue de faciliter les operations commerciales
et de r6gler les paiements entre les deux pays sur la base de la r6ciprocit6 sont
convenus de ce qui suit:

Article premier

Les paiements entre I'URSS et Ceylan, 6num6r~s A l'article 4 du pr6sent
Accord, s'effectueront, en URSS, par l'interm~diaire de la Banque d'Etat de
I'URSS et, A Ceylan, par l'interm6diaire de la Banque centrale de Ceylan.
A cet effet, la Banque d'ltat de l'URSS, agissant au nom du Gouvernement de
I'URSS, ouvrira au nom de la Banque centrale de Ceylan, un compte libell en
livres sterling, ne portant pas int~rdt, intitul6 << Compte ceylanais >. De son
c6t6, la Banque centrale de Ceylan, agissant au nom du Gouvernement de
Ceylan, ouvrira au nom de la Banque d'ttat de l'URSS, agissant au nom du
Gouvernement de l'URSS, un compte libell6 en livres sterling, ne portant pas
int6ret, intitul6 << Compte sovi6tique . La Banque d'Ittat de l'URSS et la
Banque centrale de Ceylan arrteront d'un commun accord les modalit6s
techniques de gestion des comptes vis6s ci-dessus et de r~glement des autres
questions ayant trait A la bonne ex6cution du pr6sent Accord.

Article 2

Les paiements effectu6s par des personnes physiques ou morales ayant
leur domicile ou leur siege en URSS en faveur de personnes physiques ou
morales ayant leur domicile ou leur siege A Ceylan seront port~s au credit du
compte de la Banque centrale de Ceylan aupr~s de la Banque d'Etat de I'URSS.
Au recu de l'avis de credit, la Banque centrale de Ceylan versera sans d6lai les
sommes correspondantes aux destinataires, que ce compte soit approvisionn6
ou non, en d6bitant le compte de la Banque d'ttat de 'URSS aupr~s de la
Banque centrale de Ceylan.

I Entr6 en vigueur le 8 f6vrier 1958 par la signature, conform6ment A l'article 6.
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Les paiements effectu~s par des personnes physiques ou morales ayant leur
domicile ou leur siege A Ceylan en faveur de personnes physiques ou morales
ayant leur domicile ou leur siege en URSS seront port~s au credit du compte de
la Banque d'ttat de I'URSS aupr~s de la Banque centrale de Ceylan. Au requ
de l'avis de credit, la Banque d'ttat de I'URSS versera sans d~lai les sommes
correspondantes aux destinataires, que ce compte soit approvisionn6 ou non,
en d~bitant le compte de la Banque centrale de Ceylan aupr~s de la Banque
d'ttat de l'URSS.

Article 3

Les comptes ouverts conformrment au present Accord ne pourront faire
apparaitre un solde cr~diteur suprrieur A 300 000 livres sterling en faveur de
l'une des Parties.

En cas de d~passement, la Partie d~bitrice s'efforcera de r~sorber l'exc~dent
dans un d~lai d'un mois par des livraisons de marchandises dont les Parties
seront convenues.

Si, it l'expiration de ce d~lai d'un mois, le solde continue A etre sup~rieur
au montant vis6 plus haut la Banque de la Partie d~bitrice, sur la demande de
la Banque de la Partie cr~ditrice, liquidera l'exc~dent, par virement de livres
sterling ou de toute autre monnaie acceptable par la Banque de la Partie
cr~ditrice. Dans ce dernier cas, le taux de conversion des livres sterling en cette
autre monnaie sera la moyenne des taux officiels de vente et d'achat de la livre
sterling en vigueur dans le pays de la monnaie de paiement, t la date du
virement.

Article 4

Les dispositions du present Accord s'appliquent aux paiements suivants:
a) Paiements des marchandises livr~es conform~ment t l'Accord commercial

conclu ce jour 1 entre le Gouvernement de I'URSS et le Gouvernement
de Ceylan et autres paiements lies aux transactions commerciales effectu~es
dans le cadre dudit Accord commercial;

b) Fret maritime et arrien, frais portuaires, frais d'exp~dition, de charbonnage
et autres d~penses analogues;

c) Assurance et reassurance (primes et indemnit~s);

d) Reparations de navires;

e) Dpenses aff~rentes ht la participation A des foires et "A des expositions;

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 348, p. 159.
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f) D36penses occasionn~es par des voyages pr~sentant un caract~re commercial
ou culturel ainsi que par les d~placements des d6l6gations officielles;

g) Dpenses d'entretien de l'Ambassade de I'URSS A Ceylan et de l'Ambas-
sade de Ceylan en URSS;

h) Autres paiements convenus entre la Banque d'tat de I'URSS et la
Banque centrale de Ceylan.

Article 5

A l'expiration du present Accord, le solde des comptes ouverts en applica-
tion de l'article premier sera liquid6 dans un dlai de six mois par des livraisons
de marchandises dont les Parties seront convenues.

Si le solde vis6 ci-dessus n'est pas liquid6 dans ce d~lai, il le sera dans les
14 jours qui suivront par virement A la Banque de la Partie cr6ditrice de livres
sterling ou d'une monnaie dont les Banques des deux Parties seront convenues.
La conversion des livres sterling en cette autre monnaie s'effectuera conform6-
ment au dernier paragraphe de l'article 3 du present Accord.

Article 6

Le present Accord entrera en vigueur A la date de la signature et restera
en vigueur une ann6e A compter de cette date.

Si, trois mois au moins avant l'expiration de ce d~lai, aucune des Parties
ne fait connaitre par 6crit son d~sir de le d~noncer, l'Accord sera tacitement
reconduit pour des p6riodes successives d'un an.

FArr A Colombo, le 8 f~vrier 1958, en double exemplaire, en langues russe
et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques de Ceylan:

socialistes sovi~tiques: [STANLEY DE ZOYSA]

[P. MALrINE]
[F. MiKHALTCHENKO]
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

FRANCE

Trade Agreement (with annexes). Signed at Paris on 15 July
1953

Authentic texts: Russian and French.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 27 May 1970.

UNION DES RIEPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
FRANCE

Accord commercial (avec annexes). Signe ' Paris le 15 juillet
1953

Textes authentiques: russe et franfais.

Enregistri par l' Union des Rdpubliques socialistes soviktiques le 27 mai 1970.
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[RussIN TEXT - TEXTE RUSSE]

TOPFOBOE COFJIAUIEHI4E ME)KgLY 1IPABI4TEJIBCTBOM
COIO3A COBETCKHX COUI4AJ11CT14ECKHX PECIY-
BJIHK H iPABHTEJbCTBOM cIPAHIUY3CKOf PECnY-
EJIHKH

FTpaBHTeJILCTBO Coo3a COBeTCKHX CoLuHanHCTHteCKHX Pecny6i4K Hl
FlpaBHTebCTBO cIpaHUy3CKOr4 Pecny611HKH, OCHOBbIB , cib Ha riognrcaHHoM
HMH 3 ceHTA6p[ 1951 rosa CorIaiueHHH 0 TOprOBbIX B3aHMOOTHotueHSIX
H 0 CTaTyTe ToproBoro FlpeACTaB14TelbCTBa CCCP BO 4DpaHHH, coriiac1-
JIHCb, B ueJISIX pa3BHTl4 TOBapoo6opOTa Mexcly o6eHMH CTpaHaMH B TeqeHHe
6nHxaiUMX Tpex nIeT, O HH)KecieayIoILueM:

CmambA 1

[IOCTaBKH TOBapoB 13 Colo3a CCP BO paHUHIO H M3 (DpaHUHH B
Coo3 CCP B nepog c I 1410A 1953 roAa no I HIOA 1954 rosa, TO eCTb B
TeqeHHe xBeHa~iqaTH IlepBbIX MecsueB aerlCTBHSA CornaueHH4s, 6yayT ocyule-
CTBJIITbCt coriaCHO KOHTHHFeHTaM, npeayCMOTpeHHbIM COOTBeTCTBeHHO B
npHnuaraeMbIX ClHCIcKax I H 2, a B noceLuY10JHe ABa rosa B COOTBeTCTBHH C
XOHTHHreHTaMH, KOTOpbIe 6yIyT CBOeBpeMeHHO COrJIaCOBbIBaTbC51 Me)KIy
KOMIeTeHTHbIMH opraHaMH o6oHx FlpaBHTeJIbCTB H onipeteCfTbCA B cne-
I~ajibHbX flpOTOxOjiaX Ha KawLbil rog.

B criHcoK 2 BKJI1OqeHO Ta~Ke o6opyAOBaHHe, CPOKH IIOCTaBKI KOTOpOro
BbIXOAAT 3a npe~eibi yxa3aHHoro gBeHa)LIaTHMeCAIHOrO rlepHo~a.

Cmamb n 2

KaixAoe H13 rlpaBHTeJlbCTB o6A3yeTcq IIpHHHMaTb Bee 3aBHCSluHe OT
Hero MepbI gim ocyILueCTBJIeHH HIOCTaBOK, npeAyCMOTpeHHblX HaCTOALU1HM
CoriIauieHHeM; B COOTBeTCTBHH C 3THM KOM-eTeHTHbIe opraHbI o6oHx
IIpaBHTeJIbCTB 6yayT, B 'aCTHOCTH, 6ecnpenATCTBeHHO BbIaaBaTb Heo6xo-
AHMbie JiHI~eH3HH Ha BBO3 H BbIBO3 TOBapOB, yHOMAHyTbIX B CorJIaieHHH.
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ACCORD COMMERCIAL 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE L'UNION DES R1iPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIiP-
TIQUES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
FRANQAISE

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques Socialistes Sovi~tiques et
le Gouvernement de la R6publique Frangaise, se fondant sur l'Accord concer-
nant les relations commerciales r6ciproques et le statut de la Repr6sentation
commerciale de I'U.R.S.S. en France, en date du 3 septembre 1951 2, et d6sireux
de d6velopper les 6changes entre les deux pays au cours des trois prochaines
ann6es, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les exportations de l'U.R.S.S. vers la France et de France vers I'U.R.S.S.
seront effectu6es pendant la p6riode du ler juillet 1953 au ler juillet 1954,
c'est-A-dire pendant les douze premiers mois d'application de l'Accord,
dans le cadre des contingents pr6vus respectivement aux listes 1 et 2 ci-annex6es,
et pendant les deux ann6es suivantes conform6ment aux contingents qui
seront fix6s en temps utile d'un commun accord par les organismes comp6tents
des deux Gouvernements et inscrits dans des protocoles sp&ciaux pour chaque
ann6e.

La liste 2 comprend 6galement les mat6riels pour lesquels les d6lais de
livraison excdent la p6riode de douze mois susmentionn6e.

Article 2

Chacun des deux Gouvernements s'engage it prendre toutes les mesures
qui d6pendent de lui pour assurer l'ex6cution des livraisons pr6vues par le
pr6sent Accord. En particulier et dans cet esprit les organismes comptents des
deux Gouvernements d6livreront sans difficult6 les licences n6cessaires it
l'exportation et it l'importation des produits figurant it l'Accord.

' Entr6 en vigueur le 15 juillet 1953 par la signature, conformment A l'article 8.

2 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 221, p. 79.
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CmambR 3

flOCTaBKHl ToBapOB, npegycMoTpeHHbIe HaCTOALUHM CornameHHeM,
6 yayT ocyLIeCTBJIATbCA Ha OCHOBe KOHTpaKTOB, KOTOpbie 6 ynyT 3aifnro~eHbi
Mew.ay COBeTCKHMH BHUeJHeTOPrOBbIMH opraH3atHRiMH H pay3CKHMH

IOpHgHxeCKHMH H 4)H3HMecKHMHnHjiIaMH.

06a flpaBTernbcTBa 6yayT oKa3bIBaTb coerICicTBHe B 3aKnoeHHH B
BO3MO)KHO KOpOTIHrl CPOK 3THX KOHTpaKTOB H, B qaCTHOCTH, KOHTpaKTOB Ha
IIOCTaBKH TOBapOB, CO CpoKaMH, BbIXOArAL1HMH 3a npe)lenMb yKa3aHHoro B
CTaTbe 1 ABeHa)lL2aTHMeC ~qHoro nepHoga.

CmambA 4

COBeTCKle TOBapbI H ibpaHUY3cKHe TOBapbi, He ynOMAHYTbie B crIHcicKax 1
H 2, JIRH ToBapbi, KIOHTlIHeHTbI Ha KOTOpbie 6y,4yT HCqepnaHbI, TaKwKe MOryT
6blTb npegMeTOM ToproBoro. o6MeHa.

KoMneTeHTHbie opraHbI o6oHX FlpaBHTejibCTB 6yRyT npO1BJISTb caMoe
61narowenaTenbHoe OTHOlUeHHe iK Bbiame AHIueH3Hi Ha BB03 H BbIBO3 TaKHX
ToBapOB.

CmambR 5

Bce niaTe)KH no HaCTOSUUeMy cornaneHHmO 6yAyT ripOH3BO HTbCI B
COOTBeTCTBHH C 1IOCTaHOBJIeHHAMH CoriiauleHH o njiawewax MexaIy f'paBH-
TeJIbCTBOM CoI-3a COBeTCKHX CoLiHaJIHCTHxiecKHX Pecny6nIHK H flpaBHTienb-
CTBOM cDpaHy3CKoA Pecny6HKH, nioLnHcaHHOrO cero xiHcna.

CyMMbI Bcex niaTeweii xaxc(JoAi H3 CTOpOH rio HaCTOflUeMy Cornatue-
HHIO.,ROJI)KHbI 6bITb npiHMepHO paBHbIMH Mexcay Co6oHi, 1lpHeM 3TO paBeH-
CTBO lOJKIXHO co6noqzaTCA 110 iueCTHMeCSIMHbIM nepHo~gaM reICTBHr

CornatueHHs .

Cmamba 6

flpaBHTejibCTBO Coo3a CCP H IpaBHTejibCTBO cIpaHUy3CKOA* Pecny6-
JIHKH Ha3HaxaT CBOHX y rIHoMoneHHbIX, KOTOpbIe 6yanyT BCTpeiaTbCq
Kawagbxe ieCTb MeCtueB nooqepeAHo B MOCKBe H lapH>xe gmIS 1poBepKH
xoaa BbIIIOJIHeHHRi HaCTOtLuero CorIaueHHI H Coriiau.IeHHAi o i1naTewax,

1OAIIrHCaHHOFO cero {iHcJIa, H yAI BbIpa6OTKH Mep, nognewaux rIpoBeaeHi1o
B ijeJA IX o6ecnIeHHI HaaIne)Ka1iuero BbIIIOJIHeHrq yKa3aHHbIX CorIameHHA.
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Article 3

Les exportations prdvues par le pr6sent Accord seront r6alis~es sur la
base des contrats qui seront conclus entre les organismes du commerce ext~rieur
sovi~tiques et les personnes physiques et morales frangaises.

Les deux Gouvernements faciliteront la conclusion des contrats dans le
plus bref d~lai possible, en particulier celle des contrats relatifs A des mat6riels
dont les d~lais de livraison exc~dent la p~riode de douze mois indiqu6e dans
l'article 1.

Article 4

Les produits sovi&iques et les produits frangais ne figurant pas sur les
listes 1 et 2 ou dont les contingents seraient 6puis~s, pourront 6galement faire
l'objet d'6changes.

Les organismes comptents des deux Gouvernements feront preuve de
la plus grande bienveillance pour la d~livrance des licences d'importation et
d'exportation de ces produits.

Article 5

Tous les paiements au titre du present Accord seront effectu~s conform6-
ment aux dispositions de l'Accord de Paiement entre le Gouvernement de
l'Union des R6publiques Socialistes Sovi~iques et le Gouvernement de la
R6publique Frangaise sign6 en date de ce jour.

Les sommes dues par chacune des Parties au titre du pr6sent Accord
devront s'6quilibrer et un tel 6quilibre devra etre r6alis6 tous les six mois pendant
la dur6e du pr6sent Accord.

Article 6

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques Socialistes Sovi6tiques
et le Gouvernement de la R6publique Frangaise d6signeront leurs repr6sentants
qui se rencontreront tous les six mois, alternativement h Moscou et A Paris,
en vue de contr6ler la r6alisation du pr6sent Accord et de l'Accord de Paiement
sign6 en date de ce jour et d'61aborer les mesures propres A assurer l'ex6cution
correcte des Accords.
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Cmamba 7

OraTa 4aCTH CTOHMOCTH ylOM5RHyTbIX B CnHCKe 2 (bpaHUY3CK1X ToBapOB,
rOCTaajBseMbIX B 1954-55 rr., KOTOpaaJ He 6yteT oniaqeHa HOCTaBKaMii

COBeTCKIIX ToBapOB H3 tHCna npeC.IyCMOTpeHHbIX CFlHCKOM 1, 6yaet npoH3BO-
AHTbC1 no aOrOBOpeHHOCTH CTOPOH 3a CmeT BblpyMHl OT npo~awl14 BO
cJpaHuHH 3epHOBbIX, aHTpauHta, KaMeHHoyrOJIbHOrO neKa, nytUHHHbI,

necoMaTepHajiOB, XpOMOBOAI H MapraHUeBoR pya, ac6ecTa 14 ApyrIx ToBapoB.

CmambA 8

HacToAnuee CorJnateH1e BCTynaeT B CHJIY CO AHSI ero noanHcaHHA H

6yaeT aeACTBOBaTb B TeefHfe TpexieTHero nep4oaa.

Ec.iI H14 O)Ha H3 CTOpOH He caesiaeT 3a lleCTb MeCAUeB RO HCTeqeHH451
yKa3aHHOrO TpexneTHero cpo~a n1HCbMeHHOrO 3aiBJIeHHS1 0 CBOeM )Ke1aH14H

OTKa3aTbC OT CorjiameH14A, OHO 6yureT OCTaBaTbCq B c14fe AO Tex flop,
noKa OaHa 43 CTOpOH He aeHOHClpyeT ero c npeauynpeleHeM 3a l.eCTb
MeCSItUeB.

Flocne npeKpaueHqa LeACTBHA HaCTOALWero CornatueHrl HOCTaHOBJieHH1
ero 6yAyT npHMeHITbCI aI0 Tex nop, noma He 6yAyT OKOH4aTejbHO yperyi4-

POBaHbl BCe o65I3aTenbCTBa, BbITeKartotLHe 143 uo6oi caeJKH, 3aKJl-OqeHHOA
B nepoa aIiCTBH5I HaCTOSALueFO Corn.raueHHt.

COBEPIHEHO B HlapHice 15 HiHon 1953 roAa B UBYX 3K3eMnJTpax,
iKa)4tUbll Ha pyCCKOM H (jpaHUy3CKOM sI3blKax, npHqeM o6a TeKCTa HMefOT

O2aHHaKOBY1O CH4Jy.

flo y-OAHOMOMHIO Hio yTO.rIHOMOHIO
lIpaBHTeJ~bCTBa Coo3a COBeTCKIIX 1IpaHTeJbCTBa (DpaHUy3CKOA

CouianHCTH4'eCKHX Pecny6juHK: Pecny614Kmi:

[Signed - Signe']J [Signed - Signe] 2

Signed by K. Bakhtov - Sign6 par K. Bakhtov.

2 Signed by Charpentier - Sign6 par Charpentier.
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Article 7

La fraction du prix des mat6riels frangais figurant sur la liste 2 livrables
en 1954-1955, qui ne sera pas couverte par les exportations sovi6tiques mention-
n6es dans la liste 1, sera r6gl6e, d'un commun accord entre les Parties, au moyen
de recettes provenant de la vente en France de c6r6ales, d'anthracite, de brai
de houille, de fourrures, de bois, de minerai de chrome, de manganese,
d'amiante et d'autres marchandises.

Article 8

Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de trois ans. I1 entrera en
vigueur A compter du jour de sa signature.

Si l'une des Parties n'a pas exprim6 par 6crit six mois avant la date pr6vue
pour 1'expiration du pr6sent accord le d6sir de le d6noncer, il restera en vigueur
aussi longtemps qu'il n'aura pas W d6nonc par l'une des Parties avec un
pr6avis de six mois.

Lorsque le pr6sent Accord sera venu A expiration, ses dispositions resteront
cependant en vigueur aussi longtemps que n'auront pas W r6gl6es de manire
d6finitive les obligations n6es de toutes transactions qui auraient W pass6es
pendant la p6riode de validit6 de l'accord.

FArr A Paris le 15 juillet 1953, en deux exemplaires chacun en langues
russe et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Au nom du Gouvernement
des R~publiques Socialistes

Sovigtiques:

[Signd - Signed]'

[SCEAU]

Au nom du Gouvernement
de la R6publique Frangaise:

[Signd - Signed] 2

[scEAu]

I Sign6 par K. Bakhtov - Signed by K. Bakhtov.
2 Sign6 par Charpentier - Signed by Charpentier.

N 10492



134 United Nations - Treaty Series 1970

lPHlJIO)KEHHE K TOPFOBOMY COFIJIAIIIEHHIO OT 15 HIOJI5I 1953 r.

CIIHCOK 1

moeapoe, nocmaeseMbx u3 CCCP eo Opanyuo
6 metieue aeeaayamuMecxtiozo nepuoaa

KyiCypy3a ..... ..................

AHTpaIXHT ...... ..................

KaMeHmoyrojaiLrmr ieK .... ............

HmnOMaTepHairmI ...... ...............

Ac6ecT ...... ...................

MapraigeBaA pyia

XpOMOBaA pyxa .... ...............

Heqbr cxpam .....................

IHyMHHHa ....... ..................

Kpa6oBme H jiococeBbie KOHCepBM. ..........

34rnpHbIe Macna .... ..............

Pa3mie TOBapm (mxpa, COJIOUOBbLiA Kopem6,

neKapcTBenH~i TpaBbI, npOH3Bee HH neqaTH,
KICoH4)HILM npP.) ...............

[Signed - Signd'j1

65 TBIC. TOHH H3 ypowaA 1953 r.

200 TbIC. TOHH

80 TLIC. TOHH

75 TBic. Ky6oMeTpoB

6 TLIC. TOHH

35 ThIC. TOHH

400 TC. TOHH

11 MJIm. py6neil

5 MAR. py611eR

1 Mim. py6neik

5 MAR. py6neg

[Signed - Signe] 2

IIPHJIO)KEHHE K TOPFOBOMY COFJIAIIEHI4IO OT 15 HIOJIA 1953 r.

CIIHCOK 2

moeapoe, nocmanlJeMbiX u3 Opanyuu 6 CCCP U 3at3bl6aefbX 60 opauyiuu
6 mevenue a6ea~yamumecmoeo nepuoaa

Cya rpy3oBmIe rpy3onogleMHo-
CThIO 5 000 TOHH. ....... ... 6 eAmmu

KoTimT 3HepreTH'ecRHe iipo3Bo-
HTeJMHocTmo 20-40 TOHH napa
B 'iac. ... ............ .. 25 mTyc

Signed by K. Bakhtov - Signs par K. Bakhtov.
2 Signed by Charpentier - Sign6 par Charpentier.

No. 10492

c nOCTaBKOR B 1955 roxy

C nOCTaBKOrI B 1954-1955 rr.



1970 Nations Unies - Recuei des Traites 135

ANNEXE A L'ACCORD COMMERCIAL DU 15 JUILLET 1953

LIsTE 1

Marchandises expddijes d' Union Sovidtique vers la France
dans une pdriode de 12 mois

Prodults

Mais .........

Anthracite ....
Brai de houille . .

Bois sci6 .....

Amiante .....

Manganese

Minerai de chrome ..........

P6trole brut ..............

Fourrures .................

Conserves de crabes et de saumon . .

Huiles essentielles ...........

Divers (caviar, racines de r6glisse,
produits pharmaceutiques, livres
et journaux, films et divers) ....

[Signd - Signed] 1

Quantitd

. ...... 65 000 tonnes
(r6colte de 1953)

. ...... 200 000 tonnes

. ...... 80 000 tonnes

.. . ... . 75 000 m 3

. ...... 6 000 tonnes

Valeur

35 000 tonnes

400 000 tonnes

......... 11 millions de roubles

......... 5 millions de roubles

......... 1 million de rouble

......... 5 millions de roubles

[Signd - Signed] 2

ANNEXE A L'ACCORD COMMERCIAL DU 15 JUILLET 1953

LIsTE 2

Marchandises expddijes de France en Union Sovijtique et commanddes en France
pendant le courant d'une pdriode de 12 mois

Disignation des marchandises

Navires de transport de marchandises de
5 000 tonnes .. ............

Quantitd ou valeur

6 unit6s Livraison en 1955

Chaudires A vapeur d'une puissance de
20 A 40 tonnes vapeur/heure ..... .. 25 unitds Livraison en 1954-1955

Sign6 par K. Bakhtov - Signed by K. Bakhtov.
2 Sign6 par Charpentier - Signed by Charpentier.
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Kparmi nOpTaJhHbie rpy3ono1,eM-

HOCTIEtO 5-10 TOHH ....... .100 IITyK

KpaHJM ryceHH'q ie rpy3oIIOJeM-
HOCTMIO 5-10 TOHH ....... .100 UITYK

npoiaT tepHJwx MeTaJinOB ....

CBHHeq .... .............

CH3OBO1R xa6em6 ............

npo61COBaA Kopa ............

fpsIKa HCKyCCTBeHHoro inejiKa.

TKaHH HCKyCCTBeHHoro ienKa .

TKaHH mePCTI-lie .. ........

Kalao-6o6J~i ... ...........

ILHTPYCOBbIe ... ...........

34 HpHLIe macia ... .........

Pa-me TOBMPL (upAHOCTH, n1pOH3-

BeeHH I ileqaTH, KHH04)Hfl1blMI

H inp.) ..... .............

[Signed - Signe] '

C nocTaBKoAi B 1954-1955 rr.

C n9ocTaBRori B 1954-1955 rr.

100 ThiC. TOHH

3 ThIC. TOHH

9 MJIH. py 6 .

3 T1hiC. TOHH

2 TBIC. TOHH

2 Mim. MeTpOB

0,8 MJIH. MeTPOB

3 TblC. TOHH

3 TI6IC. TOHH

3 MJIr. py6ferl

5 MAH. py6nerl

[Signed - Signe] 2

1 Signed by K. Bakhtov - Sign6 par K. Bakhtov.
2 Signed by Charpentier - Signd par Charpentier.
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Grues portiques de 5 A 10 tonnes

Grues A chenilles de 5 a 10 tonnes...

Produits sid6rurgiques lamin6s .......

Plomb .... ................

Catbles arm6s ... .............

Liege .... .................

Fil6s de soie artificielle ...........

Tissus de soie artificielle ..........

Tissus de laine ...............

Fves de cacao .. .............

Agrumes .... ..............

Huiles essentielles .............

Divers (6pices, livres et journaux, films,
etc.) .... ................

[Signi - Signed] 1

100 unit6s Livraison en 1954-1955

100 unit6s Livraison en 1954-1955

1000 000 tonnes

3 000 tonnes

9 millions de roubles (monnaie de compte)

3 000 tonnes

2 000 tonnes

2 millions de metres

800 000 mtres

3 000 tonnes

3 000 tonnes

3 millions de roubles (monnaie de compte)

5 millions de roubles (monnaie de compte)

[Signg - Signed] 2

I Signd par K. Bakhtov - Signed by K. Bakhtov.
2 Sign6 par Charpentier - Signed by Charpentier.
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[RANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND
THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the French Republic, having regard to the Agreement con-
cerning Reciprocal Trade Relations and the Status of the Trade Delegation
of the Union of Soviet Socialist Republics in France, dated 3 September 1951 2,
and desiring to develop trade between the two countries during the coming
three years, have agreed as follows:

Article 1

Deliveries of goods from the USSR to France and from France to the
USSR shall be carried out, during the period from 1 July 1953 to 1 July 1954,
i.e. during the first twelve months of the effective period of this Agreement,
in accordance with the quotas listed in schedules 1 and 2 annexed hereto and,
during the two following years, in accordance with quotas which shall be
agreed in good time between the competent authorities of the two Governments
and set forth in special protocols for each year.

Schedule 2 also includes equipment for which the waiting period for
delivery exceeds the twelve-month period referred to above.

Article 2

Each of the Governments undertakes to adopt all measures within its
power to ensure the execution of the deliveries provided for in this Agreement.
To that end, the competent authorities of the two Governments shall freely
issue the necessary import and export licences for the goods specified in this
Agreement.

Article 3

Deliveries of goods provided for in this Agreement shall be made on the
basis of contracts to be concluded between Soviet foreign trade organizations
and French individuals and bodies corporate.

'Came into force on 15 July 1953 by signature, in accordance with article 8.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 221, p. 79.
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The two Governments shall facilitate the conclusion of such contracts
in the briefest possible time, particularly contracts concerning equipment for
which the waiting period for delivery exceeds the twelve-month period referred
to in article 1.

Article 4

Soviet goods and French goods not specified in schedules 1 and 2, or
goods for which the quotas have been filled, may also be traded.

The competent authorities of the two Governments shall give most
favourable consideration to the issue of import and export licences for such
goods.

Article 5

All payments under this Agreement shall be made in accordance with
the provisions of the Payments Agreement between the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics and the Government of the French Repub-
lic, signed on today's date.

The amounts of all payments by each of the Parties under this Agreement
shall be kept in approximate balance, and such balance shall be realized at
six-month intervals during the effective period of this Agreement.

Article 6

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the French Republic shall appoint their representatives, who
shall meet at six-month intervals, alternately in Moscow and Paris, to supervise
the application of this Agreement and of the Payments Agreement signed on
today's date, and evolve measures to ensure the proper application of those
Agreements.

Article 7

The portion of the price of the French goods listed in schedule 2 for
delivery in 1954-1955 which is not offset by deliveries of Soviet goods from
those enumerated in schedule 1 shall be paid, by agreement between the Parties,
from the proceeds of the sale in France of cereals, anthracite, pitch coal, furs,
timber, chrome and manganese ore, asbestos and other goods.
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Article 8

This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall
remain in force for a term of three years.

Unless one of the Parties gives written notification, six months before
the expiry of the above-mentioned three-year term, of its desire to denounce
the Agreement, it shall remain in force until one of the Parties denounces it
on six months' notice.

After the termination of this Agreement, its provisions shall continue to
be applied until all obligations arising from any transactions concluded during
the effective period of the Agreement have been finally settled.

DoNE at Paris, on 15 July 1953, in two copies, each in the Russian and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet Socialist

Republics:

[K. BAKHTOV]

[SEAL)

For the Government
of the French Republic:

[CHARPENTIER]

[SEAL]

ANNEX TO THE TRADE AGREEMENT OF 15 JULY 1953

SCHEDULE 1

Goods for export from the Soviet Union to France
during the twelve-month period

Maize ......
Anthracite . ...

Pitch coal .....

Sawn timber . . .

Asbestos .......

Manganese

Chrome ore. ...

Crude oil .....

Furs .........

Quantity

. ..... 65,000 tons (1953 harvest)

. ..... 200,000 tons

. ..... 80,000 tons

. ..... 75,000 cubic metres

. ..... 6,000 tons

. ..... 35,000 tons

. ..... 400,000 tons
11 million roubles

5 million roublesCrab and salmon preserves ................
No. 10492
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Essential oils ......... ...................... 1 million roubles

Miscellaneous (caviare, liquorice,
pharmaceutical products, print-
ed matter, films, etc.) ....... .................. 5 million roubles

[K. BAKHTOV] [CHARPENTIER]

ANNEX TO THE TRADE AGREEMENT OF 15 JULY 1953

SCHEDULE 2

Goods for export from France to the Soviet Union, to be ordered in France
during the twelve-month period

Item

Freight vessels with a capacity of 5,000 tons

Boilers with an output of 20 to 40 tons of
steam per hour ...............

Gantry cranes with a hoisting capacity of
5 to 10 tons .................

Caterpillar cranes with a hoisting capacity
of 5 to 10 tons ... ............

Rolled ferrous metal .............

Lead ..... ..................

Reinforced cables ..............

Cork ..... ..................

Synthetic silk thread .............

Synthetic silk fabrics .............

Wool fabrics .... ..............

Cocoa beans .... ..............

Citrus fruits ...................

Essential oils .... ..............

Miscellaneous (spices, printed matter, films,
etc.) ..... ................

[K. BAKHTOV]

Quantity or value

6 units, to be delivered in 1955

25 units, to be delivered in 1954-1955

100 units, to be delivered in 1954-1955

100 units, to be delivered in 1954-1955

100,000 tons

3,000 tons

9 million roubles

3,000 tons

2,000 tons

2 million metres

800,000 metres

3,000 tons

3,000 tons

3 million roubles

5 million roubles

[CHARPENTIER]
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHHE 0 HIJIATE)KAX MEWA)KY COBETCKHM
COIO3OM H , PAHgHEf1

HpaBliTelbCTBO Coo3a COBeTCKHX CouiHanHCTjqeCKHX Pecny6 IHK
lpaBHTeqbCTBO DpaHUy3CKofi Pecny6JniKH aoFOBOpH11HCb 0 HH)KecJie-

JtyKoilteM:

CmambR I

Bce naTe)KH MeK)ly COBeTCKHM COIO3OM, C OHOH CTOpOHbl, ii CIpaH-

tLy3CKO4 Pecny6nHKoAi H COo6tLeCTBOM, c apyrofi CTOpOHbl, 6yayT ocywe-
CTBAJRTbCa B KOHBepT pyeMblX 4bpaHKax HJH B Ato6o i xpyrorl KoHBepTHl-
pyeMoi BaaJOTe.

Cmam b.q 2

CqeT, OTKpblTbIlk Ha HM.9 FocyaapcTeHHoro SaHKa CCCP B BaHKe
OpaHLUHH, a TaK)e cqeTa, OTKpblTbe Ha HMmI FocytapCTBeHHoro SaHKa CCCP

H GaHKa aA BHeLUHe ToproBAII CCCP B apynx (jpaHtUy3CKHx 6aHiax,
6yayT npeo6pa3oBaHbl Co AHa BCTyn1eHJHH B cHAy iiacToRLuero CoraweHHsI
B HHOCTpaHHbie cqera B KOHBePTHpyeMblX 4bpaHKax.

rocyaapCTBeHHbIii EaHK CCCP H EaHK QAI BHeWHeHi TOpFOBAH CCCP
MOryT OTK b Tb HHOCTpaHHbIe cqeTa B KOHBepTHpyeMbX qbpaHKax B upyrix
d )paiyW3cKHx 6aHKax, ynoJHOMOqembIX Ha BegeHHe BaaOTHbMx onepautifi.

Cmamwi 3

CpeaCTBa Ha HHOCTpatHbX CqeTax, yKa3aHHbIX B CTaTbe 2 HacToItuero
CornaweHH5, MOFyT B Aio6oe BpeMa CBo6oaHo nepeBO~aTbCa Ha J11o6bie
,tpyrHe HHOCTpaHHbe cqeTa B Kor epTipyeMbX qpaiKax, a Ta~Ke CBo6oal1o
IOHBepTHpOBaTbCaq B Ato6ylo BatOTy, KOTHPYfoLuylOC3l Ha Ba1IIOTHOM PbIHKe

B Flapoce.

Ha 3TH CqeTa MOryT B Ato6oe BpeMq CBo60atHo nepeBO HTCA cpeRCTBa

c Aro6bIX utpyrnx 1HOCTpaHHbX CqeTOB B KOHBepTIpyeMbIX cIpaHKax, a TaK)we
cpeaCTBa, noyqaeMbie OT npoax Aio6ofi KOHBepTpyeMog BalOTbl,
KOT1pyomeiiCA Ha BaaJOTHOM PbIHKe B FlapH)e.
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ACCORD DE PAIEMENT' ENTRE L'UNION SOVI1tTIQUE
ET LA FRANCE

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques Socialistes Sovi6tiques
et le Gouvernement de la R6publique Franiaise sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Tous les paiements entre l'Union Sovi~tique, d'une part, la R~publique
Frangaise et la Communaut6, d'autre part, seront effectu6s en francs conver-
tibles ou en toute autre devise convertible.

Article 2

Le compte ouvert au nom de la Banque d'Etat de I'U.R.S.S. chez la
Banque de France, ainsi que les comptes ouverts au nom de la Banque d'tat
de I'U.R.S.S. et de la Banque pour le commerce ext~rieur de I'U.R.S.S. dans
les autres banques frangaises seront transform6s A la date d'entr~e en vigueur
du present Accord en comptes 6trangers en francs convertibles.

La Banque d'ttat de I'U.R.S.S. et la Banque pour le commerce ext6rieur
de l'U.R.S.S. pourront se faire ouvrir des comptes 6trangers en francs conver-
tibles dans d'autres banques francaises habilit6es t effectuer des operations de
change.

Article 3

Les disponibilit6s des comptes 6trangers vis6s A l'article 2 du pr6sent
Accord pourront, t tout moment, 6tre librement vir~es au credit de tous
autres comptes 6trangers en francs convertibles ainsi que librement utilis~es a
l'achat de toute devise cot~e sur le march6 des changes de Paris.

Ces comptes pourront t tout moment tre librement aliment6s par pr6l ve-
ment sur les disponibilit6s de tous autres comptes 6trangers en francs conver-
tibles ainsi que par le produit de la vente de toute devise convertible cot~e sur
le march6 des changes de Paris.

Entr6 en vigueur le 10 avril 1960, conform6ment i I'article 6.
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Cnambn 4

Co ,qlil BCTyn.neHIlA B CIIJIY HaCTOAtuero CornaueHHsl npeKpaLuafoT CBOe

,geiCTBHe Cor.amerme o nnaTe~ax Me)Ky nIpaBHTeJlbCTBOM Coo3a COBeT-
CKHX Coui~anHCTHLxeCKHX Pecny6niK H InpaBHTenbCTBOM (DpaHtty3CKOA
Pecny6nliKH OT 15 mto.im 1953 roa 4 COOTBeTCTBeHHO CTaTbA 5 ToproBoro
Cornawe-Hs Mexay IpaBllTebCTBOM CoFo3a COBeTCKHX Coutia.nHCTH-
meCKHIX Pecny6nHK iH FlpaBMTeIbCTBOM cIpaHUy3cKoA Pecny6rlKHI OT
15 iHonsi 1953 roa.

Cmamba 5

FocYtapcTBeHHbl EaHK CCCP 1H BaH ( DpafHH COBMeCTHO YCTaHOBAT
TeXHmIeCKklA 11OP31,aOK ocyUeCTBieHmA nJImTeKeg no HaCTOALUeMy Corna-
IleHulo. YiaaliHbie ISaHKH paCCMOTP.9T TaKKe Bce BO3MO)KHbie MepbI ,iJmS

o6.nermeHHA pacqeToB.

Cmamb.f 6

HacTomuee Cor.naweHHe BCTynaeT B C14JIY 10 anperiA 1960 roaa H 6yAeT
flICTBOBaTb no 31 aeKa6pA 1962 roaa. flocne 3T0oi aaTbI OHO 6yaeT npH-

MeHfiTbCA aLO TeX nop, noKa He 6yaeT aeHOHCHPOBaHO OLHO M13 CTOpOH C

npe iynpewjueHmeM 3a IfeCTb MeC1LeB.

B 3TOM cjiyqae o6e CTOpOHbl LtOFOBOp31TCA, B TeqeHHe Bbiueya3aHHOFO
tUeCT1MeCqHoro nepmoaa, 0 nop5iaie npO113BOACTBa B3aHMHbX nJxaTeweH

nocne npe~paweHHnq ,eHCTBH4A HaCTOALuero CorAameuH .

COBEPII1EHO B FHaptme 2 anpeiA 1960 roga B )IBYX 3K3eMnJTspax,
Ka)LlbIi Ha pyCCKOM m bp#aHUY3CKOM s3bIKax, npHMeM o6a TeKCTa meHMeOT

OQnHaKOBY1O CHAJy.

Flo ynoJHOMOqm4o flO ynOJiHOMOqHtO

flpaBiTeJubcTBa Coo3a COBeTCKIX cIpaHuy3CKor Pecny6juiKH

COUHaulCTHmIeCKIX Pecny6JmK: 14 Coo6ttecTBa:

[Signed - Signe]' [Signed - Signd] 2

Signed by V. Dashkevich - Sign6 par V. Dachkevitch.

2 Signed by Iirsch-Girin - Signa par Hirsch-Girin.
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Article 4

A compter de la date d'entrre en vigueur du present Accord, l'Accord de
paiement du 15 juillet 1953 entre le Gouvernement de l'Union des Rrpubliques
Socialistes Sovirtiques et le Gouvernement de la Rrpublique Franqaise ainsi
que 'article 5 de l'Accord commercial du 15 juillet 1953 1 entre le Gouverne-
ment de l'Union des Rrpubliques Socialistes Sovirtiques et le Gouvernement
de la Rrpublique Franraise deviendront caducs.

Article 5

La Banque d'ttat de I'U.R.S.S. et la Banque de France arr&eront d'un
commun accord les modalitrs techniques d'exrcution des r~glements a effectuer
dans le cadre du present Accord. Les deux Banques examineront 6galement
toutes mesures propres A faciliter l'exrcution des paiements.

Article 6

Le present Accord entrera en vigueur le 10 avril 1960 et sera valable jus-
qu'au 31 drcembre 1962. Apr~s cette date il restera en vigueur sauf drnonciation
par l'une des Parties avec un prravis de six mois.

Dans ce dernier cas, les deux Parties conviendront, au cours de la prriode
de six mois susmentionnre, des modalitrs selon lesquelles seront effecturs les
paiements entre les deux pays, apr~s la date d'expiration du present Accord.

FArr A Paris, le 2 avril 1960, en deux exemplaires, en langue russe et en
langue francaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques

Socialistes Sovi~tiques:

[Sign - Signed] 2

Pour la Rrpublique Frangaise
et la Communaut6:

[Signj - Signed] 3

I Voir p. 127 du present volume.
2 Sign6 par V. Dachkevitch - Signed by V. Dashkevich.
3 Sign6 par Hirsch-Girin - Signed by Hirsch-Girin.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PAYMENTS AGREEMENT' BETWEEN THE SOVIET UNION
AND FRANCE

The Government of Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the French Republic have agreed as follows:

Article I

All payments between the Soviet Union, on the one hand, and the French
Republic and the Community, on the other, shall be made in convertible
francs or in any other convertible currency.

Article 2

The account opened in favour of the State Bank of the USSR with the
Bank of France and the accounts opened in favour of the State Bank of the
USSR and the Foreign Trade Bank of the USSR with other French banks
shall be transformed, as from the date of entry into force of this Agreement,
into foreign accounts in convertible francs.

The State Bank of the USSR and the Foreign Trade Bank of the USSR
may open foreign accounts in convertible francs with other French banks
authorized to carry out foreign exchange transaction.

Article 3

Funds in the foreign accounts referred to in Article 2 of this Agreement
may at any time be freely transferred to any other foreign accounts in conver-
tible francs, and may also be freely converted to any currency quoted on the
Paris exchange market.

Funds withdrawn from any other foreign accounts in convertible francs
or derived from the sale of any convertible currency quoted on the Paris
exchange market may at any time be freely transferred to these accounts.

I Came into force on 10 April 1960, in accordance with article 6.
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Article 4

The Payments Agreement of 15 July 1953 between the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics and the Government of the French Republic
and Article 5 of the Trade Agreement of 15 July 1953 ' between the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Republics and the Government of the
French Republic shall cease to have effect as from the date of entry into force
of this Agreement.

Article 5

The State Bank of the USSR and the Bank of France shall jointly establish
the technical procedures for carrying out payments operations under this
Agreement. The two Banks shall, furthermore, examine all possible measures
to facilitate accounting.

Article 6

This Agreement shall enter into force on 10 April 1960 and shall remain
valid until 31 December 1962. After that date it shall remain in force unless
it is denounced by one of the Parties on six months' notice.

In the latter event, the two Parties shall, during the above-mentioned
six-month period, agree on the payments procedures to be applied between
the two countries after the date of expiry of this Agreement.

DoNE in Paris on 2 April 1960, in duplicate, in the Russian and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet Socialist

Republics:

[V. DASHKEVICH]

For the French Republic
and the Community:

[HIRSCH-GRIN]

' See p. 127 of this volume.
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[AMHARic TEXT - TEXTE AMHARIQUE]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

TOPFOBOE COF"IAIIEHHE ME)K Y IIPAB14TEJ1hCTBOM
COIO3A COBETCKHX COLIHAJIHCTHqECKHX PEC-Y-
BJIHK H HMI-IEPATOPCKHM 3)HOI1 CKHM flPABH-
TEJIbCTBOM

I-paBHTejibCTBO Coo3a COBeTCKHX CoI4arwCTMieCKHX Pecny6nK H

rlpaBHTenbCTBO Ero IIMnepaTopcKoro BenrmecTBa IMrnepaTopa 3 HonHH,
)KejiaA yKpeHATb cyLueCTByIOLUHe TpatHUhOHHbie y3bl 4py)K6b Me)KLy
EByM1 CTpaHaMH, B uernix o611er-qeHHAi H pa3BHTHAl 3KOHOMHHeCKiHX, TOPrOBbIX
H KYJbTYPHbIX OTHoI~ueHIHA, cornacH-imcb 0 HHiecneyloLueM:

Cmamb.R I

06a IlpaBHTeJ~bCTBa corjiauaOTCA I1peOIoCTaBJIATb npH co6r5-O)eHHH HX
COOTBeTCTByI0WtHX 3aKOHOB 4 pacnOpDKeHlfi, peryimpytotumx i4MrOpT,
3KCrIOPT 4 KOHTpOJlb HaJa 4HOCTpaHHOi BaJlOTOA, MaKCHMaJIbHO BO3MO)KHbie

o6.nerteHM51s 1JA HMnOpTa H 3KcnOpTa ToBapOB, npea cTaBJIotmHx HHTepec
.WIA Ka)oil 143 CTOpOH. C 3TOA ueJbio o6a H-paBMTeJIbCTBa 6yRyT nepHoxi-
'IeCKH o6MeHHBaTbCAi CIICKaMH ToBapOB, MOrytuHX 6bITb 3KcnOpTl4pOBaH-

HbIMH Kawtori H3 AByX cTpaH.

ToBapb,, Moryuttle 6bTb 3KCrOPT4pOBaHHbIMH 143 CCCP B 3I)HOfHIO H

H3 3)40n41H B CCCP B TeeHHe nepBoro nep1oa afeACTBHAI HacToAtuero
CornatneHHn, yKa3aHbI COOTBeTCTBeHHO B np~nJaraeMbIX CnihCKaX <<A>) H < B)>.

CmambA 1"

flOCTaHOBJIeHI4Jq CTaTbH I HaCTosluiero CoriaeHH1 He HMeIOT Ilef-bio
orpaHHIHTb 14MFIOPT MAH 3KCTIOPT Me)Ka1y ABYMSI CTpaHaMH TOJIbKO TOBapaMH,

Ilepemmc0-1eHHblMH B yKa3aHHbIX CnrHCKax. COBeTCKHe BHe1HeTOprOBbie

opraHH3aLI14H H 3cIHoflCKHe KOMMepCaHTbl MOFyT CBO60AHO 3aKJUIoqaTb

Me)KLy co6ori, c co6mJuojeHHeM aeiCTByOILUHX B o6ex cTpaHax 3aKOHOB H
pacnopAKeHHAi 0 BBO3e, BbIBO3e H BajiIOTHOM KOHTpoJme, KOMMeptieCKHe

cLaeJIKH Ha HMHOpT H 3KCHOpT .iIO6blX TOBapOB, He3aBHCHMO OT TOrO, BKJIIO-
qeHbI OHH HrIH He BKJUo'IeHbI B 3TH CIIHCKH.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

COMMERCIAL AGREEMENT 3 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS AND THE IMPERIAL ETHIOPIAN GOVERNMENT

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of His Imperial Majesty the Emperor of Ethiopia being desirous
of strengthening the existing traditional ties of friendship between the two
countries, with the aim of facilitating and developing economic, commercial
and cultural relations, have agreed as follows:

Article I

Both Governments agree to grant, subject to their respective laws and
regulations governing import, export and foreign exchange the maximum
possible facilities for import and export of commodities of interest to either
party. To this end the two Governments shall periodically exchange lists of
articles available for export from their respective countries.

The goods available for export from the USSR to Ethiopia and from
Ethiopia to the USSR during the first period of validity of the present Agree-
ment are set out in Lists "A" and "B" respectively attached hereto.

Article II

The provisions of Article I of this Agreement are not intended to restrict
the import and export of goods between the two countries to those mentioned
in the lists referred to. The Soviet foreign trade organisations and traders in
Ethiopia remain free to conclude between themselves, subject to the laws and
regulations governing import, export and exchange control in force in both
countries, commercial transaction for the import and export of any goods
whether or not they are enumerated in those lists.

I This is the agreed translation initialled by the two Governments (see exchange of notes,
page 166 of this volume). Text supplied by the Government of the Union of Soviet Socialist Republics.

2 Traduction anglaise agr66e et paraphde par les deux Gouvernements (voir 6change de notes,
page 171 du prdsent volume). Texte fourni par le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socia-
listes sovidtiques.

3 Came into force on 11 July 1959 by signature, in accordance with article VIII.
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06a rlpaBTeJIbCTBa o6A3ylOTCq paccMaTPHBaTb B ayxe COTpy HHqeCTBa

Bce 3anpocbI OTHOCHTeJIbHO TaKoro HMnOpTaH H 3KCnOpTa.

CmambM III

06a I-paBHTeJnbCTBa coriamaoTc npH co6JuOZeHH4H HX COOTBeTCTBybO-

IlIHX 3aKOHOB H pacnopA)KeHHl, peryJIHpyIoIItHX HMIIOPT, 3KCriOpT H BaJIlOTHoe

nojio>KeHHe, rIpeoCTaBJSITb Ha OCHOBe B3aHMHOCTH pe)KHM HaH6ojiee

6naronpHTCTByeMorl HaLHH KOMMepCaHTaM H TOPFOBbIM opraHH3atuiSM ix

COOTBeTCTByIOJHJJX CTpaH H BbIaaBaTb HMrIOpTHibie H/HlIH 3KCfIOpTHbIe

JIHIeH3IIH Ha TOBapbI, IOHMeHOBaHH/Ie B clincKax, KOTOpbIMH CTOpOHbI 6yayT

nepHogmecim O6MeHHBaTbCA.

Cmambaz IV

1. 06a flpaBHTeJnbCTBa corniamualoTc3 B314MHO npeaoCTaBRhITb apyr
gpyry pe)KHM HaH6onee 6naronpH31TCTByeMori HatU4H B OTHOUeHHH Bcex
TaMO)KeHHbIX flOIlIlHH H [apyrx4x c6opoB, B3lMaeMbIX lnpH BBO3e H BBIBO3e

ToBapOB, B OTHO~ueHHH nOpARKa OnnlaTbI TaKHX nOU.IJI1H H c6OpOB, a TaKwe B

OTHOLueHHH BceX TaMO)KeHHbIX nipaB!JI H c opMaJlbHOCTel.

2. I-locTaHoBjneHHs naparpaqa I HaCTOALerl CTaTbH He pacrnpocTpa-
H3110ITCA!:

a) Ha npeHMyULeCTBa, KOTOpbIe npeaHoCTaBJIeHbI 14JH MOFYT 6bITb BrIocne -

CTBIH14 npeaOCTaBjieHbI Ka)Knjor H3 aorOBapHBaioLu4xcq CTOpOH coceg-

HHM CTpaHaM ,gJl o611ermeHHA norpaHl4qHoA ToproBJIH; 14

6) Ha nlpeHMyLueCTBa, BlTexaiotute 143 TaMOweHHOrO c0103a, Morymero
6bTb 3aKJIOqeHHbIM jro6o H 3 AorOBapHBaioUIIHXC CTOpOH.

CmambR V

06a HlpaBHTeIbCTBa cornamuaoTcu nepogmecKH npOBOZaTb KOHCyJb-

TaUHH H lnOJBepraTb BCeCTOPOHHeMy paCCMOTpeHHIO npegjio)KeHHsA, KOTOpbIe
MOFyT 6blTb BHeCeHbI rTno6oii 43 CTOpOH B ljeJI$X pa3BHT14S TopFOBRIH H

pacwmnpeHHSA HOMeHxiaTypbI TOBapOB )AA ToprOBJIH MeKly gByM cTpaHaMlf.

CmambA VI

06a 1lpaBHTeJHCTBa cornatualoTcA 43yqaTb nyTeM B3aHMHOli KOHCyJIE,-

TaIuHH BO3MO)KHOCTH 6onee TeCHoro 3KOHOM14tiecKoro COTpyHHfqeCTBa, B
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The two Governments undertake to examine in a spirit of cooperation
all enquiries relating to such imports and exports.

Article III

The two Governments agree, subject to their respective laws and regula-
tions governing import, export and foreign exchange position, to grant on the
basis of reciprocity the most favoured nation treatment to traders and trading
organisations of their respective countries and import and/or export licenses
for the goods named in the lists exchanged periodically.

Article IV

I. The two Governments agree to grant reciprocally to each other the most
favoured nation treatment in respect of all custom duties and other taxes
payable on imports and exports, the manner of payment of such duties and
taxes, and all custom regulations and formalities.

2. The provisions of para. 1 of this article shall not apply to:

(a) advantages accorded or which may later be accorded by either of the
contracting parties to adjoining countries in order to facilitate frontier
traffic; and

(b) advantages resulting from a customs union to which either of the contract-
ing parties may become a party.

Article V

The two Governments agree to enter into consultation periodically and
to give full consideration to any suggestions that may be made by either party,
for the development and expansion of commerce and the diversification of
trade between the two countries.

Article VI

The two Governments agree to explore, in consultation with each other,
the possibility of closer economic cooperation and in particular of sharing to
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oco6eHHOCT1' B OTHOHJeH14H o6Mena, B TO Mepe, B KaKoAI 3To npaKT4ecK1H

BO3MO)KHO, TeXHH~ieCKHMH 3HaHHIMI4 H Ofb1TOM, a TaKwe B OTHOweHIIH4

npeIoCTaBJaeHviA 6naronpHsTHblX yCJOBIH ARA TexHmiecKoro o6yqeHmq.

Cmnamba VII

1-JIaTeKH nO TOBapoo6OpoTy H Bce upyrme nnaTewm, atOnYCKaeMbie B
COOTBeTCTBHH C u2eCcTBy0oLuel B KawuJOi H3 CTpaH CHCTeMOk BaJIlOTHOFO
KOHTpOJ]I, 6 yayT npoH3BO)AHTbCA B CBo6qIHO-KOHBepTllpyeMoRi BaJILOTe.

Cmalnbi VIII

HacTostttee CorJiiaeHlIe BCTynaeT B CHJIy CO lH. ero nocnHcaH11 H
6yaeT aeACTBOBaTb B TeqeHne Tpex neT.

CoriiaueHHe 6yateT OCTaBaTbC34 B cuie Ha nocnei- yboume roMuHb-ie
nepHOJJbI 4o Tex HOp, noKa OaHa H3 CTOpOH He a-eHOHCHpyeT ero nyTeM
yBeIoMJneHHsI 1pyroAi CTOpOHbl 3a TpH MectmaqJo ICTeqeH14$ COOTBeTCTByfo-
tuero rojnqHOrO nepuoaa.

COBEPIIIEHO B MOCKBe 11 o1m 1959 rojaa B aByx noilfJi4HIbX
3K3eMnJipax, KaKbil Ha pycCKOM H aMxapcKoM s3b]Kax, npHileM o6a TeKCTa
1tMeOT OaHHaKOBy10 ClUly.

Io ynoImomo44o [10 ynOJIHOMO4HIO

IpaBHTeJbCTBa Co03a COBeTCKHX HMlepaTOPCKoro 3(HOnCKOFO

CouHaJulCTHeCK HX Pecny6J1K: lnpaBHTeJibCTBa:

[Signed - Signe] ' [Signed - Signe] 2

HpuAocenue KC Topeoeoty CoZau'aweiwo om 11 uioAn 1959 zoa

CTH4COK <(A>>

TOBAPOB 4I1 3KCIIOPTA 143 CCCP B 1)IIOI[01tO

Maminm, H o6opygoBaHe

B TOM IcJie: MeTaJJopewytme CTaHKH, rpy3oBe 14 JHerKoB1ie aBTOMO-
6HJ H, TpaKTOpbI H ceInCKoXO35iACTBeHAme MatumbI, Aopo)HO-CTpOKTeJm-
Hle MaJIuHH!I, 3HeproCHJIOBOe H qJieKTpOTexHiecxoe o6opyRJOBaHue

Signed by N. Patolichev - Sign6 par N. Patolitchev.

2 Signed by Yilma Deressa - Sign6 par Yilma Deressa.
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the fullest extent practicable technical knowledge, experience and facilities for
technical training.

Article VII

Payments for goods exchanged and all other payments authorized under
the exchange control system in force in each country shall be made in convertible
currency.

Article VIII

The present Agreement shall enter into force from the date of signature
and shall remain valid for a period of three years.

It shall continue in force for further periods of one year at a time unless
one of the parties denounces it by giving three months notice before the expiry
of the respective one year period.

DONE at Moscow this eleventh day of July, 1959 in two original copies,
each in the Russian and Amharic languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet Socialist

Republics:

[Initialled - Paraphe]'

For the Imperial Ethiopian
Government:

[Initialled _ Paraphe] 2

Enclosure to the Commercial Agreement of 11th July, 1959

LIST "A"

OF THE GOODS FOR EXPORT FROM THE USSR TO ETHIOPIA

Machines and equipment,
including: machine-tools, trucks and motor cars, tractors and agricultural
machines, road machinery, power plants and electrical equipment.

Initialled by N. Patolichev - Paraph6 par N. Patolitchev.

2 Initialled by Yilma Deressa - Paraph6 par Yilma Deressa.
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MOTOXHIJII H BenIocHIiegbi

3ieTpo6bITOBbIe IH XO3SIRCTBeHHbie TOBapm

FoToannapaTbI

/3Aeji Ai TOqHOH MexaHHKH
ABTOIIOKPbIIKIH H KaMcepb

CaHHTapHO-TeXHHtecKoe H Me,rIHIHHCKOe o60pyAOBaHHe

3jieKTpoJIaMrnbI
HpOKaT qepHbIX MeTaJiUIOB

MeTH3bl

TKaHH xjiollqaTo6yMa)I-ibe H HHTICH'

XHMHqecicKHe TOBapbI

MefHKaMeHTbI H q)apMaLjeBTHqeCKIHe TOBapbi

He4b H He4bTenpoyKTbI

CTeKJIO OKOHHOe

KoHcepBMI pa6oBbIe H pb16o-HKopHaA ripoIyrum
KHH0)HJIbMLI

HpuAojiceHue K Topzoomy CoziiaweHuIo om 11 UIOAA 1959 eoaa

CrH4COK << B>>

TOBAPOB JIA 9KCIIOPTA 143 9DI4HO14H B CCCP

Ko(be
KoxceBeHHoe cbiphe ICPYnHoe
Ko3.nHa

OBqHHa

ApaxHc

MacjwiHbe ceMeHa, BKJIIoqa JLHSIbHOe ceMSI, KacTOpOBoe ceMI, XIOIIxOBOe ceMAI

)KMbiXH
Bo6OBbie, BKJIIoqaI netieBHtUy, ropox

Pb16onpoAyICTbI
,AaMHaTC
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Motor cycles and cycles
Electric household appliances
Cameras
Products of fine mechanics
Tyres and inner tubes for motor cars
Sanitary engineering and medical equipment
Electric lamps
Ferrous metal rolling mill products
Metal products
Cotton textiles and threads
Chemical goods
Medicines and pharmaceutical goods
Oil and oil products
Window glass
Canned crab and fish caviar products
Films

Enclosure to the Commercial Agreement of l1th July 1959

LIST "B"

OF THE GOODS FOR EXPORT FROM ETHIOPIA TO THE USSR

Coffee
Hides
Goatskins
Sheepskins
Groundnuts
Oil seeds, including linseed, castor seed, cottonseed
Oilcake
Pulses, including lentils, peas
Fish meal
Dum nuts
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EXCHANGE OF NOTES

I

IMPERIAL ETHIOPIAN GOVERNMENT

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Addis Ababa, 11 th July, 1959

Excellency,

I have the honour, on behalf of the Imperial Ethiopian Government, to
confirm to the Government of the Union of Soviet Socialist Republics, the
understanding reached between the two Governments that in the event of a
divergence of interpretation resulting from the Amharic and Russian texts
of the Commercial Agreement concluded between them on the 11 th of July,
1959, resort will be had to the English text, as agreed to and initialled by the
representatives of both Governments, for the purpose of resolving such
divergence.

May I kindly request Your Excellency to confirm your Government's
agreement with the contents of this Note.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest consideration.

[Signed - Signe]'
To His Excellency N.S. Patolichev
Minister for Foreign Trade of the USSR
Moscow

II

1 th July, 1959

Excellency,

I acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of the 11 th of July,
1959 reading as follows:

[See note I]

I have the honour to signify to Your Excellency the agreement of the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics, to the understanding
as set forth in the above-mentioned Note.

I Signed by Yilma Deressa - Sign6 par Yilma Deressa.
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest consideration.

To his Excellency Ato Yilma Deressa
Minister for Foreign Affairs

of the Imperial Ethiopian Government
Moscow

[Signed - Signd]

1 Signed by N. Patolichev - Sign6 par N. Patolitchev.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL' ENTRE L'UNION DES REPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET L'1tTHIOPIE

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques et
le Gouvernement de Sa Majest imp6riale l'Empereur d'Ethiopie, d~sireux de
renforcer les liens d'amiti6 traditionnels qui existent entre les deux pays, en
vue de favoriser et de d6velopper les relations 6conomiques, commerciales et
culturelles, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les deux Gouvernements conviennent de s'accorder mutuellement, tout
en respectant leurs lois et r~glements respectifs en mati~re d'importation,
d'exportation et de contr6le des changes, les facilit6s les plus grandes pour
l'importation et l'exportation de marchandises int~ressant chacune des Parties.
A cette fin, les deux Gouvernements 6changeront p~riodiquement des listes
de marchandises susceptibles d'8tre export6es par chacun des deux pays.

Les marchandises susceptibles d'Etre export6es d'URSS en Ethiopie et
d'Ethiopie en URSS au cours de la premiere p6riode de validit6 du pr6sent
Accord sont 6num~r6es respectivement dans les listes « A ) et «< B ) figurant
dans l'annexe au pr6sent Accord.

Article II

Les dispositions de l'article premier du pr6sent Accord n'ont pas pour
objet de limiter les importations ou exportations effectu6es entre les deux pays
aux seules marchandises 6num6res dans les listes sus-indiqu6es. Les organisa-
tions sovi~tiques du commerce ext6rieur et les n~gociants 6thiopiens peuvent
librement conclure entre eux, sous r6serve qu'ils respectent les lois et r~gle-
ments en vigueur dans les deux pays en mati~re d'importation, d'exportation
et de contr6le des changes, des transactions commerciales ayant pour objet
l'importation ou l'exportation de marchandises quelconques, qu'elles soient
ou non 6num6r6es dans lesdites listes.

Les deux Gouvernements s'engagent A examiner dans un esprit de coop6-
ration toutes les demandes de renseignements relatives A ces importations et
exportations.

' Entrd en vigueur le 11 juillet 1959 par Ia signature, conformment A Particle VIII.
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Article III

Les deux Gouvernements s'engagent, sous reserve de respecter leurs lois
et r~glements respectifs en mati~re d'importation, d'exportation et de contr6le
des changes, A accorder, sur la base de la r~ciprocit6, le traitement de la nation
la plus favoris~e aux n~gociants et organisations commerciales de leurs pays
respectifs et A d6livrer des licences d'importation et/ou d'exportation pour
les marchandises 6num6r~es dans les listes 6chang6es p6riodiquement par les
deux Parties.

Article IV

1. Les deux Gouvernements conviennent de s'accorder mutuellement le
r6gime de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne tous les droits de
douane et autres taxes perques A l'occasion de l'importation et de 1'exportation
de marchandises, le mode de paiement de ces droits et taxes, ainsi que tous les
r~glements douaniers et formalit6s douani~res.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliqueront
pas:

a) Aux avantages d6j A accord6s ou qui pourraient 1'8tre par la suite par
chacune des Parties contractantes A des pays voisins pour faciliter les
6changes frontaliers;

b) Aux avantages r6sultant d'une union douani~re d laquelle l'une ou l'autre
des Parties contractantes pourrait adh6rer.

Article V

Les deux Gouvernements conviennent de se consulter p6riodiquement et
d'examiner sous tous leurs aspects les propositions qui pourraient etre faites
par l'une des Parties en vue de d6velopper les 6changes commerciaux et d'61argir
la liste des marchandises susceptibles d'Etre 6chang6es entre les deux pays.

Article VI

Les deux Gouvernements conviennent d'examiner, au moyen de consulta-
tions r6ciproques, les possibilit6s de rendre plus 6troite la coop6ration 6cono-
mique, en 6changeant notamment, dans toute la mesure du possible les connais-
sances techniques et l'exp6rience acquise et en offrant des conditions favorables
pour la formation technique.
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Article VII

Les paiements des marchandises 6chang6es et tous les autres paiements
admis conform6ment au syst&me de contr6le des changes en vigueur dans
chacun des deux pays, s'effectueront en monnaie librement convertible.

Article VIII

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et restera
valable pendant une p6riode de trois ans.

L'Accord sera prorog6 par pdriodes cons6cutives d'un an tant que l'une
des Parties ne l'aura pas d6nonc6 en notifiant a l'autre Partie son intention
trois mois avant que ne s'ach~ve la p6riode annuelle correspondante.

FArr A Moscou, le 11 juillet 1959, en double exemplaire, dans les langues
russe et amharique, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement imp6rial
de l'Union des R6publiques socialistes 6thiopien:

sovi6tiques:

[N. PATOLITCHEV] [YiLMA DERESsA]

Annexe d l'Accord commercial du 11 juillet 1959

LISTE << A >>

DES PRODUITS POUVANT tTRE EXPORTtS DE L'UNION DES REPUBLIQUES
SOCLALISTES SOVItTIQUES VERS L'PTHIOPIE

Machines et 6quipement,
y compris: machines-outils pour le travail des m6taux, camions et voitures,
tracteurs et machines agricoles, machines pour la construction de routes,
mat6riel 6lectrique industriel et mat6riel 61ectrotechnique

Motocyclettes et bicyclettes
Appareils 6lectrom6nagers et 6quipement m6nager
Appareils de photo
M6canique de pr6cision
Pneus et chambres A air pour automobiles
Mat6riel sanitaire et m6dical
Lampes 6lectriques
Produits ferreux lamin6s
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Produits m~talliques
Tissus et fils de coton
Produits chimiques
Mdicaments et produits pharmaceutiques
Ptroles et d~riv~s
Verre A vitres
Conserves de crabes, de poisson et caviar
Films cin~matographiques.

Annexe d l'Accord commercial du 11 juillet 1959

LISTE « B ))

DES PRODUITS POUVANT tTRE EXPORTS DE L']tTHIOPIE VERS L'UNION

DES R1PUBLIQUES SOCIALISTES SOVItriQUES

Caf6
Peaux non tann~es
Peaux de ch~vre
Peaux de mouton
Arachides
Graines ol6agineuses, y compris graines de lin, de ricin et de coton
Tourteaux
Lgumineuses, y compris lentilles et pois
Farine de poisson
Fruits d'hyphaene (doumier)

tCHANGE DE NOTES

I

GOUVERNEMENT IMPtRIAL tTIOPIEN
MINISTRE DES AFFAlKES tTRANGtRES

Addis-Abeba, le 11 juillet 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur, au nom du Gouvernement imperial 6thiopien, de confirmer
au Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes soviftiques l'arran-
gement convenu entre nos deux Gouvernements aux termes duquel, en cas de
divergences d'interpr~tation entre les textes en langue amharique et en langue
russe de 'Accord commercial conclu entre eux le 11 juillet 1959, il serait
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recouru, dans le but de faire disparaitre ces divergences, au texte anglais, que
les repr~sentants des deux Gouvernements ont accept6 et au bas duquel ils
ont appos6 leurs initiales.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer que votre Gouvernement
approuve le contenu de la pr~sente note.

Veuillez agr~er, etc.
[YILMA DERESSA]

Son Excellence M. N. S. Patolitchev
Ministre du commerce ext6rieur de l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques
Moscou

II

Le 11 juillet 1959
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rcception de votre note du 11 juillet 1959, qui
est ainsi conque:

[Voir note I]

Je tiens d confirmer que ie Gouvernement de l'Union des R6publiques
socialistes sovi~tiques souscrit d I'arrangement propos6 dans la note ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc.
[N. PATOLITCHEV]

Son Excellence M. Yilma Deressa
Ministre des affaires ftrang~res

du Gouvernement imp6rial &thiopien
Moscou
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

TOPIFOBOE COIFJIAIEHHE ME)K Y COIO3OM COBETCKHX
COI.HAJ11CT14ECKHX PECIIYBJIHK H TOFOJIE3CKO1l
PECIIYB.JIHKOflf

flpaBHTejIbCTBO Coo3a COBeTCKMX CouHaJIUCTwieCKHX Pecny6HK 1I
IlpaBHTeibCTBO Torojle3CKOil Pecny6iHKH, pyKOBOaHMbIe KeaiHHeM cnoco6-

CTBOBaTb pa3BHTHIO TOpFOBbIX OTHOIJweHIH Me)Kay ALByMA CTpaHaMH Ha

OCHOBe paBeHCTBa H B3aHMHOH BblrogbI, QOFOBOPHJIHCb 0 HrweciegyrotteM:

Cmamnw 1

06e goroBapnaam Heci CTOPOHb o6A3yIOTCq npmHHMaTb Bce B03-
MOX)HbIe MepbI, COBMeCTHMbie C aeiCTBYIlOLHMH 3aI(OHaMH H pacnopAke-
HHIMH B o6.nacT liMnopTa, 3KcnopTa, BalIOTHOrO pexciMa H TOpFOBOfO

CyLoXOJ CTBa C TeM, 'qTO6bI o6jer4MTb TOpFOBJlIO MeKLy o6eHMH cTpaHaMH.

Cmambs 2

ToBapbl TOFOJIe3CKOO llpoHcxo)KaeHH, KOTOpbIe npeanojiaraeTcA
3KCriOPTHPOBaTb B CCCP, H TOBapbI COBeTCKoro npoHCxo)KeHHI, KOTOpbIe
npegLnonaraeTCA 3KCnOPTHPOBaTb B Toro, nepeqncjenbl B cnncKax ((A)
H (< B)>, npHo)KeHHb]X X HaCTOttLeMy CornameHH1O.

9TH CHCK1 MOryT 6bTIT M3MeaeHb H qrinoiHeHbl C coriacjsi o6enx

AoroBapHBai0lUHxCA CTOpOH.

KoMneTeHTHbIe opFaHbI o6oix IpaBHTeJnbCTB, c co6I10xeHHeM nojio-
>KeHfII, yKa3aHHblX B CTaTbe 1, 6yayT 6ecnpenITCTBeHHo BbIq aBaTb HMnO-
pTHbie H 3KCHOpTHbIe j14eH3IH iia TOBapb l, lepeqHcfleHHbie B yOM1HyTbX

CrICKax, H 6yayT npOqBJISqTb caMoe 6narowKenaTenbHoe OTHOU1eHHe B Bbgame
HMrIOPTHbIX H 3KCIIOpTHbIX j1HimeH3HH Ha TOBapbI, He BKTIIO'ieHHbie B 3TH
CrIHCKH.

Cmambn 3

ToBapoo6opoT Meexcy o6eHMr CTpaHaMH 6yieT ocyULteCTBJIATbCq Ha

OCHOBe KOHTpaKTOB, 3aKJIoIaeMbiX MewIy COOTBeTCTByIOLLUHMH COBeTCKHMI4
BHCIWHeTOprOBbIMH opraHH3aqm mH 14 TOIOJe3CKHMU 4)HpMaMH Hi1 opra-

HH3auHs1MH.
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ACCORD COMMERCIAL 1 ENTRE L'UNION DES RtPU-
BLIQUES SOVItTIQUES SOCIALISTES ET LA RIPU-
BLIQUE TOGOLAISE

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques Sovi6tiques Socialistes
et le Gouvernement de la R6publique Togolaise, anim6s du d6sir d'encourager
et de d6velopper les relations commerciales entre les deux pays sur une base
d'6galit6 et d'avantages r6ciproques, sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Les deux parties contractantes s'engagent h prendre toutes les mesures
possibles et compatibles avec les lois et r~glements en vigueur r6gissant les
importations, les exportations, le r6gime mon6taire et la navigation maritime
marchande afin de faciliter le commerce entre les deux pays.

Article 2

Les marchandises d'origine togolaise dont l'exportation vers I'URSS est
propos6e et les marchandises d'origine sovi~tique dont l'exportation vers le
Togo est propos6e sont 6num6r6es aux listes <( A >> et (< B >> annex6es au pr6sent
accord.

Ces listes peuvent 8tre modifi6es et compl6t6es d'accord entre les deux
parties contractantes.

Les autorit6s comp6tentes des deux gouvernements, sous r6serve des
dispositions contenues dans l'article 1, d6livreront couramment les licences
n6cessaires A l'importation et A l'exportation des marchandises 6num6r6es aux-
dites listes et feront preuve de la plus grande bienveillance pour la d6livrance
des licences d'importation et d'exportation aff6rentes aux marchandises non
6num6r6es dans ces listes.

Article 3

Les 6changes commerciaux entre les deux pays s'effectueront sur la base
de contrats conclus entre les Organismes Sovi6tiques du Commerce Ext6rieur
comptents et les firmes ou 6tablissements togolais comptents.

Entr6 en vigueur le 12 juin 1961 par la signature, conform6ment A 'article 9.
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C pa3pemeHHA KoMneTeHTHbIX opraHOB o6eHx CTpaH AonycKaeTcq
3aJloxieHe KOMf-eHCauHOHHblX cJIeJIOK.

CmambA 4

HIIaTexxH no ocyI1eCTBJ]AeMbIM Ha OCHOBe HacToatuero CornamueHHA

ToprOBbIM onepaUtiM H no pacxoflaM, CBA3aHHbIM C 3THMH onepaHAMH,

6ynayT npoH3BOAHTbCA B CBo60qHO-KOHBepTHpyeMor BanIoTe B COOTBeTCTBHK
C ,aeCTBYIOLHMH B Ka)Kaori H3 CTpaH BaajOTHbIMH npaBHjiaMH.

Cmamba 5

BBH AY TOrO, 4TO no 3axOHaM CCCP MOHOrOTiHS1 BHeuHeA ToprOBJIH B

COBeTCKOM Coo3e npHHale)KHT rocyaapCTBy, Toroie3cKax Pecny6nrnca
cornawaeTcA c TeM, 4TO6bI CCCP y'ipeaHJI B Torojne3cKoil Pecny6RHKe
ToproBoe FlpeaCTaBHTeJlbCTBO. HpaBOBoe nojoKeHHe y1a3aHHOrO lpeA-

CTaBHTeJ~bCTBa 6yJleT onpeaejenHo JOrOBapBaOtUUHMHC CTOPOHaMH OT2eJIb-

HbIM corlawLeHmeM.

CmambA 6

06e AoroBapHBamiHecA CTOpOHbl cAeiaOT BCe BO3MOicHoe, 4To6bJ

cnoco6CTBOBaTb pa3BHTHIO TpaH3HTHOii ToprOBJIH Iepe3 CBOH CTpaHbI, B

KOTOPORI OHH 3aHHTepecoBaHbl, B COOTBeTCTBHII C 3aKOHaMH ii npaBmJIaMH,
AeACTByIOtUHM4 B KaKLor CTpaHe B OTHOiueHHl TpaH3HTa ToBapoB.

Cmamba 7

B ijeJIsx pa3BHTHA TOPFOBJAH MeeKly o6eHMH CTpaHaMH Kxa 3
JaoroBapHBairou-xcA CTOPOH MO)KeT opraHH3OBaT B ApyroK CTpaHe TOP-

rOBbIe BbICTaBKH H ApMapKH.

flpeameTbI, npeaHa3HaqeHHbie aJIA BbICTaBO( H ApMapOK, a Ta~Ke

o6pa3UbI TOBaPOB 6yAyT nOaqHHeHb pe)xHMy, )IeICTByIoweMy B Ka)KJoi H3

CTpaH .RA] ToBapOB, BpeMeHHO 3aBe3eHHbIX B CTpaHy.

CmambR 8

n-o HCTeeMHHH cpoxa aerCTBHAs HaCTOAmiero CornatueHHs ero nOCTa-
HOBneH4S 6yayT npMeHTbCS KO BCeM KOHTpaKTaM, 3aKnfIO'1eHHbIM B nepHol

ero LeiCTBHA H He HcnOJIHeHHEIM K MOMeHTy HCTeeHHA cpoxa AerCTBHsA

CornamenHH .
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La conclusion d'op6rations de compensation est admise avec l'approbation
des autorit6s compktentes des deux pays.

Article 4

Les paiements relatifs aux op6rations commerciales et A leurs frais acces-
soires intervenus en vertu du pr6sent accord s'effectueront en monnaie libre-
ment convertible et conform6ment au r6gime mon~taire en vigueur dans
chaque pays.

Article 5

Le monopole du commerce ext6rieur appartenant d'apr~s les lois de
I'U.R.S.S. A l'tat, la R6publique Togolaise consent i l'tablissement d'une
repr6sentation commerciale de I'U.R.S.S. au Togo. Le statut de ladite repr6sen-
tation sera d6termin6 par les parties contractantes dans un accord particulier .

Article 6

Les deux parties contractantes feront tous leurs efforts pour contribuer
au d6veloppement du commerce de transit int6ressant les deux pays A travers
leurs territoires respectifs, en observant les lois et r~glements relatifs au transit
en vigueur dans chaque pays.

Article 7

En vue de d6velopper les 6changes commerciaux entre les deux pays,
chaque partie contractante peut organiser dans l'autre pays des foires et
expositions commerciales.

Les objets destin6s aux foires et expositions ainsi que les 6chantillons de
marchandises seront places sous le r6gime de l'admission temporaire en vigueur
dans chaque pays.

Article 8

A 1'expiration du pr6sent accord ses dispositions s'appliqueront h tous les
contrats conclus au cours de sa validit6 et non-ex6cut6s h la date de son expira-
tion.

Voir p. 187 du pr6sent volume.
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Cmambq 9

HacTOsrnee CornameHie BCTyInaeT B CHAy B LeHb ero no~nHcaHH31 H
6y~eT AeriCTBOBaTb no 31 AeKa6pA 1961 rosa.

CornameHHe 6y]eT B3O6HOBJIRTbCS H3 rona B roA c MOjrqaJIHBOrO
coriaCH, noa oAHa H3 AorOBapHBaiomuHxcq CTOPOH He A1eHOHCHpyeT ero
C npegynipexc(eHHeM, ICoTopoe AOflKHO 6bITb coo6nieHo 3a TpH Mectla Ao
HCTeqeHHI cpoca ero AeicTBHM.

COBEPIIIEHO B IoMe, 12 HIOHA 1961 roga B AByX no0tHHHbIX 3K3eM-
nJipax, Ka)KJbiA Ha pyCCKOM H 4DpaHuy3CKOM s3bIKax, npHqdM o6a TeKcTa
HMeIOT OAHHaKOBy1O CHJly.

io yn.rIHOMomIo H-o yriOHOM0'IHIO

I'paBHTeJqbCTBa Coo3a COBeTCKHX I-[paBHTeJnbCTBa Torone3cro i
COUHajIHCTHqeCKHX Pecny6nn: Pecny6nHKH:

[Signed - Signe'] [Signed - Signd] 2

HPHJIO)KEHHE

K TOPFOBOMY COFJAIIIEHHIO ME)WY CCCP H TOIoJIF3CKoRl PEC-YEJIu-KO
OT 12 14IOHA 1961 FrOA

CIHCOK A

moeapo6 OA AKcnopma u3 Tozofe3cKori Pecny6AuKu 8 CCCP

Ko4 e
Kaxao-6o6Wi, Kaao
MacnioceMeHa
Pac-rTeim, ie Maciia
XIOnIo
KanoK
TmKoBoe AepeBo
(Doc4aT

Pa3Mbie TOBapbI

Signed by I. Grishin - Sign6 par I. Grichine.
2 Signed by Hospice D. Coco - Sign6 par Hospice D. Coco.
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Article 9

Le pr6sent accord entrera en vigueur d~s sa signature et sera valable
jusqu'au 31 d6cembre 1961.

L'accord sera renouvelable d'ann6e en ann6e par tacite reconduction,
sauf d~nonciation par l'une des parties contractantes intervenant trois mois
avant son expiration.

FMT A Lom6, le 12 juin 1961 en deux exemplaires originaux chacun en
langue russe et en langue frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union

des Rpubliques Sovitiques
Socialistes:

[Sign - Signed] 2

Pour le Gouvernement
de la R~publique Togolaise:

[Sign - Signed] 2

ANNEXE

A L'ACCORD COMMERCIAL ENTRE L'UNION DES RPUBLIQUES SOVIETIQUES SOCIALISTES

ET LA RPUBLIQUE TOGOLAISE DU 12 JUIN 1961

LisTE << A >>

Exportations de la Rdpublique Togolaise vers I'U.R.S.S.

Caf6
F6ves de cacao, cacao
Graines et fruits ol6agineux
Graisses et huiles v6g6tales
Coton
Kapok
Bois de teck
Phosphates de calcium
Produits divers.

'Sign6 par I. Grichine - Signed by I. Grishin.
2 Sign6 par Hospice D. Coco - Signed by Hospice D. Coco.
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HlPHJIO)KEH4E

K TOPrOBOMY COFJIAMEHH10 ME)KJIY CCCP H TOFOJIE3CKOFI PECIIYBJIHKOVI

OT 12 HIOHA 1961 rOaA

CHHCOK B

moeapoa aAR 9Kcnopma U3 CCCP 6 Toeoae3cKyIo Pecny6uKy

MaIIInHn6I H o60pyAOBaHHe

B TOM MHCjie:

MeTadi~opeKyttte CTaHKH, aBTOMO6HJIH .lieFKOBbie H rpy3OBbe, TpaKTOpbI,

cerlbCKOXO3XIACTBeHHbie MawUHHbI H OpyqHsI, aOpO)KHO-CTpOHTeJIbHOe

o6opyoBaH1e, 3HeprocHJIOBOe H 3JIeKTPOTeXHHeCKOe o6opygoBaHHe,

CTpOHTeJIbHOe, nojiHrpa4uq4ecKoe, 6ypoBoe H ropHoiLuaXTHoe o60pyaIo-

BaHHe, AepeBoo6pa6aTbIBaio 14e CTaHK4, OnTHKa, nacbI, 3airacHbie MaCTH

H HHCTpyMeHTbI

-IpoKaT qepHMlX MeTaj1rOB H H3,aeJ1Hmq H3 Hero

IporaT UBeTHblX MeTarjilOB

Ka6eJIbHbIe 113)AeJIH

CKo63IHbie H3JUeJIHe1

g.eMeHT

He4bTenpoAyKTbl

CTeKjio OKOHHOe H KepaM1IeCKHe H3 aenHI

ByMara, KapTOH H 13,qeYjHI H3 HHX

XHMH1qeCKHe y~o6peHH

XHMHeCKHe TOBapbI

Pe3HHO-TexHHnqecKHe H3,aejiHA

ABTOMO6HJ/bHbIe fIOKpblUKH i icMepbI

TKaHH xJIOnqaTO6yMaKHbie H mapyre TeKCTHJIbHbIe TOBapbi

1aiaHTeperiHbie TOBapbI

KaHIejipcKHe TOBapbI

flpOaOBojrbCTBeHHbe TOBapbI (caxap, MyKa meHHqHaq, pHC, MOJIOKO cryuEH-

Hoe, KOHCepBbI, AlHKepHO-BOgOqIe H3ge j1HI H T.A.)

MbIJIO XO3IHCTBeHHOe H TyaJIeTHOe

MeKHKaMeHTbl H MeAHUHcKoe o6opy,4oBaHHe

CnHnH
Ta6aK H Ta6aqfmie H3gejim

flocyga 4bap(DopoBaa H 4daamcoBaa
KHHoHjibmEIbI H npOH3BeeHHA ileiaTH

Pa3Hbie TOBapbI
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ANNEXE

A L'ACCORD COMMERCIAL ENTRE L'UNION DES RIPUBLIQUES SOVItFIQUES SOCIALISTES

ET LA REPUBLIQUE TOGOLAISE DU 12 JUIN 1961

LIsTE o B«

Exportations de 1'U.R.S.S. vers la Rgpublique Togolaise

Marchandises et dquipements, y compris:
machines-outils pour le traitement des mntaux, voitures automobiles et
camions, tracteurs, machines et instruments agricoles, matdriel de travaux
publics, matdriel dnergdtique, materiel dlectrotechnique, materiel de
construction, matdriel polygraphique, materiel de forage et de mine,
machines-outils pour le traitement des bois, instruments optiques, articles
d'horlogerie, pieces de rechange et accessoires.

Produits siddrurgiques laminds
Produits non-ferreux laminds
Cables
Articles de quincaillerie
Ciment
Produits de pdtrole
Verre de fentre et produits cdramiques
Papiers, cartons et leurs produits
Engrais chimiques
Produits chimiques
Produits en caoutchouc At des fins techniques
Pneus et chambres t air pour automobiles
Tissus de coton et autres produits textiles
Article de mercerie
Article de bureau
Produits alimentaires (sucre, farine de bid, riz, lait condens6, conserves, spiri-

tueux, etc.)
Savon de mdnage et savon de toilette
Mdicaments et matdriel mddical
Allumettes
Tabacs et ses produits
Vaisselle en porcelaine et falence
Films impressionnds et publications
Produits divers.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE TOGOLESE REPUBLIC

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Togolese Republic, desiring to promote the development
of trade relations between the two countries on a basis of equality and mutual
advantage, have agreed as follows:

Article 1

The two Contracting Parties undertake to adopt every possible measure
compatible with existing laws and regulations concerning imports, exports,
currency control and commercial shipping in order to promote trade between
the two countries.

Article 2

The goods of Togolese origin intended for export to the USSR and the
goods of Soviet origin intended for export to Togo are listed in schedules << A >
and << B > annexed to this Agreement.

These schedules may be amended or supplemented by agreement between
the two Contracting Parties.

Subject to the provisions of article 1, the competent authorities of the two
Governments shall freely issue the necessary import and export licences for the
goods listed in the above-mentioned schedules and shall give most favourable
consideration to the issue of import and export licences for goods not listed in
those schedules.

Article 3

Trade between the two countries shall be effected on the basis of contracts
concluded between the competent Soviet foreign trade organizations and the
competent Togolese firms or establishments.

Compensation transactions shall be permitted with the approval of the
competent authorities of the two countries.

1 Came into force on 12 June 1961 by signature, in accordance with article 9.
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Article 4

Payments connected with commercial transactions carried out under
this Agreement and with costs related thereto shall be made in a freely convert-
ible currency in accordance with the foreign exchange regulations in force in
each country.

Article 5

Inasmuch as the State, under the laws of the USSR, has a monopoly of
foreign trade, the Togolese Republic agrees to the establishment of a USSR
trade delegation in Togo. The status of the said delegation shall be established
by the Contracting Parties in a separate agreement.1

Article 6

The two Contracting Parties shall do everything possible to promote the
development of the transit trade of interest to both countries through their
respective territories, in accordance with the laws and regulations concerning
transit in force in each country.

Article 7

In order to develop trade between the two countries, each Contracting
Party may organize trade fairs and exhibitions in the other country.

Articles intended for fairs and exhibitions, as well as samples of goods,
shall be subject to the regulations in force in each country concerning temporary
admission of goods.

Article 8

On the expiry of this Agreement its provisions shall continue to be applied
to all contracts concluded during the term of the Agreement but not executed
by the date of its expiry.

Article 9

This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall
remain in force until 31 December 1961.

1 See p. 187 of this volume.
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It shall be renewable from year to year by tacit consent, unless it is
denounced by one of the Contracting Parties three months before the expiry of
the current term.

DONE at Lom6, on 12 June 1961, in two original copies, each in the
Russian and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet Socialist of the Togolese Republic:

Republics:

[I. G lsHIN] [HosPICE D. Coco]

ANNEX

TO THE TRADE AGREEMENT OF 12 JUNE 1961 BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS AND THE TOGOLESE REPUBLIC

SCHEDULE A

Goods for export from the Togolese Republic to the USSR

Coffee
Cocoa beans, cocoa
Oil seeds
Vegetable fats and oils
Cotton
Kapok
Teakwood
Calcium phosphates
Miscellaneous

ANNEX

TO THE TRADE AGREEMENT OF 12 JUNE 1961 BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST

REPUBLICS AND THE TOGOLESE REPUBLIC

SCHEDULE B

Goods for export from the USSR to the Togolese Republic

Machinery and equipment, including:
Metal-cutting tools, trucks and motor cars, tractors, agricultural machinery
and equipment, road-building equipment, power and electro-technical
equipment, building, printing, drilling and mining equipment, woodworking
machines, optical instruments, watches and clocks, spare parts and tools.
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Rolled ferrous metal and articles thereof
Rolled non-ferrous metal
Cables
Hardware
Cement
Petroleum products
Window glass and ceramic ware
Paper, cardboard and articles thereof
Chemical fertilizers
Chemical goods
Technical rubber articles
Automobile tires and tubes
Cotton fabrics and other textile goods
Haberdashery
Stationery
Food products (sugar, wheat flour, rice, condensed milk, preserves, alcoholic

beverages, etc.)
Household and toilet soap
Medicines and medical equipment
Matches
Tobacco and products thereof
China and crockery
Films and printed matter
Miscellaneous
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

TOGO

Protocol concerning the status of the Trade Delegation of the
Union of Soviet Socialist Republics in the Togolese Repub-
lic. Signed at Lome on 14 June 1961

Authentic texts: Russian and French.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 27 May 1970.

UNION DES RIEPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
TOGO

Protocole concernant le statut de la representation commer-
ciale de l'Union des Republiques socialistes sovietiques au
Togo. Sign6 i Lome le 14 juin 1961

Textes authentiques: russe et franfais.

Enregistrd par 1' Union des Ripubliques socialistes sovieitiques le 27 mai 1970.
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

rIPOTOKOJI o flPABOBOM rIOJIO)KEH11H4 TOPFOBOFO
1PEACTABHTElbCTBA COIO3A COBETCKHX COL1HA-
JLHCTHMECKHX PECHIYBJI4K B TOFOJIE3CKOIT PECHY-
BJIHKE

B COOTBeTCTBI4H CO CTaTbeI 5 ToproBoro CoraMeHliM Meay Coo3oM
COBeTCKX CouHaJTCTW4qeC1CHX Pecny6&HK i Torojie3cKoR Pecny6RnlKorl OT
12 HIOH1 1961 rosa, nlpaBnTelbcTBO Coio3a COBeTCKIhX CoutHarncTwqecKuix

Pecny6nHK 1n lpaBI4TeJIbCTBO Torole3cKoil Peny6jIlH corjacImncb o

HH)KeCJeAtyIoLUeM:

Cmambw 1

ToproBoe 1-peCcTaBHTeIbCTBO Coo3a COBeTCKHX CouRaAHCTWIqeCKH4X

Pecny6.rwK B Torone3cKoAi Pecny6nllKe, IMeHyeMoe Hime ToproBoe Ilpeg-
CTaBHTeJlbCTBO, aeACTByeT OT HMeHl4 flpaBHTeJnbcTBa CCCP.

OHO BbflOYIHSIeT c~ieUyIOLUe (byHKUHH:

a) COaerlCTByeT pa3BHTIII0 ToprOBbIX OTHOIeHHA Me)KJy CCCP H Toro;

6) npezACTaBJAeT IiHTepecbi CCCP B Toro B o6nacTH BHeUIHe ToprOBJIH;

6) OCyIeCTBJSIAeT ToprOBJIIO Mex)ay CCCP R Toro.

Cmambw 2

ToproBoe I-IpeRCTaBHTeJlbCTBO SIBJIeTC COCTaBHOA qaCTbO f-OCOJIbCTBa

Cobo3a COBeTCKHX CouHaJmCTHlleCKHX Pecny61nK B Toro m mMCT CBoe

MeCTonpe6bIBaHe B RIOMe.

ToproBblii FlpeUCTaBHTejnb CCCP B Toro H Ia ero 3aMeCTHTeJi

nOJb3yOTC51 BCeMH npHB4jierHnMH H IMMyHHTeTaMH, npHCBOeHHb1MH tJieHaM

InHjIoMaT4eCc4x npeaCTaBHTeibCTB.

rloMeLLIeHlA, 3aHiMaeMbie TopFOBbM lpeaCTaBHTeibCTBOM, nOJlb3y-

IOTC51 nplBmJIerH5SMH H HMMyHHTeTaMH, np13HaHHbIMHl 3a rIOMemLeHHS1MH

,AHnjOMaTW4eCKHX npeACTaBHTejbCTB.
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PROTOCOLE 1 CONCERNANT LE STATUT DE LA REPRt-
SENTATION COMMERCIALE DE L'UNION DES RtEPU-
BLIQUES SOVIETIQUES SOCIALISTES AU TOGO

Conform~ment a 'article 5 de l'Accord Commercial entre l'Union des
R~publiques Sovi~tiques Socialistes et la R~publique Togolaise du 12 juin
1961 2, le Gouvernement de l'Union des R~publiques Sovi~tiques Socialistes
et le Gouvernement de la R~publique Togolaise sont convenus de ce qui suit:

Article 1

La Representation Commerciale de l'Union des Rpubliques Sovi~tiques
Socialistes au Togo, d~nomm~e ci-apr~s la Reprdsentation Commerciale,
exerce ses fonctions au nom du Gouvernement de I'URSS. Elle a pour attri-
bution:

a) de contribuer au d~veloppement des relations commerciales entre I'URSS
et le Togo;

b) de representer les int~rets de 'URSS au Togo en mati~re de commerce
ext~rieur;

c) d'exercer le commerce entre I'URSS et le Togo.

Article 2

La Representation Commerciale fait partie int~grante de l'Ambassade de
l'Union des R~publiques Sovi~tiques Socialistes au Togo et a son si6ge a Lom6.

Le Chef de la Representation Commerciale de I'URSS au Togo et ses
deux adjoints b~n~ficient de tous les privileges et immunit~s accord~s aux
membres des missions diplomatiques.

Les locaux occup~s par la Representation Commerciale b~n~ficient des
privileges et immunit~s attribu~s aux locaux des missions diplomatiques.

Entr6 en vigueur le 14 juin 1961 par Ia signature, conform6ment A 'article 6.

2 Voir p. 173 du pr6sent volume.
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ToproBoe HpeACTaBTelbCTBO HMeeT npaBo IIOJIb3OBaTbCI IUIHq)pOM.

ToproBoe flpeCCTaBHTeJ bCTBO He nIoIOleXC)T npaBHjiaM 0 ToprOBOM

peeCTpe.

Cmanba 3

IfpaBiTeJlbCTBO CCCP HeceT OTBeTCTBeHHOCTb JHUIl HO TOprOBbIM
c~aejiKaM, KOTOpbIe 6y)nyT 3alcxuoqeHblbIm rapaHTHpoaaHbi B Toro OT HMeHH

ToproBoro I-peaCTaBHTeJlbCTBa H riogmHcaHbl yIIOAiHOMOxeHHbIMH Ha TO
.jIHLaMH. ToproBoe -lpeaCTaBHTe.TlbCTBO 6y~eT ny6JIHKOBaTb B (<)KypHaJib
O44ncbemb>> ToroAe3cKoRi Pecny6JuIKH 4baMHm4H JIHI, yIOJIHOMOqeHHbIX OT

ero HMeHH K flpaBOBbIM )IerCTBHIM, a TaKwKe CBejeHHA o6 o61,Me ripaB
xa>KIoro H3 JIHl B OTHOLjeHHH iognHcaHHI ToprOBbIX o6A3aTeibCTB Topro-

Boro IlpeqCTaBHTeJlbCTBa; IIOJIHOMO'IH3I 3THX rIHI 6y4iyT CqHTaTbCSl erLeiCTBH-

TejibHbMmH AO Tex hop, fOKa B TaKOA )Ke 4)opMe He 6yeT cenaHo coo6lle~e

o6 Hx aHHyJIHpoBaHHH.

OTBeTCTBeHHOCTb no KaI(M 6bI TO HH 61JIO ToproBbIM cleJiKaM,
3aKJIOnMHHiM 6e3 rapaHTHH ToproBoro lpeRCTaBHTeJbCTBa KaKHMH 6bi TO
HH 6bjio rocy1apCTBeHb1MH Xo3AiicTBeHbIMH opraHH3alAMH CCCP,
IoJlb3yOlUHMHCSI, cornacno 3aKoHoaaTejibCTBy- CCCP, CTaTyTOM CaMO-
CTOTeJIbHbMX IOpHXHqeCKHX .JIMI, HeCyT JIHI.Ib YrIOMAHYTbie opraHi3alAHH H

HCrIOJIHHHe no HHM MO>KeT 6blTb o6paieHo JIHU b Ha HX HMymyeCTBO. Hu
f-paBTelbCTBO CCCP, HH ToproBoe IpeACTaBHTejIbCTBO He HeCyT OTBeT-
CTBeHHOCTH no 3THM cqeJIKaM. TOJUKO opranH3aHnH, 3aKJUO'IHBIIHe TaKHe

cIeJIKH, HeCyT OTBeTCTBeHHOCTb 1n0 HHM.

Cmamb 4

flpHBHjierHH H HMMyHHTeTbI, npeAOCTaBieHnbie ToprOBOMy peACTa-

BHTeJHCTBy coriacno BbIueynOMAHyTOR CTaTbe 2, pacnpocTpaHAIOTCA TaKwKe
Ha ero ToprOByIO CeSTeJIbHOCTb, Co cjeaypottuHMH H3'bITHAMH:

a) Cn OPLI no ToprOBIM c)IeJUKaM, 3aKJIIOxeHHblIM HJIH rapaHTHpOBaHHLIM B

Toro ToproBIM -lpeACTaBHTenbCTBOM B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA 3
HaCTOutiero flpOTOKonla, rliogJewKaT, lnpH OTCyTCTBHH OFOBOPKH 0

TpeTeACKOM pa36lpaTenbCTBe, IOPHCI1KIIHH COOTBeTCTBYtOLtHX CYAOB
Torone3cKori Pecny6nIuKH H B 3TOM cnyxae ToproBoe flpeAcTaBHTeim-
CTBO YnOJIHOMOqHT cBoero InpeACTaBHTeju AJIA yqaCTH3I B cyge. flpll

3TOM, OAHaKO, He AIOnyCKaeTCA o6ecrieqeHe HCKOB K ToprOBOMy Ilpeq-
CTaBHTeflbCTBy;
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La Repr6sentation Commerciale a le droit d'employer un code chiffr6.

La Repr6sentation Commerciale n'est pas soumise d la r6glementation
sur le Registre du Commerce.

Article 3

Le Gouvernement de I'URSS n'assume la responsabilit6 que des trans-
actions commerciales qui auront 6t6 conclues ou garanties au Togo au nom de
la Repr6sentation Commerciale et sign6es par des personnes autoris6es h cet
effet. La Repr6sentation Commerciale fera publier au Journal Officiel de la
R6publique Togolaise les noms des personnes autoris6es en son nom A exercer
des actes juridiques ainsi que les informations relatives d ]a comptence de
chacune des personnes et A leur pouvoir de l'engager par leur signature, en
mati~re commerciale. Lesdits pouvoirs et autorisations feront, A leur annulation,
l'objet de publication dans les m~mes formes.

Les transactions commerciales conclues sans la garantie de la Repr6senta-
tion Commerciale par toute organisation 6conomique d'ttat de I'URSS
jouissant, aux termes de la loi de I'URSS, d'une personnalit6 morale distincte,
n'engagent que ladite organisation et 1'ex6cution n'en pourra atre poursuivie
que sur ses biens. La responsabilit6 n'en incombe ni au Gouvernement de
I'URSS, ni A la Repr6sentation Commerciale; seules les organisations ayant
conclu de telles transactions en sont responsables.

Article 4

Les privilges et immunit6s accord6s d la Repr6sentation Commerciale
en vertu de l'article 2 sus-mentionn6 s'6tendent 6galement A ses activit6s
commerciales, sauf les exceptions suivantes:

a) les contestations relatives aux transactions commerciales conclues ou
garanties au Togo par la Repr6sentation Commerciale conform6ment A
l'article 3 du pr6sent Protocole sont, sous r6serve d'une clause compromis-
soire, soumises A la juridiction des tribunaux comp6tents de la R6publique
Togolaise devant lesquels la Repr6sentation Commerciale est habile Ak
ester.
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6) rlpHHy UTejibHoe 14CnOjiHeHHe OKOHqaTejbHOO cyae6Horo peueHHs,

BblHeCeHHOFO -POTI4B ToprOBoro HpeaCTaBHTewrbCTBa no y-IOMSqHyTbIM

cnopaM Mo>KeT HMeTb MeCTO; OHO MO)KeT 6blTb o6palueHO Ha BCe

rocyaapCTBeHHoe HMyLLteCTBO, npHHaanewawee CCCP B Toro, B qaCTHO-

CTH, 14MyILIeCTBO, npaBa H HnTepecbl, npoHcxoiLmttwe H3 caejoK, COBep-

IwaeMblx TopFOBbIM rl peACTaBHTebCTBOM HilH C ero rapaHTmei, 3a

MCKJO]toeHneM IMyLUeCTBa, npHHaxiewawero opraHH3aAM, YKa aHHbIM

B a63aute 2 CTaTbH 3.

Crnamma 5

Yqpe)KLeHHe ToprOBoro flpeatCTaBHTebCTBa HII B MM He 3aTpariiBaeT
npaBa Torojie3CKHX dpHpM nOJU)IepHBaTb HenocpeUlCTBeHHbie OTHOLueHHSI C

COBeTCKHMH BHeWUHeTOplOBbIMH opraHH3atHSIMM B uejislX 3aK1oqeHHAI H

HCnOJIHeHHAI TOpFOBbIX cejioK.

CmambM 6

HaCTOSILHHrl I-pOTOKOI BCTynHT B CHJy CO RHS[ ero no1nmcaHnhI.

COBEPUJEHO B JloMe, 14 MIOHR 1961 rosa B tByX 3K3eMnJl1pax,
Ka>Kfabl Ha pyCCKOM H IpaHUY3CKOM Al3blKax, npHmeM o6a TeKCTa HMe1OT

OaTHHaKOBy1O CHJiy.

]Io YFIOAHOM04IO
H-paBHTelbCTBa Coo3a COBeTCKHX

CoHaJIaHCTHqeCKHX Pecny6JuHK:

[Signed - Signs]

Flo ynOJIHOMOMHIO

HIpaBHTeJbCTBa Torojie3CKOA
Pecny6HKI:

[Signed - Signe'] 2

Signed by I. Grishin - Signd par 1. Grichine.
2 Signed by Hospice D. Coco - Signe par Hospice D. Coco.
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b) l'ex~cution de toutes dcisions judiciaires rendues contre la Representation
Commerciale d la suite desdites contestations pourra etre poursuivie sur
tous les biens de l'ttat de I'URSS au Togo, notamment sur les biens,
droits et int~rets provenant des transactions conclues ou garanties par la
Representation Commerciale, A 1'exception des biens appartenant aux
organisations mentionn~es A l'article 3, 2e alin~a. Toutefois il ne pourra
etre pris de mesure conservatoire A l'occasion des actions intent6es contre
la Representation Commerciale.

Article 5

L'6tablissement de la Representation Commerciale n'affecte en rien le
droit des firmes togolaises de maintenir des relations directes avec les organismes
sovi~tiques du commerce ext~rieur afin de conclure et d'ex6cuter les transactions
commerciales.

Article 6

Le Present Protocole entrera en vigueur d~s sa signature.

FAIT A Lom6, le 14 juin 1961 en deux exemplaires, chacun en langue russe
et en langue frangaise les deux textes faisant 6galement foi.

Au nom du Gouvernement
de l'Union des R~publiques

Sovi6tiques Socialistes:

[Signd - Signed] 1

Au nom du Gouvernement
de la R6publique Togolaise:

[Signs - Signed] 2

1 Sign6 par 1. Grichine - Signed by I. Grishin.
2 Signd par Hospice D. Coco - Signed by Hospice D. Coco.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' CONCERNING THE STATUS OF THE TRADE
DELEGATION OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS IN THE TOGOLESE REPUBLIC

In accordance with article 5 of the Trade Agreement of 12 June 1961 2

between the Union of Soviet Socialist Republics and the Togolese Republic,
the Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Togolese Republic have agreed as follows:

Article 1

The Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics in the
Togolese Republic, hereinafter called "the Trade Delegation", shall act on
behalf of the Government of the USSR. It shall have the following functions:

(a) To promote the development of trade relations between the USSR and
Togo;

(b) To represent the interests of the USSR in Togo in matters relating to
foreign trade;

(c) To carry on trade between the USSR and Togo.

Article 2

The Trade Delegation shall form an integral part of the Embassy of the
Union of Soviet Socialist Republics in Togo and shall have its headquarters
at Lom.

The head of the Trade Delegation of the USSR in Togo and his two
deputies shall enjoy all the privileges and immunities accorded to members of
diplomatic missions.

The premises occupied by the Trade Delegation shall enjoy the privileges
and immunities accorded to the premises of diplomatic missions.

The Trade Delegation shall be entitled to use a cipher.

The Trade Delegation shall not be subject to commercial registration.

I Came into force on 14 June 1961 by signature, in accordance with article 6.
2 See p. 173 of this volume.
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Article 3

The Government of the USSR shall be responsible only for commercial
transactions concluded or guaranteed in Togo on behalf of the Trade Delegation
and signed by the persons authorized for that purpose. The Trade Delegation
shall publish in the Journal Officiel of the Togolese Republic the names of
persons authorized to transact legal business on its behalf and particulars of
the degree of authority of each such person to sign commercial contracts on
its behalf; the authority of such persons shall be considered valid until such
time as notice of its cancellation is given in the same manner.

Any commercial transactions concluded without the guarantee of the Trade
Delegation by any State economic organization of the USSR which under the
laws of the USSR enjoys independent corporate status shall be binding only on
the organization in question and execution issued in respect of such transactions
may be taken only against property of the said organization. No responsibility
for such transactions shall be incurred by the Government of the USSR or by
the Trade Delegation. Only the organizations which concluded the trans-
actions shall be responsible for them.

Article 4

The privileges and immunities accorded to the Trade Delegation under
article 2 shall apply also to its commercial activities, with the following excep-
tions:

(a) Disputes regarding commercial transactions concluded or guaranteed in
Togo by the Trade Delegation under article 3 of this Protocol shall, in the
absence of a reservation regarding arbitration, be within the jurisdiction of
the competent courts of the Togolese Republic; in such cases, the Trade
Delegation shall authorize a representative to appear in court. No interim
orders may, however, be made against the Trade Delegation;

(b) Compulsory execution of final judgements against the Trade Delegation
following such disputes may be taken against all State property of the
USSR in Togo, in particular property, rights and interests arising from
transactions concluded or guaranteed by the Trade Delegation, with the
exception of property belonging to an organization referred to in the
second paragraph of article 3.
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Article 5

The establishment of the Trade Delegation shall in no way affect the right
of Togolese firms to maintain direct relations with Soviet foreign trade organiza-
tions with a view to concluding and executing commercial transactions.

Article 6

This Protocol shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Lom6, on 14 June 1961, in two copies, each in the Russian and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet Socialist

Republics:

[I. GmsIrN]

For the Government
of the Togolese Republic:

[HOSPICE D. Coco]
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[RuSsIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIJEHHE 0 KYJIbTYPHOM COTPYALH4qECTBE MEWK-
AY CO103OM COBETCKHX COIHAJIHCTHECKHX PEC-
rIYBJIHK H KOPOJIEBCTBOM HHI4EPJIAHAOB

FlpaBHTeubCTBO CoIo3a COBeTCK4X CouRHaHCTHecKHx Pecny6inK H

IlpaBHTejbCTBO KopoJleBCTBa HiiepiaH ROB, )KeJ1a coreAICTBOBaTb pa3B l-

THIO COTpyAHiqeCTBa Mexcly o6eiMni CTpaHaMH B o6iaCTH o6pa3oBaHi4.,
HayKH H KYIbTypbI, H 6yaiygm y6exvjeHbI B TOM, MTO nojo6Hoe COTPy,4HH-

'IeCTBO 6yaeT crIoco6CTBOBaTb jiytuieMy B3aHMOnOHHMaHM1O MewaIy Hapo-

xAaMIi o6enx cTpaH, petunJH 3aKJIIJOqHTb HacTo03Lee CoriuameHHe H gorOBO-
pHiiHcb o cJieJyIoieM:

Cmamba 1

AorOBapHBaIoajHecI CTOpOHb , B IeJIAX pa3BHTHlS COTPYAHHqeCTBa

Mexay o6eHMHr cTpaHaMH B o611aCTH HayKH, o6pa3oBamnl 14 npOcBeuteHHA,

6ynyT co2eRiCTBOBaTb:

a) o6MeHaM npo4)eccopaMH yHHBepCI4TeTOB, HayvHbiM1 COTpy) HKaMH

BrnCII1X yqe6HblX 3aBezeHHii m Hay4HO-HccJ eLIoBaTeJjbCKfIX HHCTHTYTOB,

a TaKxce peHcTaBHTeiMH iiayqHbiX o6ImeCTB H zpyrHMmi yqeHblMH JI

4TeHHA ReKUHRi, HayHHOA pa6oTbl HAH O3HaKOMjieHHq no coraacoBaHHJIM

nporpaMMaM;

6) npHrIaineHI-O yqeHbIX OaHOrl CTpaHbI Ha Me)KfyHapOAnHble KOH,( epeHUHH

H CHMrO3HyMbI, IIpOBOgHMbie B apyroi cTpaHe, yMHT4bIBa np1 3TOM

B3aHiMHbII4 HHTepec H BO3MO)KHOCTH;

6) o6MeHaM HayxHbIMH H3XaHHS1MH H ny6jiHragtiqmH, yqe6HOi H y4e6HO-

MeTOAtHqeCKOA JIHTepaTypOA Mexc.y HayHbIMH yipe KleHHSAMH H
yqe6HbIMH 3aBe)geHnsMH;

z) fipeOCTaBjIeHH1IO CTHrIeHAHA CTy)IeHTaM HiH MOjIOabIM HayHHbIM

pa6OTHHxaM OAHOI AoroBapHaiott1efcq CTOpOHbI UJIq yqe6bi, CTa1KH-

pOBKH HAm HayqHO pa6_OTbI B yqe6HbLX 3aBeB eHnAX Upyroi qJoroBapH-

BaioieicA CTOPOHI;
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[DUTCH TEXT - TEXTE NERLANDAIS]

OVEREENKOMST INZAKE DE CULTURELE SAMENWER-
KING TUSSEN DE UNIE VAN SOCIALISTISCHE SOWJET-
REPUBLIEKEN EN HET KONINKRIJK DER NEDER-
LANDEN

De Regering van de Unie van Socialistische Sowjet-republieken en de
Regering van het Koninkrijk der Nederlanden, de wens koesterend de ont-
wikkeling van de samenwerking tussen beide landen op het gebied van onder-
wijs, wetenschap en cultuur te bevorderen, ervan overtuigd dat deze samen-
werking een beter wederzijds begrip tussen de volken van beide landen zal
bevorderen, hebben besloten de onderhavige Overeenkomst te sluiten en zijn
de volgende bepalingen overeengekomen:

Artikel 1

Teneinde de samenwerking tussen beide landen op het gebied van weten-
schap, onderwijs en opvoeding te ontwikkelen zullen de Overeenkomstsluitende
Partijen bevorderen:

a) bet uitwisselen van professoren van universiteiten, van wetenschappelijke
medewerkers van instellingen van hoger onderwijs en van wetenschappelijk
onderzoek, alsmede van vertegenwoordigers van wetenschappelijke
genootschappen en andere geleerden, o.m. voor het geven van colleges,
voor wetenschappelijk werk of ori~ntatiebezoeken volgens overeengekomen
programma's;

b) het uitnodigen van geleerden van het ene land voor internationale con-
ferenties en symposia, welke in het andere land worden gehouden, daarbij
rekening houdend met de belangstelling en mogelijkheden over en weer;

c) het uitwisselen van wetenschappelijke uitgaven en publikaties, studie- en
leerboeken tussen wetenschappelijke instellingen en onderwijsinrichtingen;

d) het verstrekken van studiebeurzen aan studenten of jonge wetenschappe-
lijke werkers van een der Overeenkomstsluitende Partijen voor studie,
stages of wetenschappelijk werk aan onderwijsinstellingen van de andere
Overeenkomstsluitende Partij;
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a) o6MeHaM cneLUajiHCTaMH B o6naCTml npOCBetLueHH1S H cpexiero o6pa3o-

BaH14sr, BKJliOtta1 TeXH1m4eCKOe o6pa3oBaHlle 1 npobeccHoHabHy1o
nOLtrOTOBKy, a TaKe B o6JaCTH BHeWKOJIbHOrO o6pa3oBaHH14;

e) o6MeHaM cneLuaHCTaMH B o6JIaCTl MeJ11m1Hbl 11 3.paBooxpaHeHiIA;

wc) o6MeHaM aenera145MH H OT~eJ]bHbIMH cneunHJIHCTaMH BO B3aMO-

flp1eMJeMblX HayqHO-TeXHHlqeCKHX o6JnaCTAX.

Ka)Kna CTOpOHa 6yaeT O a3blBaTb BCeM Jm1aM H aenlerauHlM, npme3-
waiOwtM 143 lpyrOi CTpaHbl B COOTBeTCTBHH C HaCTO51LUHM CornaueHmeM,

BC3qecKoe CoaerCTBHe B X yqe6e HJIH Hay4HO HCCJieaOBaTeJlbCKOr4 pa6oTe

14.114 B BblrlOJrHeHH4H CO'rlaCOBaHHblX nporpaMM npe6bBaHHA.

CTOpOHbI 143yqaT yCJ1OBHSI, Ha OCHOBe KOTOpbIX OHH4 CMOFyT np13HaTb

paBHotteHHOCTb RI1nJnOMOB H 3BaHlIA, BblaaaeMbIX mJTH ipHCBaHBaeMbIX

YHHBepCHTeTaMH H apyrJMm yme6HbIMH 3aBealeHIIAMH Ka)KLorl CTpaHbI.

Cmamb, 2

,2oroBapHBaoLum14ec CTOpOHbI B ueIX pa3BhTHSA CB313eg B o6siacTH
KyJIbTypbl H HCKYCCTBa 6yAyT coJ1erCTBOBaTb:

a) OpFaHHl3att1m noe3JAOK esejieA KYJbTypbI H MCKyCCTBa, B TOM t14HcJe
n1icaTenef, XyUO>KHHKOB, KOMnO3HTOpOB, apxTHCTOB H ap., a Tawe

cnetu4aHCTOB, pa6oTaboLUIIx B KyJIbTypHO-npOCBeTiTeJbHbX yqpe)K-
aeHH31X (My3emx, 6H6AHoTeKax H T.J1.);

t;) geATe~lbHOCTH Ka(beap, KypCOB H np0BeAeH1-O neK uHR Ho l3bIKy H

KYJIbType apyrok CTpaHb B ye6HbIX 3aBeAeHHSIX CBoefi CTpaHbl;

6) opraHH3aLttH KOHUepTOB H TeaTpaJbHbiX ripeAJcTaBneHHR, rac~ponei

COJIHCTOB H xyaoxeCTBeHHbIX KoJeKTHBOB;

a) opraHH3autH xyao)KeCTBeHHbX Bb1CTaBOK H apyrHX BbICTaBOK KYJbTyp-

HOrO xapaKTepa;

0) nepeBoay JIHTepaTypHbIX npO1H3BeteHHRH jpyroR CTpaHbI;

e) o6MeHaM KHnraMH, nepHoaHeCKHMH H IpyrHMH H3IaHHA1MH HayMHOrO,
TeXHWmecKOFO, KYJIbTYPHorO H o6lueo6pa3OBaTeJbHOrO xapaKTepa
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e) het uitwisselen van deskundigen op het gebied van opvoeding en middel-
baar onderwijs, met inbegrip van technisch onderwijs en beroepsopleiding,
alsook op het terrein van de vorming buiten schoolverband;

f) het uitwisselen van deskundigen op het gebied van de geneeskunde en de
gezondheidszorg;

g) het uitwisselen van delegaties en individuele specialisten op wederzijds
aanvaardbare technisch-wetenschappelijke gebieden.

ledere Partij zal aan alle personen en delegaties die uit het andere land
komen op grond van deze Overeenkomst, alle medewerking verlenen bij hun
studie of wetenschappelijk onderzoek of bij het uitvoeren van de overeenge-
komen verblijfsprogramma's.

De Partijen zullen studie maken van de voorwaarden op basis waarvan
zij de gelijkwaardigheid zullen kunnen erkennen der diploma's en academische
titels welke door de universiteiten en andere onderwijsinstellingen van elk der
beide landen worden verstrekt of toegekend.

Artikel 2

Met het doel de betrekkingen op het gebied van cultuur en kunst te ont-
wikkelen zullen de Overeenkomstsluitende Partijen bevorderen:

a) het organiseren van reizen van personen uit het culturele leven en kunste-
naars, zoals schrijvers, schilders, componisten, uitvoerende kunstenaars
enz., alsmede van specialisten, werkzaam in cultureeledukatieve instellingen
(musea, bibliotheken enz.);

b) de activiteiten van leerstoelen en lectoraten, alsmede het houden van lezin-
gen over de taal en de cultuur van het andere land in de onderwijsinstel-
lingen van het eigen land;

c) het organiseren van concerten en toneelvoorstellingen, tournee's van
solisten en ensembles;

d) het organiseren van kunsttentoonstellingen en andere tentoonstellingen
van culturele aard;

e) het vertalen van literaire werken van het andere land;

f) het uitwisselen van boeken, periodieken en andere uitgaven van weten-
schappelijke, technische, culturele of algemeen edukatieve aard tussen

N
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Me)Kfly 6H6nHOTeKaMH H ulpyrHMH yt pe)XeHH51MH Ka)Kwao cTpaHbl, a
TaK)we no KOMMepqeCKHM KaHaYnaM;

jic) pa3BHTHIO COTpyUHH4eCTBa B o6naCTH paalio H TeJieBIaeHHS;

3) o6MeHaM HayMHbIMH H y4e6HbIMH qbHJlbMaMH, (jHMJbMaMH o6 HCKyCCTBe

H KyJbType, a TaKwe apyrHM CBq3.RM B o6JnaCTH KHHO;

u) o6MeHaM 3anmcAMHi My3blKaJibHbIX npOH3BeeHHri H ApyrHMH MaTe-
pHajaMi, KOTOpbie MOryT cnIoco6CTBOBaTb O3HaKOMJIeHI410 C My3bIKarlb-
HOR KyJlbTypOg arpyrog CTpaHbI, a TaKKe o6MeHaM 3a~nHCqMii nO $i3bIKy,

ApaMarypr H T.A.;

Kc) pa3BHTHIO TYPH3Ma C LeJlblO nyqulero O3HaKOMJieHM3I C )KH3HbIO, Tpya1OM
H4 KyJbTypOI itpyroi CTpaHbI;

.q) pa3BHTHIO o6MeHOB B o6jacTH cnopTa.

Cmamba 3

,aoroapMBamotuec CTOpOHbl, B UeJIlX BbiHOJ neHHq LaHHOrO Corjia-
UJeHHII, peUJIm CO3ZIaTb CMeLJaHHyio KOMmlCCHI-O B COCTaBe nITH n pea-
CTaBHTeJIeH OT KagO CTOpOHbI.

KOMHCCH51, 3aceuaa nooqepeRnHO B MOCKBe H Faare, 6yteT COCTaB2"InTb
Ha QByXJeTHHi nepHoa npo-paMMy o6MeHOB H CBa13ei, COOTBeTCTBYIOLUIIX

,aaHHOMY Cor.naIJeHHlO.

1lpeaIceaaTeJneM KOMHCCHH 6yaeT rnaBa eJerauHH TOR CTpaHbI, B
KOTOpOR npOBORHTCA ee 3acegIaHHe.

HaMeqeHHaR CMeLtIaHHOfi KoMmcCHefi Ha AByXneTHHIi nepHoa npor-
paMMa 6yaeT OCyLueCTBJISITbCI Ha OCHOBe IOFOBOpeHHOCTH (BKJlOqaI corina-
COBaHHe qbHHaHCOBbIX yCJIOBHrl) Meriy Oq4HiUiarlbHbIMHl opraHaMH, COOTBeT-
CTByIOttHMH KyJlbTypHbMM, HayiHbIMH H LpylrHMH yqpeKeHrI1MH HJIH
opraHH3auHR MH o6eux cTpaH, 3aHHMaiOLuHMHCH 3THMH BOnpocaMm.

HaMeqeHHax CMeUaHHOi KoMHccHei nporpaMMa He HCKJHo'aeT npoBe-
aeH4H MepOnpHATHi, He BKJlIOqeHHbIX B nporpaMMy, HO OTBeqaiotmHx
HaCTOLLteMy CornxaiueH1o.

Cmamba 4

XJoroBapHBaottuiecA CTopoHbI nlpH3HaJIH, HTO npeaycMaTpHBaeMbie
HaCTOILLHM CorJnaiueHHeM o6MeHbI H ;Ipyr)ed OpMbI COTpyfHHqeCTBa 6yxiyT
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bibliotheken en andere instellingen van beide landen, zulks eveneens via
commerciele kanalen;

g) het ontwikkelen van de samenwerking op het gebied van radio en televisie;

h) het uitwisselen van wetenschappelijke en edukatieve films, films over
kunst en cultuur, alsmede andere contacten op het gebied van de filmkunst;

i) het uitwisselen van muziekopnamen en ander materiaal dat kan bijdragen
tot de kennis van de muziekcultuur van het andere land, alsmede het
uitwisselen van opnamen op het gebied van taal, toneelkunst enz.;

j) het ontwikkelen van het toerisme, teneinde leven, werk en cultuur van het
andere land beter te leren kennen;

k) het ontwikkelen van de uitwisseling op het gebied van de sport.

Artikel 3

Ter uitvoering van de onderhavige Overeenkomst hebben de Over-
eenkomstsluitende Partijen besloten een Gemengde Commissie op te richten,
bestaande uit vijf vertegenwoordigers van elk der beide Partijen.

De Commissie, welke beurtelings te Moskou en te 's-Gravenhage bijeen-
komt, zal telkens een programma voor een periode van twee jaar opstellen voor
uitwisselingen en contacten, waarover de onderhavige Overeenkomst handelt.

Het voorzitterschap van de Commissie zal worden bekleed door het hoofd
van de delegatie van dat land, waar de zitting wordt gehouden.

Het door de Gemengde Commissie voor een periode van twee jaar opge-
stelde programma zal worden uitgevoerd op basis van afspraken, o.a. ter
regeling van financi~le voorwaarden, tussen de betrokken overheidsinstanties,
culturele, wetenschappelijke en andere instellingen of organisaties van beide
landen welke zich met deze vraagstukken bezighouden.

Het door de Gemengde Commissie opgestelde programma sluit het houden
van manifestaties, welke niet in het programma zijn opgenomen doch waarop
de onderhavige Overeenkomst betrekking heeft, niet uit.

Artikel 4

De Overeenkomstsluitende Partijen zijn van oordeel dat de in de onder-
havige Overeenkomst voorziene uitwisselingen en andere vormen van samen-
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ocyLueCTBJ1ITbCH Ha B3aHMHOr4 OCHOBe H ripH co6juo.reHliw 3aKOHOB H nopA-
)U(OB, 4LeACTByfOLUHX B Kawaorl 13 CTpaH.

Cmambi 5

,aoroBapHBaiotuiec5i CToPOHbI npH3HafOT, HTO B jieno KyJ1bTypHbX

CB13eRI Me2Kfly CCCP 1 KopojeBCTBOM HHitepnaH0B MoKeT 6blTb BHeCeH

T1Oj131Hbl1 BKjiaJ B jiyxe HaCTOAiutero CornaWeHHA MHoroqHCjieHHbIMH

opraHH3aUHAMH, 3aHmMatOutHMCS B Ka)KaOi cTpaHe O6LtteCTBeHHOii aeTejb-

HOCTbWO.

HMeeTCA B BHJay, MTO BonpOCbl KyJfbTypHbX CBA3eH Me)KJy yKa3aHHbLMH

opramHH3atLHMH 6yUyT pemaTbCA hMH CaMiiMH.

Cmambfl 6

HacToAtuee Cornawefue, KOTOpOe B OTHOmeHH14 KopoieBcTBa HHnep-

JnaHJOB pacnpOCTpaHeTC Ha TeppHTOPHIO B EBpone, 6yaeT paTHq4HbU-

poBaHO.

O6MeH paTH 4Kau1OHHbMH rpaMOTaM14 6yjleT npoH3BeeH B KpaT-

'IaiUJHA CPOK B MocKBe.

CoriiauenHe BCTynHIT B C14JIy CO aHA o6MeHa paTHlq)HKaUOHHbIM4

rpaMOTaMH.

Cmambfl 7

HacToAutee CorJnaueH1e 6yaeT aeACTBOBaTb B Te4CHme lJeCTH JeT.

Ecim 3a lwJeCTb MecAeIB )io HCTeqeHhM cpoia ero aeHCTBHA OHO He 6yaeT

J1eHOHCHPOBaHO HH OqHOA H3 CTOpOH, OHO 6yaeT aBTOMaTHqeCKH npoJUieHO,
HMeI B B4May, tITO KaKfa M3 alorOBapHBaoLLIXCA CTOpOH 6yqeT BHpeflb

HMeTb npaBo aeHOHCHPOBaTb CornatJeHe B mo6oe BpeMA C yBeatOMJieHHeM
jipyroi ,OroBapHBaioLueAcA CTopOHbI 3a weCTb MCCueB ao ero geHOHCaH.

B IOLTBEP)KJAEHHE HACTOII EFO COFJIAIlEH45 ynoJnIo-
MOqeHHble IpeACTaB4TeJiH o6etix arOoBapHBatoum4xcA CTOpOH nIO flHCaJIH

HacroALee CorraueHHe n cKpenJI1 ero CBOHMH neaTIMH.

Y41qHEHO B Faare 14 qwcjia Hiom 1967 rozta, B aByX :M3eMnHRpax,
Ka)K)IblA Ha pyCCKOM H rojJaHaCKOM A3bIKax, npH'eM o6a TeKCTa HMe1OT

OIAHHaKOBy1o CHAJy.
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werking worden verwezenlijkt op basis van wederkerigheid en met inacht-
neming van de in elk der beide landen geldende wetten en regelen.

Artikel 5

De Overeenkomstsluitende Partijen zijn van inzicht dat door talrijke
organisaties, welke zich in elk der beide landen bezighouden met maatschappe-
lijke activiteiten, in de geest van deze Overeenkomst een nuttige bijdrage kan
worden geleverd terzake van de culturele betrekkingen tussen de Sowjet-Unie
en het Koninkrijk der Nederlanden.

Genoemde organisaties zullen kwesties, hun onderlinge culturele contacten
betreffende, zelf regelen.

Artikel 6

Deze Overeenkomst, welke wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft
zal gelden voor het Rijk in Europa, zal worden bekrachtigd.

De akten van bekrachtiging zullen zo spoedig mogelijk te Moskou worden
uitgewisseld.

De Overeenkomst zal in werking treden op de datum van de uitwisseling
van de akten van bekrachtiging.

Artikel 7

De onderhavige Overeenkomst zal van kracht blijven voor een tijdvak van
zes jaar. Indien zij niet zes maanden v66r de datum van be~indiging door een
van beide Partijen is opgezegd, zal zij stilzwijgend worden verlengd, met dien
verstande dat elk van de Overeenkomstsluitende Partijen zich in dat geval het
recht voorbehoudt haar op ieder tijdstip op te zeggen met inachtneming van een
termijn van zes maanden.

TEN BLIJKE WAARVAN de onderscheidene gevolmachtigden de onderhavige
Overeenkomst hebben ondertekend en van hun zegels voorzien.

GEDAAN te 's-Gravenhage, de 14e juli 1967, in tweevoud, met elk exemplaar
in de Russische en de Nederlandse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk gezag-
hebbend.
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o nopyeIHo flpaBHTeCnbcTBa Cofo3a COBeTCKHX
Coti.ataiCTHieCKHX Pecny6.nK:

[Signed - Sign ] '

nJo nopyqenmo flpaBllTenbcTBa KopozeBcTBa HHaepnaHxoB:

[Signed - Signj] 2

'Signed by V. Lavrov - Sign6 par V. Lavrov.

2 Signed by J. Luns - Sign6 par J. Luns.
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Voor de Regering van de Unie van Socialistische
Sowjet-republieken:

[Signed - Sign'] 1

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:

[Signed _ Signe] 2

Signed by V. Lavrov - Sign6 par V. Lavrov.

2 Signed by J. Luns - Sign6 par J. Luns.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON CULTURAL CO-OPERATION 'BETWEEN
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Kingdom of the Netherlands, desiring to further the develop-
ment of co-operation between their two countries in the sphere of education,
science and culture, and convinced that such co-operation will promote a better
understanding between the peoples of their two countries, have decided to
conclude this Agreement and have agreed on the following:

Article 1

The Contracting Parties shall, for the purposes of developing scientific
and educational co-operation between the two countries promote the following:

(a) Exchanges of university professors and scientific and scholarly personnel
from higher educational establishments and research institutes, and also
representatives of learned societies and other scholars and scientists, to
deliver lectures, carry out scientific work or acquaint themselves with agreed
programmes;

(b) The invitation of scholars and scientists from either country to international
conferences and symposia held in the other country, due regard being
had for mutual interests and possibilities;

(c) Exchanges of scientific publications and text books and other educational
publications between scientific institutions and educational establishments;

(d) The granting of fellowships to students or young scientific workers of
either Contracting Party for studies, courses or scientific work in educa-
tional establishments of the other Contracting Party;

(e) Exchanges of specialists in education and secondary education, including
technical education and vocational training, and also non-scholastic
adult education;
1 Came into force on 17 March 1970 by the exchange of the instruments of ratification, which

took place at Moscow, in accordance with article 6.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPtRATION CULTURELLE' ENTRE
L'UNION DES RtiPUBLIQUES SOCIALISTES SOVII-
TIQUES ET LE ROYAUME DES PAYS-BAS

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques et
le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, d6sireux de favoriser le d6velop-
pement de la coop6ration entre les deux pays dans le domaine de l'6ducation,
de la science et de la culture, et convaincus que cette coop6ration contribuera
a une meilleure compr6hension entre les deux nations, ont d6cid& de conclure
le pr6sent Accord et sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du d6veloppement de la coop6ration entre les deux pays dans le
domaine de la science, de l'6ducation et de l'enseignement, les Parties contrac-
tantes favoriseront:

a) Les 6changes de professeurs d'universit6, de collaborateurs scientifiques
des 6tablissements d'enseignement sup6rieur et des instituts de recherche
scientifique, ainsi que de repr6sentants de soci6t6s savantes et d'autres
hommes de science pour qu'ils donnent des cours, effectuent des 6tudes et
des recherches scientifiques conform6ment Ai des programmes convenus;

b) L'invitation des hommes de science de l'un des pays A des conf6rences et
A des colloques internationaux organis6s dans l'autre, compte tenu A cet
6gard de l'int6r~t de chacune des Parties et de leurs possibilit6s respectives;

c) Les 6changes de publications et de revues scientifiques, de manuels scolaires
et de documentation p~dagogique entre les institutions scientifiques et les
6tablissements d'enseignement;

d) L'octroi de bourses aux 6tudiants ou aux jeunes travailleurs scientifiques
de l'une des Parties contractantes pour qu'ils fassent des 6tudes, des
stages ou des travaux scientifiques dans les 6tablissements d'enseignement
de l'autre Partie contractante;

e) Les 6changes de sp6cialistes dans le domaine de l'6ducation et de 1'enseigne-
ment secondaire, y compris l'enseignement technique et la formation
professionnelle ainsi que dans le domaine de 1'enseignement extra-scolaire;

Entr6 en vigueur le 17 mars 1970 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu
A Moscou, conform6ment b. I'article 6.
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(f) Exchanges of specialists in medicine and public health;

(g) Exchanges of delegations and individual specialists in mutually acceptable
scientific and technical fields.

Each Party shall give every assistance to all individuals and delegations
from the other Party, in accordance with this Agreement, in their studies or
research work or in carrying out agreed programmes during their stay.

The Parties shall examine the conditions on the basis of which they could
recognize the equivalence of degrees and titles awarded or conferred by univer-
sities and other educational establishments in the other country.

Article 2

The Contracting Parties shall, for the purposes of developing relations
in the field of culture and art, promote the following:

(a) The organization of visits by persons engaged in cultural and art activities
such as writers, artists, composers and performing artists, and by specialists
from such cultural-educational institutions as museums and libraries;

(b) Work done by University departments and the organization of courses
and delivery of lectures on the language and culture of one country in the
educational establishments of the other country;

(c) The organization of concerts and theatrical performances, and of tours
by individual performers and performing groups

(d) The organization of art and other cultural exhibitions;

(e) The translation of literary works of the other country;

(f) Exchanges of books, periodicals and other publications of a scientific,
technical, cultural and general educational nature between libraries and
other institutions of the two countries, and also through commercial
channels;

(g) The development of co-operation in the field of radio and television;

(h) Exchanges of scientific and educational films, films on art and culture,
and other contacts in the field of cinematography;
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f) Les 6changes de sp6cialistes dans le domaine de la m6decine et de la sant6
publique;

g) Les 6changes de d6l6gations et de sp6cialistes dans des domaines scientifi-
ques et techniques arr~t~s d'un commun accord.

Chacune des Parties aidera par tous les moyens possibles toutes les person-
nes et toutes les d6l gations venant de l'autre pays conform~ment au pr6sent
Accord, dans leurs 6tudes ou leurs travaux de recherche scientifique ou encore
dans l'excution de programmes de sjour convenus.

Les Parties 6tudieront les conditions dans lesquelles il sera possible de
reconnaitre l'6quivalence des dipl6mes et des titres d~livr~s ou confr6s par
les universit6s et autres 6tablissements d'enseignement de l'autre Partie.

Article 2

Afin de d6velopper les relations dans les domaines culturel et artistique,
les Parties contractantes faciliteront:

a) L'organisation de voyages de personnalit6s du monde des lettres et des
arts, notamment des 6crivains, des peintres, des compositeurs, des artistes,
etc., ainsi que des sp6cialistes travaillant dans des 6tablissements 6ducatifs
et culturels (les mus6es, les biblioth~ques, etc.);

b) Les cours donn6s par des professeurs de facult6 et des lecteurs, ainsi que
la tenue de conf6rences sur la langue et la culture de l'autre pays dans
leurs propres 6tablissements d'enseignement;

c) L'organisation de concerts et de repr6sentations thtrales, de spectacles
donn6s par des solistes ou des ensembles artistiques;

d) L'organisation d'expositions artistiques et d'autres expositions de caractre
culturel;

e) La traduction des euvres littraires de l'autre pays;

f) Les 6changes de livres, de publications p6riodiques et autres, de caract~re
scientifique, technique, culturel et 6ducatif entre les biblioth~ques et les
autres 6tablissements de chacun des pays ainsi que par les circuits commer-
ciaux;

g) Le d6veloppement de la cooperation dans le domaine de la radio et de la
t 16vision;

h) Les 6changes de films scientifiques et p6dagogiques, de films sur l'art et la
culture ainsi que les autres relations dans le domaine du cin6ma;
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(i) Exchanges of records of musical works and other material which could
promote knowledge of the musical culture of the other country, and also
exchanges of language records, recordings of plays and so forth;

(j) The development of tourism in order to promote knowledge of the way
of life, work and culture of the other country;

(k) The development of exchanges in the field of sports.

Article 3

The Contracting Parties, in order to implement this Agreement, shall set
up a Joint Commission consisting of five representatives of each Party.

The Commission, which shall meet alternately in Moscow and The Hague,
shall each time draw up a two-year programme for exchanges and contacts
in accordance with this Agreement.

The Chairman of the Commission shall be the head of the delegation of
the country in which the meeting is being held.

The Joint Commission's two-year programme shall be carried out on the
basis of agreements (including an agreement on financial conditions) between
the official bodies and cultural, scientific and other institutions or organizations
of the two countries concerned with these matters.

The programme drawn up by the Joint Commission shall not preclude the
organization of other activities which, though not included in the programme,
are consistent with the spirit of this Agreement.

Article 4

The Contracting Parties agree that the exchanges and other forms of
co-operation provided for in this Agreement shall be implemented on a mutual
basis in accordance with the laws and regulations in force in each country.

Article 5

The Contracting Parties agree that a valuable contribution to cultural
relations between the USSR and the Kingdom of the Netherlands might be
made, in the spirit of this Agreement, by numerous organizations interested
in social activities in each of the two countries.
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i) Les 6changes d'enregistrements d'ceuvres musicales et d'autres types de
materiel qui peuvent faire connaltre la culture musicale de l'autre pays
ainsi que les 6changes d'enregistrements relatifs A la langue, A l'art drama-
tique, etc.;

j) La promotion du tourisme en vue d'une meilleure comprehension du mode
de vie, du travail et de la culture de l'autre pays;

k) Le d~veloppement des 6changes dans le domaine des sports.

Article 3

Aux fins de l'ex~cution du present Accord, les Parties contractantes
conviennent de crier une Commission mixte composde de cinq reprrsentants de
chacune des Parties.

La Commission, qui si~gera alternativement d Moscou et h La Haye,
6tablira un programme d'6changes et de relations pour une prriode de deux ans,
conformrment au present Accord.

Le chef de la drlrgation du pays dans lequel a lieu la reunion pr~sidera
les seances de la Commission.

Le programme 6labor6 par la Commission mixte pour une prriode de deux
ans sera exrcut6 par voie d'entente (y compris en ce qui concerne les modalitrs
flnanci~res) entre les organismes officiels, les institutions ou organisations
intrressres - culturelles, scientifiques et autres - des deux pays, qui s'occupent
de ces questions.

Le programme 6labor6 par la Commission mixte n'excluera pas l'organisa-
tion de manifestations qui, bien que n'6tant pas inclues dans le programme,
sont en harmonie avec le present Accord.

Article 4

Les Parties contractantes conviennent que les 6changes et autres formes
de cooperation pr~vus par le present Accord seront assures sur la base de la
rrciprocit6 et dans le respect des lois et r~glements en vigueur dans chacun des
pays.

Article 5

Les Parties contractantes conviennent que les nombreuses organisations
de chacun des deux pays qui s'occupent d'activit~s sociales peuvent apporter
une contribution utile A la cause des relations culturelles entre I'URSS et le
Royaume des Pays-Bas, dans 1'esprit du present Accord.
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Questions concerning cultural contacts between the above-mentioned
organizations shall be settled by the organizations themselves.

Article 6

This Agreement, which, for the Kindom of the Netherlands, applies to its
territory in Europe, shall be ratified.

The exchange of the instruments of ratification shall take place as soon as
possible at Moscow.

The Agreement shall enter into force on the date of the exchange of the
instruments of ratification.

Article 7

This Agreement shall remain in force for a term of six years. If it is not
denounced by either Party six months before the expiry of this period, it shall
be extended automatically, on the understanding that either Contracting Party
shall have the right to denounce this Agreement at any time by informing the
other Contracting Party six months in advance.

IN WITNEss WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties
have signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at The Hague on 14 July 1967, in duplicate, in the Russian and
Dutch languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics:

[V. LAVROV]
[SEAL]

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

[J. LUNS]
[SEAL]
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I1 est entendu que les questions ayant trait aux relations culturelles entre
lesdites organisations seront r6gles par elles.

Article 6

Le present Accord qui, en ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas,
s'applique au territoire du Royaume des Pays-Bas situ6 en Europe, est sujet A
ratification.

Les instruments de ratification seront 6chang~s A Moscou, aussit6t que
faire se pourra.

Le present Accord entrera en vigueur le jour de 1'6change des instruments
de ratification.

Article 7

Le present Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de six ans.
I1 sera automatiquement prorog6 si aucune des Parties ne le d~nonce six mois
avant 1'expiration de ce d6lai, 6tant entendu que chacune des Parties contrac-
tantes aura ensuite le droit de d~noncer l'Accord h tout moment moyennant
notification adress~e A l'autre Partie six mois avant la date de la d~nonciation.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires repr6sentant les deux Parties contrac-
tances ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A La Haye le 14 juillet 1967, en double exemplaire, dans les langues
russe et n~erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de l'Union des R~publiques
socialistes sovidtiques:

[V. LAvRov]

[scEAu]

Pour le Royaume des Pays-Bas:

[J. LuNs]
[scEAu]
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AND NORTHERN IRELAND
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Registered by the United States of America on 27 May 1970.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
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Accord relatif 'a la garantie des investissements. Sign6 't
Saint George's le 27 juin 1968
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INVESTMENT GUARANTY AGREEMENT'

The Government of the United States of America (the "Guaranteeing
Government") and the Government of Grenada (the "Host Government");

Seeking to encourage private investments in projects which will contribute
to the development of Grenada's economic resources and productive capacities
through investment guaranties issued by the Guaranteeing Government,

Have agreed as follows:

1. When nationals of the Guaranteeing Government propose to invest
with the assistance of guaranties issued pursuant to this Agreement in a project
or activity within the territorial jurisdiction of the Host Government, the two
Governments shall, upon the request of either, consult respecting the nature
of the project or activity and its contribution to economic and social develop-
ment in Grenada.

2. The procedures set forth in this Agreement shall apply only with respect
to guaranteed investments in projects or activities approved by the Host
Government.

3. If the Guaranteeing Government makes payment to any investor under
a guaranty issued pursuant to the present Agreement, the Host Government
shall, subject to the provisions of the following paragraph, recognize the
transfer to the Guaranteeing Government of any currency, credits, assets, or
investment on account of which payment under such guaranty is made as well
as the succession of the Guaranteeing Government to any right, title, claim,
privilege, or cause of action existing, or which may arise, in connection
therewith.

4. To the extent that the laws of the Host Government partially or wholly
invalidate the acquisition of any interests in any property within its national
territory by the Guaranteeing Government, the Host Government shall permit
such investor and the Guaranteeing Government to make appropriate arrange-
ments pursuant to which such interests are transferred to an entity permitted to
own such interests under the laws of the Host Government. The Guaranteeing
Government shall assert no greater rights than those of the transferring investor

I Came into force on 27 June 1968 by signature, in accordance with paragraph 8.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA GARANTIE DES INVESTISSE-
MENTS

Le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique (Gouvernement garant) et
le Gouvernement de la Grenade (Gouvernement d'accueil);

D6sireux d'encourager les capitaux priv~s A s'investir dans des projets
de nature A contribuer Ai d6velopper les ressources economiques et la capacit6
de production de la Grenade gr&ce A 1'mission de garanties d'investissement
par le Gouvernement garant,

Sont convenus de ce qui suit:

1. Si des ressortissants du Gouvernement garant envisagent de faire des
investissements assortis des garanties 6mises conform~ment au present Accord
dans un projet ou une activit6 relevant de ]a juridiction territoriale du Gouver-
nement d'accueil, les deux Gouvernements se consulteront, A la requte de l'un
ou de l'autre d'entre eux, sur la nature du projet ou de l'activit6 en cause et la
contribution qu'il peut apporter au d6veloppement 6conomique et social de la
Grenade.

2. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront uniquement aux
investissements garantis dans des projets ou activitrs agr66s par le Gouverne-
ment d'accueil.

3. Si le Gouvernement garant fait un paiement A toute personne ayant
effectu6 un investissement dans le cadre d'une garantie dmise en application
du pr6sent Accord, le Gouvernement d'accueil s'engage, sous reserve des
dispositions du paragraphe ci-apr~s, A reconnaitre le transfert au Gouverne-
ment garant de toutes devises, tous credits, avoirs ou investissement qui ont
donn6 lieu i ce paiement dans le cadre de ladite garantie et A consid6rer le
Gouvernement garant subrog6 dans tous droits, titres, crrances, privilges ou
actions en justice existant ou pouvant naitre A cette occasion.

4. Dans la mesure oii la 16gislation du Gouvernement d'accueil invalide
totalement ou en partie l'acquisition de tous int~rts sur toute proprirt6 sur son
territoire national par le Gouvernement garant, le Gouvernement d'accueil
autorisera les personnes ayant effectu6 des investissements ainsi que le Gouver-
nement garant i faire le nrcessaire pour que ces int6rts soient transf~rs A toute
personne morale autorisre A drtenir ces int&rrts par la 16gislation du Gouverne-
ment d'accueil. En ce qui concerne les int~rts transf~rs ou crdrs ainsi qu'il

1 Entrd en vigueur 27 juin 1968 par la signature, conform~ment au paragraphe 8.
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under the laws of the Host Government with respect to any interests transferred
or succeeded to as contemplated in paragraph 3. The Guaranteeing Govern-
ment does, however, reserve its rights to assert a claim in its sovereign capacity
in the eventuality of a denial of justice or other question of state responsibility
as defined in international law.

5. Amounts in the lawful currency of the Host Government and credits
thereof acquired by the Guaranteeing Government under such guaranties shall
be accorded treatment neither less nor more favorable than that accorded to
funds of nationals of the Guaranteeing Government deriving from investment
activities like those in which the investor has been engaged, and such amounts
and credits shall be freely available to the Guaranteeing Government to meet
its expenditures in the national territory of the Host Government.

6. (a) Differences between the two Governments concerning the inter-
pretation of the provisions of this Agreement shall be settled, insofar as possible,
through negotiations between the two Governments. If such a difference
cannot be resolved within a period of three months following the request for
such negotiations, it shall be submitted, at the request of either Government,
to an ad hoc arbitral tribunal for settlement in accordance with the applicable
principles and rules of public international law. The arbitral tribunal shall be
established as follows: Each Government shall appoint one arbitrator; these
two arbitrators shall designate a President by common agreement who shall
be a citizen of a third State and be appointed by the two Governments. The
arbitrators shall be appointed within two months and the President within
three months of the date of receipt of either Government's request for arbitra-
tion. If the foregoing time limits are not met, either Government may, in the
absence of any other agreement, request the President of the International
Court of Justice to make the necessary appointment or appointments, and both
Governments agree to accept such appointment or appointments. The arbitral
tribunal shall decide by majority vote. Its decision shall be binding. Each of
the Governments shall pay the expense of its member and its representation
in the proceedings before the arbitral tribunal; the expenses of the President
and the other costs shall be paid in equal parts by the two Governments. The
arbitral tribunal may adopt other regulations concerning the costs. In all other
matters, the arbitral tribunal shall regulate its own procedures.
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est prrvu au paragraphe 3, le Gouvernement garant n'accordera pas plus de
droits que ne peut en obtenir la personne ayant effectu6 des investissements en
vertu de la 16gislation du Gouvernement d'accueil. Le Gouvernement garant
se r6serve toutefois le droit de faire valoir toute reclamation dans l'exercice
de sa souverainet6 en cas de drni de justice ou si toute autre question de
responsabilit6 des ttats telle qu'elle est d6finie par le droit international vient
A se poser.

5. Les montants en devises 16gales du Gouvernement d'accueil, y compris
les credits en devises 16gales, acquis par le Gouvernement garant au titre d'une
garantie d'investissement recevront, de la part du Gouvernement d'accueil,
un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui accord6 A des fonds
appartenant A des ressortissants du Gouvernement garant qui proviennent
d'activitrs semblables A celles de la personne ayant effectu6 des investissements,
et ces devises et credits pourront 6tre librement utilisrs par le Gouvernement
garant pour toutes drpenses faites dans le territoire national du Gouvernement
d'accueil.

6. a) Tout litige entre les deux Gouvernements concernant l'interpr~ta-
tion des dispositions du present Accord fera l'objet, dans la mesure du possible,
de nrgociations entre les deux Gouvernements. Si, dans un ddlai de trois mois
apr~s une demande de nrgociation, les deux Gouvernements ne parviennent
pas A rrgler un tel litige, celui-ci sera renvoy6, sur l'initiative de l'un ou l'autre
des Gouvernements, A un tribunal d'arbitrage special pour etre rrglM conform6-
ment aux principes et aux r~gles de droit international applicables. Le tribunal
d'arbitrage sera constitu6 comme suit: chaque Gouvernement nommera un
arbitre; ces deux arbitres d6signeront un president d'un commun accord,
lequel devra tre ressortissant d'un ttat tiers et 8tre nomm6 par les deux
Gouvernements. Ces arbitres devront 8tre nomm6s dans un d~lai de deux mois
et le president dans un d6lai de trois mois A compter de la date de r6ception de
la demande d'arbitrage pr6sentre par l'un ou l'autre des deux Gouvernements.
Si ces mesures ne sont pas prises dans les drlais prescrits, l'un ou l'autre des
Gouvernements pourra, en l'absence de tout autre accord, prier le President de
la Cour internationale de Justice de procrder A la nomination ou aux nomina-
tions n~cessaires, et les deux Gouvernements s'engageront h accepter ladite
nomination ou lesdites nominations. Le tribunal d'arbitrage se prononcera
par un vote A la majorit6. Ses dcisions seront obligatoires. Chaque Gouverne-
ment r~glera les d~penses de ses membres et de ses repr~sentants lors des drbats
devant le tribunal d'arbitrage; les d6penses du President et tous autres drpens
seront r~partis 6galement entre les deux Gouvernements. Le tribunal d'arbitrage
pourra adopter d'autres r~gles en ce qui concerne les d~pens. Pour toute autre
question, le tribunal d'arbitrage drcidera lui-meme de la procedure qu'il suivra.
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(b) Any claim, arising out of investments guaranteed in accordance with
this Agreement, against either of the two Governments, which, in the opinion
of the other, presents a question of public international law shall, at the request
of the Government presenting the claim, be submitted to negotiations. If at
the end of three months following the request for negotiations the two Govern-
ments have not resolved the claim by mutual agreement, the claim, including
the question of whether it presents a question of public international law, shall
be submitted for settlement to an arbitral tribunal selected in accordance with
paragraph (a) above. The arbitral tribunal shall base its decision exclusively
on the applicable principles and rules of public international law. Only the
respective Governments may request the arbitral procedure and participate in it.

7. This Agreement shall continue in force until six months from the date
of receipt of a note by which one Government informs the other of an intent
no longer to be party to the Agreement. In such event, the provisions of the
Agreement with respect to guaranties issued while the Agreement was in force
shall remain in force for the duration of those guaranties, in no case longer
than twenty years after the denunciation of the Agreement.

8. This Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DoNE at Saint George's, Grenada, in duplicate, this 27th day of June 1968.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Grenada:

FtED c R. MANN E. M. GAmRY

United States Premier and Minister
Special Representative to Grenada of External Affairs
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b) Toute reclamation A l'encontre de l'un ou l'autre des deux Gouverne-
ments ayant trait A des investissements garantis dans le cadre du present
Accord et qui, de l'avis de l'autre Gouvernement, constitue une question rele-
vant du droit international public sera, A ]a demande du Gouvernement
prrsentant la rrclamation, l'objet de nrgociations. Si, apr~s un d6lai de trois
mois A compter de la date de demande de nrgociations, les deux Gouvernements
ne sont pas parvenus d rrgler cette reclamation d'un commun accord, la
rrclamation, y compris la question de savoir si elle constitue un 616ment relevant
du droit international public, sera renvoyre A un tribunal d'arbitrage constitu6
conformment aux dispositions de I'alina a ci-dessus. Le tribunal d'arbitrage
fondera ses decisions uniquement sur les principes et r~gles applicables du droit
international public. Seuls les Gouvernements respectifs seront autorisrs A
demander la procedure d'arbitrage et A y participer.

7. Le present Accord demeurera en vigueur pendant six mois A partir de
la date de reception d'une note adressre par l'un des Gouvernements pour
informer l'autre qu'il a l'intention de ne plus 8tre partie audit Accord. Dans
ce cas, les dispositions de I'Accord relatives aux garanties 6mises pendant que
I'Accord 6tait en vigueur resteront applicables tant que dureront ces garanties,
mais ne pourront en aucun cas rester en vigueur plus de 20 ans A compter de la
date A laquelle l'Accord aura W drnonc6.

8. Le present Accord entrera en vigueur A la date de la signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, dtiment habi-
litrs A cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAr en double exemplaire, a Saint George's (Grenade), le 27 juin 1968.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des &tats-Unis d'Amrrique: de la Grenade:

FREDRIC R. MANN E. M. GAIRY

Repr~sentant sp6cial Premier Ministre
des ttats-Unis A la Grenade et Ministre des affaires &rang~res
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INVESTMENT GUARANTY AGREEMENT'

The Government of the United States of America (the "Guaranteeing
Government") and the Government of Saint Lucia (the "Host Government");

Seeking to encourage private investments in projects which will con-
tribute to the development of Saint Lucia's economic resources and productive
capacities through investment guaranties issued by the Guaranteeing Govern-
ment,

Have agreed as follows:

1. When nationals of the Guaranteeing Government propose to invest
with the assistance of guaranties issued pursuant to this Agreement in a project
or activity within the territorial jurisdiction of the Host Government, the two
Governments shall, upon the request of either, consult respecting the nature
of the project or activity and its contribution to economic and social develop-
ment in Saint Lucia.

2. The procedures set forth in this Agreement shall apply only with respect
to guaranteed investments in projects or activities approved by the Host
Government.

3. If the Guaranteeing Government makes payment to any investor under
a guaranty issued pursuant to the present Agreement, the Host Government
shall, subject to the provisions of the following paragraph, recognize the
transfer to the Guaranteeing Government of any currency, credits, assets, or
investment on account of which payment under such guaranty is made as well
as the succession of the Guaranteeing Government to any right, title, claim,
privilege, or cause of action existing, or which may arise, in connection there-
with.

4. To the extent that the laws of the Host Government partially or wholly
invalidate the acquisition of any interests in any property within its national
territory by the Guaranteeing Government, the Host Government shall permit
such investor and the Guaranteeing Government to make appropriate arrange-
ments pursuant to which such interests are transferred to an entity permitted
to own such interests under the laws of the Host Government. The Guar-
anteeing Government shall assert no greater rights than those of the transferring

' Came into force on 9 August 1968 by signature, in accordance with paragraph 8.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 RELATIF A LA GARANTIE DES INVESTISSE-
MENTS

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique (Gouvernement garant) et
le Gouvernement de Sainte-Lucie (Gouvernement d'accueil),

D6sireux d'encourager les capitaux priv6s A s'investir dans des projets de
nature A contribuer A d6velopper les ressources 6conomiques et la capacit6 de
production de Sainte-Lucie grace A 1'6mission de garanties d'investissement par
le Gouvernement garant,

Sont convenus de ce qui suit:

1. Si des ressortissants du Gouvernement garant envisagent de faire des
investissements assortis des garanties 6mises conform6ment au pr6sent Accord
dans un projet ou une activit6 relevant de la juridiction territoriale du Gouverne-
ment d'accueil, les deux Gouvernements se consulteront, A la requ~te de l'un
ou de l'autre d'entre eux, sur la nature du projet ou de l'activit6 en cause et la
contribution qu'il peut apporter au d6veloppement 6conomique et social de
Sainte-Lucie.

2. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront uniquement aux
investissements garantis dans des projets ou activit6s agr66s par le Gouverne-
ment d'accueil.

3. Si le Gouvernement garant fait un paiement A toute personne ayant
effectu6 un investissement dans le cadre d'une garantie 6mise en application
du pr6sent Accord, le Gouvernement d'accueil s'engage, sous r6serve des
dispositions du paragraphe ci-apr6s, A reconnaitre le transfert au Gouverne-
ment garant de toutes devises, tous cr6dits, avoirs ou investissement qui ont
donn6 lieu A ce paiement dans le cadre de ladite garantie et A consid6rer le
Gouvernement garant subrog6 dans tous droits, titres, cr6ances, privileges ou
actions en justice existant ou pouvant naitre A cette occasion.

4. Dans la mesure oii ]a 16gislation du Gouvernement d'accueil invalide
totalement ou en partie l'acquisition de tous int6r~ts sur toute propri6t6
sur son territoire national par le Gouvernement garant, le Gouvernement
d'accueil autorisera les personnes ayant effectu6 des investissements ainsi que
le Gouvernement garant A faire le n6cessaire pour que ces int6rets soient
transf6r6s A toute personne morale autorisde A d~tenir ces int6rets par la 16gisla-
tion du Gouvernement d'accueil. En ce qui concerne les int6rets transf6r6s ou

1 Entrt en vigueur le 9 aofit 1968 par la signature, conform(ment au paragraphe 8.
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investor under the laws of the Host Government with respect to any interests
transferred or succeeded to as contemplated in paragraph 3. The Guaranteeing
Government does, however, reserve its rights to assert a claim in its sovereign
capacity in the eventuality of a denial of justice or other question of state
responsibility as defined in international law.

5. Amounts in the lawful currency of the Host Government and credits
thereof acquired by the Guaranteeing Government under such guaranties shall
be accorded treatment neither less nor more favorable than that accorded to
funds of nationals of the Guaranteeing Government deriving from investment
activities like those in which the investor has been engaged, and such amounts
and credits shall be freely available to the Guaranteeing Government to meet
its expenditures in the national territory of the Host Government.

6. (a) Differences between the two Governments concerning the inter-
pretation of the provisions of this Agreement shall be settled, insofar as
possible, through negotiations between the two Governments. If such a
difference cannot be resolved within a period of three months following the
request for such negotiations, it shall be submitted, at the request of either
Government, to an ad hoc arbitral tribunal for settlement in accordance with
the applicable principles and rules of public international law. The arbitral
tribunal shall be established as follows: Each Government shall appoint one
arbitrator; these two arbitrators shall designate a President by common
agreement who shall be a citizen of a third State and be appointed by the two
Governments. The arbitrators shall be appointed within two months and the
President within three months of the date of receipt of either Government's
request for arbitration. If the foregoing time limits are not met, either Govern-
ment may, in the absence of any other agreement, request the President of the
International Court of Justice to make the necessary appointment or appoint-
ments, and both Governments agree to accept such appointment or appoint-
ments. The arbitral tribunal shall decide by majority vote. Its decision shall
be binding. Each of the Governments shall pay the expense of its member and
its representation in the proceedings before the arbitral tribunal; the expenses
of the President and the other costs shall be paid in equal parts by the two
Governments. The arbitral tribunal may adopt other regulations concerning
the costs. In all other matters, the arbitral tribunal shall regulate its own
procedures.
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cd~s ainsi qu'il est pr~vu au paragraphe 3, le Gouvernement garant n'accordera
pas plus de droits que ne peut en obtenir la personne ayant effectu6 des investis-
sements en vertu de la lgislation du Gouvernement d'accueil. Le Gouvernement
garant se reserve toutefois le droit de faire valoir toute r~clamation dans l'exer-
cice de sa souverainet6 en cas de d~ni de justice ou si toute autre question de
responsabilit6 des ttats telle qu'elle est d6finie par le droit international vient
A se poser.

5. Les montants en devises l~gales du Gouvernement d'accueil, y compris
les cr6dits en devises lgales, acquis par le Gouvernement garant au titre d'une
garantie d'investissement recevront, de la part du Gouvernement d'accueil,
un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui accord6 Ai des fonds
appartenant A des ressortissants du Gouvernement garant qui proviennent
d'activit~s semblables A celles de la personne ayant effectu6 des investissements,
et ces devises et credits pourront re librement utilis~s par le Gouvernement
garant pour toutes d6penses faites dans le territoire national du Gouvernement
d'accueil.

6. a) Tout litige entre les deux Gouvernements concernant l'interpr~ta-
tion des dispositions du pr6sent Accord fera l'objet, dans la mesure du possible,
de n~gociations entre les deux Gouvernements. Si, dans un d6lai de trois mois
apr~s une demande de n6gociation, les deux Gouvernements ne parviennent
pas A r~gler un tel litige, celui-ci sera renvoy6, sur l'initiative de l'un ou l'autre
des Gouvernements, A un tribunal d'arbitrage sp6cial pour atre r6gl6 conform6-
ment aux principes et aux r~gles de droit international applicables. Le tribunal
d'arbitrage sera constitu6 comme suit: chaque Gouvernement nommera un
arbitre; ces deux arbitres d~signeront un pr6sident d'un commun accord, lequel
devra tre ressortissant d'un 1ttat tiers et tre nomm6 par les deux Gouverne-
ments. Ces arbitres devront tre nomm~s dans un d6lai de deux mois et le
president dans un dMlai de trois mois A compter de la date de reception de la
demande d'arbitrage pr~sent6e par l'un ou l'autre des deux Gouvernements.
Si ces mesures ne sont pas prises dans les d~lais prescrits, l'un ou l'autre des
Gouvernements pourra, en l'absence de tout autre Accord, prier le President
de la Cour internationale de Justice de proc~der A la nomination ou aux nomina-
tions n6cessaires, et les deux Gouvernements s'engageront a accepter ladite
nomination ou lesdites nominations. Le tribunal d'arbitrage se prononcera
par un vote h la majorit6. Ses d6cisions seront obligatoires. Chaque Gouverne-
ment r6glera les d6penses de ses membres et de ses repr6sentants lors des d6bats
devant le tribunal d'arbitrage; les d6penses du Pr6sident et tous autres d6pens
seront r~partis 6galement entre les deux Gouvernements. Le tribunal d'arbitrage
pourra adopter d'autres r~gles en ce qui concerne les d~pens. Pour toute autre
question, le tribunal d'arbitrage d~cidera lui-m~me de la procedure qu'il suivra.
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(b) Any claim, arising out of investments guaranteed in accordance with
this Agreement, against either of the two Governments, which, in the opinion
of the other, presents a question of public international law shall, at the request
of the Government presenting the claim, be submitted to negotiations. If at
the end of three months following the request for negotiations the two Govern-
ments have not resolved the claim by mutual agreement, the claim, including
the question of whether it presents a question of public international law, shall
be submitted for settlement to an arbitral tribunal selected in accordance with
paragraph (a) above. The arbitral tribunal shall base its decision exclusively
on the applicable principles and rules of public international law. Only the
respective Governments may request the arbitral procedure and participate in it.

7. This Agreement shall continue in force until six months from the date
of receipt of a note by which one Government informs the other of an intent
no longer to be party to the Agreement. In such event, the provisions of the
Agreement with respect to guaranties issued while the Agreement was in force
shall remain in force for the duration of those guaranties, in no case longer
than twenty years after the denunciation of the Agreement.

8. This Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNE WHEREOF the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DoNE at Castries, Saint Lucia, in duplicate, this ninth day of August 1968.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Saint Lucia:

FREDIC R. MANN HuNTR J. FRAN4OIs

United States Ag. Premier
Special Representative
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b) Toute rclamation A l'encontre de l'un ou l'autre des deux Gouverne-
ments ayant trait A des investissements garantis dans le cadre du present
Accord et qui, de l'avis de l'autre Gouvernement, constitue une question
relevant du droit international public sera, A la demande du Gouvernement
pr~sentant la reclamation, l'objet de n~gociations. Si, apr~s un d~lai de trois
mois A compter de la date de demande de n6gociations, les deux Gouvernements
ne sont pas parvenus A r6gler cette reclamation d'un commun accord, la
reclamation, y compris la question de savoir si elle constitue un 6lment relevant
du droit international public, sera renvoy~e i un tribunal d'arbitrage constitu6
conform~ment aux dispositions de l'alin6a a ci-dessus. Le tribunal d'arbitrage
fondera ses ddcisions uniquement sur les principes et r~gles applicables du droit
international public. Seuls les Gouvernements respectifs seront autoris6s A
demander la procedure d'arbitrage et A y participer.

7. Le present Accord demeurera en vigueur pendant six mois a partir
de la date de reception d'une note adress6e par l'un des Gouvernements pour
informer l'autre qu'il a l'intention de ne plus 8tre partie audit Accord. Dans ce
cas, les dispositions de l'Accord relatives aux garanties 6mises pendant que
l'Accord 6tait en vigueur resteront applicables tant que dureront ces garanties,
mais ne pourront en aucun cas rester en vigueur plus de 20 ans a compter de la
date A laquelle l'Accord aura t6 d~nonc6.

8. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment
habilit~s A cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire, A Castries (Sainte-Lucie), le 9 aofit 1968.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique: de Sainte-Lucie:

FREDRIC R. MANN HUNTER J. FRANqOIS

Repr~sentant sp6cial Premier Ministre
des ttats-Unis par int6rim
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 27, 1969, between REPUBLIC OF COLOMBIA

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Banco de la Repfiblica (hereinafter called the Borrower), which agreement
and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agree-
ment, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various curren-
cies equivalent to twenty-five million dollars ($25,000,000), on the terms and
conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the
Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of
such loan as hereinafter provided;

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower; and

WHEREAS by Subsidiary Loan Agreements of even date herewith between
the Borrower, as party of the first part, and the Corporaci6n Financiera de
Caldas, the Corporaci6n Financiera Colombiana, the Corporaci6n Financiera
Nacional, the Corporaci6n Financiera del Norte and the Corporaci6n Finan-
ciera del Valle, as parties of the second part, respectively, said parties of the
second part have undertaken certain obligations to the Borrower and the Bank
relating to the carrying out of the project described in the Loan Agreement;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Bank dated January 31, 1969, 3 subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 2 to the Loan Agreement (said

I Came into force on 26 September 1969, upon notification by the Bank to the Government
of Colombia.

2 See p. 242 of this volume.
3 See p. 242 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du 27 juin 1969, entre la RtPUBLIQUE DE COLOMBIE
(ci-apr~s d~nomm~e << le Garant ) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomme << la Banque >>).

CONSIDItRANT que, aux termes d'un contrat de meme date conclu entre le
Banco de la R~pfiblica (ci-apr~s d~nomm6 << l'Emprunteur >) et la Banque,
ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s d~nomm~s < le
Contrat d'emprunt >> 2, la Banque a consenti A l'Emprunteur un pret en diverses
monnaies d'un montant 6quivalant A vingt-cinq millions (25 000 000) de dol-
lars, aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais
seulement A condition que le Garant consente A garantir les obligations de
l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conform6ment aux dispositions
ci-apr~s;

CONSIDtRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec I'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
l'Emprunteur;

CONSIDtRANT que, par des Contrats auxiliaires d'emprunt de meme date
entre l'Emprunteur, d'une part, et la Corporaci6n financiera de Caldas, la
Corporaci6n financiera colombiana, la Corporaci6n financiera nacional, la
Corporaci6n financiera del Norte et ]a Corporaci6n financiera del Valle, d'autre
part, les secondes parties ont souscrit certaines obligations envers l'Emprunteur
et la Banque en ce qui concerne l'ex~cution du Projet d~crit dans le
Contrat d'emprunt;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions des Conditions g~n~rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie de la Banque, en date du 31 janvier 1969 3, sous
reserve toutefois des modifications qui lui sont apport~es par l'annexe 2 du

' Entr6 en vigueur le 26 septembre 1969, ds notification par la Banque au Gouvernement
colombien.

2 Voir p. 243 du pr6sent volume.
a Voir p. 243 du pr6sent volume.
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General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements as so
modified being hereinafter called the General Conditions), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context shall otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement
shall have the respective meanings therein set forth.

Article M

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby
unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the
due and punctual payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any,
on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth
in the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipsofacto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and
other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such
lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of
the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course
of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year
after its date.

As used in this Section, (a) the term "assets of the Guarantor" includes
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any Agency
or of the Borrower or any other institution acting as the central bank of the
Guarantor, and (b) the term "Agency" means any agency or instrumentality
of the Guarantor or of any political subdivision of the Guarantor and shall
include any institution or organization which is owned or controlled directly
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Contrat d'emprunt, lesdites Conditions g6n6rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie, ainsi modifi~es, 6tant ci-apr~s d6nomm6s < les
Conditions g6n~rales >), et leur reconnaissent la meme force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
d6finis dans le Contrat d'emprunt conservent le meme sens dans le pr6sent
Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d6clare garantir inconditionnelle-
ment en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paie-
ment exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~rets et autres
charges y aff~rents, du principal et des intrets des Obligations et, le cas 6ch6ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le
tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext6rieure ne b~n~ficie d'un droit de pr6f6rence par rapport
A l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs gouvernemen-
taux. A cet effet, a moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des
avoirs du Garant garantira, du fait meme de sa constitution, 6galement et dans
les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfret6; toutefois, les
dispositions ci-dessus ne sont pas applicables: i) A la constitution sur des biens,
au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) a la constitution, dans le cadre
normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une
dette contract6e pour un an au maximum.

Au sens du present paragraphe: a) l'expression o avoirs du Garant
d~signe les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un
organisme ou de l'Emprunteur ou de toute autre institution remplissant les
fonctions de banque centrale du Garant; et b) le terme « organisme d~signe
tout organisme ou service du Garant ou de tout subdivision politique du Garant
et comprend toute institution ou organisation qui est la propri6t6 du Garant

N O 10500



238 United Nations - Treaty Series 1970

or indirectly by the Guarantor or by any political subdivision of the Guarantor
or the operations of which are conducted primarily in the interest of or for
account of the Guarantor or any political subdivision of the Guarantor.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guar-
antor, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the
maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions of this
Secticn shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder
thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an indi-
vidual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Section 3.05. The Guarantor covenants that it will not take or permit
any of its political subdivisions or any of its agencies or any agency of any
political subdivision to take any action which would prevent or interfere with
the performance by the Borrower and the Financieras of any of the respective
covenants, agreements and obligations of the Borrower and the Financieras
in the Loan Agreement and the Subsidiary Loan Agreements contained, and
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ou est place sous un contr6le direct ou indirect, ou sous celui d'une subdivision
politique quelconque du Garant, ou dont les activit6s sont ex~cut6es principale-
ment dans l'int6ret ou pour le compte du Garant ou de toute subdivision
politique du Garant.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopreront pleinement i
la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
A l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6cononique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps A autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui generait ou menacerait de gener la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r6gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int6r~ts et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t
perru en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables
A la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou
morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le vritable propri~taire de
l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt, et les
Obligations seront francs de tout imp6t institu6 en vertu de la l6gislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur
6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le Garant s'engage A ne prendre et h ne laisser prendre
par aucune de ses subdivisions politiques ni aucun de ses organismes, ni aucun
organisme de ses subdivisions politiques, une mesure quelconque qui empeche-
rait ou generait l'ex6cution par l'Emprunteur et les Financieras de l'un des
engagements, conventions ou obligations souscrits par eux dans le Contrat
d'emprunt, et les Contrats auxiliaires d'emprunt, et A prendre ou faire prendre
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will take or cause to be taken all reasonable action which shall be necessary
in order to enable the Borrower and the Financieras to perform such covenants,
agreements and obligations.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provi-
sions of the Loan Agreement, its guarantee on any Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Minister of Finance and Public Credit of the
Guarantor for the purposes of Section 8.10 (a) of the General Conditions.
The Minister of Finance and Public Credit may designate other or additional
authorized representatives for the purposes of such Section, by notice to the
Bank.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:

For the Guarantor:

Republic of Colombia
Ministerio de Hacienda y Credito Ptiblico
Palacio de los Ministerios
Plaza San Agustin
Bogota, Colombia

Cable address:

Minhacienda
Bogota

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance and Public Credit of the Guarantor
is designated for the purposes of Section 10.03 of the General Conditions.
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toute mesure raisonnable qui sera n6cessaire pour permettre A l'Emprunteur et
aux Financieras d'ex~cuter lesdits engagements, conventions ou obligations.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revetira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du Contrat d'emprunt, les Obligations que 'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Le repr6sentant autoris6 du Garant, aux fins de l'alin6a a du
paragraphe 8.10 des Conditions g6n6rales, est le Ministre des finances et du
cr6dit public du Garant. Le Ministre des finances et du credit public du Garant
pourra designer d'autres repr6sentants autorisds aux fins dudit paragraphe,
par notification adress6e A la Banque.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du
paragraphe 10.01 des Conditions g~n6rales:

Pour le Garant:
R6publique de Colombie
Ministerio de hacienda y cr6dito ptiblico
Palacio de los Ministerios, Plaza San Agustin
Bogota (Colombie)

Adresse t~lkgraphique:

Minhacienda
Bogota

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(ttats-Unis d'Am6rique)
Adresse t6l6graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 10.03
des Conditions g6n6rales est le Ministre des finances et du cr6dit public du
Garant.
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IN WITNoS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be
signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Columbia:

By MISAEL PASTRANA BORRERO
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.)

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated June 27, 1969, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and BANCO DE
LA REPtBLICA (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS by Resolution No. 11 of February 28, 1963 (hereinafter called
Resolution No. 11), the Borrower created a fund, denominated Fondo para Inver-
siones Privadas (hereinafter called FIP), to finance investments in the private sector;

WHEREAS by a loan agreement dated May 31, 1966 ', between the Borrower and
the Bank (hereinafter called the First Loan Agreement) the Bank made a loan to the
Borrower for the purpose of providing financial assistance through FIP to the
Corporaci6n Financiera de Caldas, the Corporaci6n Financiera Colombiana, the
Corporaci6n Financiera Nacional, the Corporaci6n Financiera del Norte and the
Corporaci6n Financiera del Valle, private companies organized under the laws of
the Republic of Colombia (hereinafter when collectively referred to called Finan-
cieras), for investment in productive projects in Colombia;

I United Nations, Treaty Series, vol. 608, p. 279.
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce deiment
autorisds, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Amdrique), A la
date inscrite ci-dessus.

Pour la Rpublique de Colombie:

Le Reprdsentant autoris6,
MISAEL PASTRANA BoRRERO

Pour la Bhnque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:

Le Vice-President,
J. BuRKE KNAPP

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publiges avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 691, p. 301.]

CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 27 juin 1969, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-aprbs ddnommde << la Banque >>) et le
BANCO DE LA REPUBLICA (ci-apr~s ddnomm6 << l'Emprunteur >>).

CONSIDtRANT que, par la resolution no 11 du 28 fdvrier 1963 (ci-apr~s ddnommde
< Rsolution no 11 >>), l'Emprunteur a cr66 un fonds intitul6 Fondo para Inversiones
Privadas (ci-apr~s ddnomm6 << FIP >>) pour financer les investissements dans le secteur
priv6;

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat d'emprunt en date du 31 mai 1966 1

conclu entre l'Emprunteur et la Banque (ledit Contrat 6tant ci-apr~s ddnomm6 << le
premier Contrat d'emprunt >), la Banque a consenti A l'Emprunteur un pr~t destin6
A fournir, par l'intermddiaire du FIP, une assistance financibre A la Corporaci6n
Financiera de Caldas, A la Corporaci6n Financiera Colombiana, A la Corporaci6n
Financiera Nacional, A la Corporaci6n Financiera del Norte et h la Corporaci6n
Financiera del Valle, socidtds privdes constitudes conformdment aux lois en vigueur
dans la Rdpublique de Colombie (ci-apr~s ddnommdes collectivement << Financieras >>),
de fagon A pouvoir faire des investissements dans des projets productifs en Colombie;

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 608, p. 279.
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WHEREAS by a loan agreement dated May 22, 1968 1 between the Borrower and
the Bank (hereinafter called the Second Loan Agreement) the Bank made a second
loan to the Borrower also for the purpose of providing financial assistance through
FIP to the Financieras for investment in productive projects in Colombia;

WHEREAS by a guarantee agreement dated May 31, 1966 2 between the Republic
of Colombia (hereinafter called the Guarantor) and the Bank, the First Loan Agree-
ment was guaranteed as to payments of principal, interest and other charges;

WHEREAS by a guarantee agreement dated May 22, 1968 1 between the Guarantor
and the Bank, the Second Loan Agreement was guaranteed as to payments of
principal, interest and other charges; and

WHEREAS the Bank has agreed to make a third loan to the Borrower, upon the
terms and conditions hereinafter set forth and on condition that such loan be
guaranteed as to payment of principal, interest and other charges by the Guarantor
upon the terms and conditions of a Guarantee Agreement of even date herewith
between the Guarantor and the Bank;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank
dated January 31, 1969 3, with the same force and effect as if they were fully set forth
herein, subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 2 to this
Agreement (said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements,
as so modified, being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in the Loan Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth, and the following additional terms have the
following meanings:

(a) the term "Subsidiary Loan Agreements" means the loan agreements between
the Borrower and the Financieras to be executed pursuant to Section 5.02 of this
Agreement;

1 United Nations, Treaty Series, vol. 675, p. 230.
2 Ibid., vol. 608, p. 279.

1 See p. 242 of this volume.
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CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat d'emprunt en date du 22 mai 1968 1

conclu entre l'Emprunteur et la Banque (ledit Contrat 6tant ci-apr~s d~nomm6 v le
deuxi~me Contrat d'emprunt >>), la Banque a consenti A l'Emprunteur un deuxi~me
pr& destin6 6galement A fournir, par l'interm~diaire du FIP, une assistance financi~re
aux Financieras de fagon A pouvoir faire des investissements dans des projets pro-
ductifs en Colombie;

CONSIDERANT que le paiement du principal du pr~t consenti aux termes du
premier Contrat d'emprunt et des int~r~ts et autres charges y aff~rents a W garanti
par un contrat de garantie en date du 31 mai 1966 2 conclu entre la R~publique de
Colombie (ci-apr~s d~nomm~e << le Garant >>) et la Banque;

CONSIDIRANT que le paiement du principal du pret consenti aux termes du
deuxi~me Contrat d'emprunt et des int~rets et autres charges y aff~rents a W garanti
par un contrat de garantie en date du 22 mai 1968 1 conclu entre le Garant et la
Banque;

CONSIDLRANT que la Banque a acceptd de faire un troisi~me pret A l'Emprunteur
aux clauses et conditions stipul~es ci-apr~s, A condition que le paiement du principal,
des int~r~ts et autres charges soit garanti par le Garant aux clauses et conditions d'un
Contrat de garantie de meme date ci-joint, conclu entre le Garant et la Banque;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS GNERALES; DtFFNITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions des Conditions g~n~rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie de la Banque en date du 31 janvier 1969 3, sous reserve toutefois des modifi-
cations qui y sont apport~es par l'annexe 2 du present contrat d'emprunt (lesdites
Conditions g~n~rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie, ainsi modi-
fies 6tant ci-apr~s d~nomm~es << les Conditions g~n~rales >>), et leur reconnaissent la
meme force obligatoire et les memes effets que si elles figuraient int~gralement dans
le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expres-
sions d~finis dans les Conditions g~n~rales conservent le meme sens dans le present
Contrat d'emprunt et les termes et expressions suivants ont le sens indiqu6 ci-apr~s:

a) L'expression << Contrats auxiliaires d'emprunt >> d6signe les contrats d'em-
prunt entre l'Emprunteur et les Financieras qui seront conclus conform~ment au
paragraphe 5.02 du present Contrat d'emprunt;

Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 675, p. 231.
2 Ibid., vol. 608, p. 279.

3 Voir p. 243 du pr6sent volume.
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(b) the term "Credit" shall mean a loan made or proposed to be made by a
Financiera out of the proceeds of the Loan to an Investment Enterprise for an
Investment Project;

(c) the term "Investment" shall mean an investment, other than a Credit, made
or proposed to be made by a Financiera out of the proceeds of the Loan in an
Investment Enterprise for an Investment Project;

(d) the term "Investment Enterprise" means an enterprise to which a Financiera
shall have granted a Credit, or in which it shall have made an Investment, in accor-
dance with and as provided in Section 3.01 of this Agreement;

(e) the term "Investment Project" means a specific investment project to be
carried out by an Investment Enterprise and to be financed out of the proceeds of
the Loan by means of a Credit or an Investment;

(f) the term "Financiera" means any one of the Financieras referred to in the
preamble to this Agreement.

Words importing the singular number include the plural number and vice versa.

Article H

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to twenty-five million dollars ($25,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name
of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The
amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and
subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this Loan Agreement
and in accordance with the allocation of the proceeds of the Loan provided for in
Section 3.02 of this Agreement.

Section 2.03. (a) Subject to the provisions of paragraphs (b), (c) and (d) of this
Section, the Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan Account:

(i) amounts expended for the reasonable cost of goods and services required
for carrying out the Investment Project in respect of which the withdrawal
is requested by a Financiera; and

(ii) if the Bank shall so agree, such amounts as shall be required to meet
payments to be made for the reasonable cost of such goods and services.

(b) No amount shall be withdrawn from the Loan Account in respect of an
Investment Project unless it shall have been approved in writing by the Bank, provided,
however, that such withdrawals may be made in respect of the Investment Projects,
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b) Le terme ((Credit > d~signe un prft qu'une Financiera a consenti ou se
propose de consentir sur les fonds provenant de l'Emprunt en vue de permettre A une
Entreprise d'investissement d'ex~cuter un Projet d'investissement;

c) Le terme (< Investissement > d~signe un investissement, autre qu'un Credit,
qu'une Financiera a fait ou se propose de faire sur les fonds provenant de l'Emprunt
dans une Entreprise d'investissement en vue d'un Projet d'investissement;

d) L'expression (( Entreprise d'investissement > d~signe une entreprise A qui une
Financiera aura accord6 un Credit ou dans laquelle elle aura fait un Investissement,
conform~ment aux dispositions du paragraphe 3.01 du present Contrat d'emprunt;

e) L'expression (( Projet d'investissement > d~signe un projet d'investissement
d~termind qui doit Etre ex6cut6 par une Entreprise d'investissement et etre financ6
A 'aide des fonds provenant de l'Emprunt, au moyen d'un Credit ou d'un Investisse-
ment;

f) Le terme (( Financiera > ddsigne l'une quelconque des Financieras vis~es dans
le pr~ambule du pr6sent Contrat;

Les termes employ6s au singulier s'entendent aussi bien au pluriel, et vice versa.

Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat d'emprunt, un prt en diverses monnaies
6quivalant A vingt-cinq millions (25 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres au nom de l'Emprunteur
un compte qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt
pourra 8tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le Contrat d'emprunt et
sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire qui y sont 6nonc~s,
et conform~ment A 'affectation des fonds provenant de l'Emprunt qui figure au
paragraphe 3.02 du present Contrat.

Paragraphe 2.03. a) Sous reserve des dispositions des alin~as b, c et d du
present paragraphe, 'Emprunteur sera en droit de pr~lever sur le compte de
I'Emprunt:

i) Les montants qui auront W d~bours~s pour couvrir le cofit raisonnable des
marchandises et des services n~cessaires A l'ex~cution du Projet d'investis-
sement au titre duquel le pr6lMvement est demand6 par une Financiera; et

ii) Si la Banque y consent, les montants qui seront n~cessaires pour effectuer
des paiements destinds A couvrir le cofit raisonnable de ces marchandises
et services.

b) Aucun montant ne sera pr~lev6 sur le compte de l'Emprunt au titre d'un
projet d'investissement sans le consentement 6crit de la Banque; toutefois, des
pr~l~vements pourront 6tre effectu~s au titre des projets d'investissement pour lesquels
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for which a Financiera proposes to make a Credit, described to and authorized by the
Bank for financing hereunder in accordance with the provisions of Section 3.03(b) of
this Agreement, but only up to

(i) an amount in respect of each such Investment Project which, together with
any amount or amounts previously approved, requested or credited to a
loan account for such Investment Project under this Agreement, or for the
same project under the First Bank Loan Agreement or Second Bank Loan
Agreement and not repaid, shall not exceed the equivalent of $250,000 in
respect of Investment Projects financed by Corporaci6n Financiera Colom-
biana or Corporaci6n Financiera Nacional, and $100,000 in respect of
Investment Projects financed by any other Financiera, or such other limits
as shall be from time to time determined by the Bank; and

(ii) an aggregate amount in respect of all such Investment Projects to be
financed by a Financiera which shall not exceed the equivalent of $1,500,000
in respect of Investment Projects to be financed by Corporaci6n Financiera
de Caldas, $3,000,000 in respect of Investment Projects to be financed by
Corporaci6n Financiera Colombiana, $3,000,000 in respect of Investment
Projects to be financed by Corporaci6n Financiera Nacional, $1,500,000 in
respect of Investment Projects to be financed by Corporaci6n Financiera
del Norte and $1,500,000 in respect of Investment Projects to be financed
by Corporaci6n Financiera del Valle, or such other limits as shall be from
time to time determined by the Bank.

(c) Except as the Bank shall otherwise agree, no withdrawals shall be made
from the Loan Account pursuant to paragraph (a) of this Section in respect of any
portion of the Loan the proceeds of which are to be invested by a Financiera other
than by way of a Credit, until the Bank, the Banco and the respective Financiera shall
have agreed upon the terms and conditions of such Investment and upon an amorti-
zation schedule for the repayment of such portion of the Loan by the Financiera to
the Borrower.

(d) Except as the Bank shall otherwise agree, no withdrawals shall be made on
account of expenditures made by any Investment Enterprise for any Investment
Project subject to the Bank's approval more than ninety days prior to the date on
which the Bank shall have received in respect of such Investment Project the appli-
cation required under Section 3.03 (a) of this Agreement or, in the case of any other
Investment Project, more than ninety days prior to the date on which the Bank shall
have received the description thereof pursuant to Section 3.03(b) of this Agreement.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount
of the Loan not withdrawn from time to time.

No. 10500



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 249

une Financiera se proposera de consentir un credit et qui auront W d~crits A cette
fin A la Banque et autoris&s par elle conform~ment aux dispositions de l'alin~a b du
paragraphe 3.03 du present Contrat, A condition que

i) Le montant prrlev6 au titre de chaque projet d'investissement de ce genre,
joint au montant ou aux montants non rembours~s ant~rieurement
approuv~s, demand~s ou port~s au credit d'un compte d'emprunt au titre
dudit projet d'investissement en vertu du present Contrat ou en vertu du
premier contrat d'emprunt ou du deuxi~me contrat d'emprunt conclus entre
l'Emprunteur et la Banque, n'exc~de pas l'6quivalent de 250 000 dollars en
ce qui concerne les projets d'investissement finances par la Corporaci6n
Financiera Colombiana ou la Corporaci6n Financiera Nacional, et
100 000 dollars en ce qui concerne les projets d'investissement finances par
toute autre Financiera, ou toute autre limite que la Banque fixera de temps
A autres; et

ii) Le montant total des pr6lMvements effectu~s au titre de tous les projets
d'investissement de ce genre finances par une Financiera n'exc~de pas
l'6quivalent de 1 500 000 dollars pour les projets d'investissement destines
A 8tre finances par la Corporaci6n Financiera de Caldas, 3 000 000 dollars
pour les projets d'investissement destines A Etre finances par la Corporaci6n
Financiera Colombiana, 3 000 000 dollars pour les projets d'investissement
destins A 8tre finances par la Corporaci6n Financiera Nacional,
1 500 000 dollars pour les projets d'investissement destinrs A 8tre finances
par Corporaci6n Financiera del Norte et 1 500 000 dollars pour les projets
d'investissement destinrs d Etre finances par Corporaci6n Financiera del
Valle, ou toute autre limite que la Banque fixera de temps A autre.

c) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, il ne sera proc~d&
A aucun pr~l~vement sur le compte de l'Emprunt en application de l'alin~a a du
present paragraphe au titre d'une fraction quelconque de l'Emprunt dont les fonds
doivent re investis par une Financiera autrement que par l'octroi d'un Credit tant
que la Banque, le Banco et ladite Financiera ne se seront pas mis d'accord sur les
clauses et conditions d'un tel investissement et sur un tableau d'amortissement pour
le remboursement par la Financiera A l'Emprunteur de ladite fraction de l'emprunt.

d) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, il ne sera proc~d6
A aucun prrl~vement pour couvrir des d~penses engagres par une entreprise d'investis-
sement au titre d'un projet d'investissement astreint A l'approbation de la Banque
plus de 90 jours avant la date A laquelle la Banque aura regu au sujet de ce projet
d'investissement la demande d'approbation pr~vue A l'alin~a a du paragraphe 3.03 du
present Contrat, ou dans le cas de tout autre projet d'investissement, plus de 90 jours
avant la date A laquelle la Banque aura reiu la description dudit projet, conformdment
aux dispositions de l'alinra b du paragraphe 3.03 du present Contrat.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur le montant en principal
non pr~lev6 de l'Emprunt.
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Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one-half
per cent (6 %) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
June 15 and December 15 in each year.

Section 2.07. (a) The Borrower shall repay the principal amount of the Loan
in accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agree-
ment, as such Schedule shall be amended from time to time as determined by the
Bank and as reasonably required to: (i) conform in relevant part substantially to the
aggregate of the amortization schedules applicable to the Credits and Investments in
respect of which withdrawals from the Loan Account shall have been approved or
authorized pursuant to Section 3.03 of this Agreement, and (ii) take into account any
cancellation pursuant to Article VI of the General Conditions and any repayments
made by the Borrower under Section 2.08 of this Agreement, except that repayments
due hereunder shall be made on June 15 and December 15 in each year. Such amend-
ments of said Schedule I shall include amendments to the table of premiums on
prepayment and redemption, if required.

(b) The amortization schedule applicable to each Investment Project shall
provide for an appropriate period of grace and, unless the Bank and the Borrower
shall otherwise agree, (i) shall not extend beyond fifteen years from the date of
approval by the Bank of such Investment Project or of authorization by the Bank
to make withdrawals from the Loan Account in respect of such Investment Project,
and (ii) shall provide for approximately equal semi-annual, or more frequent, aggre-
gate payments of principal and interest or approximately equal, semi-annual, or
more frequent, payments of principal.

Section 2.08. Unless the Bank and the Borrower shall otherwise agree:

(a) If a Credit or any portion thereof shall be repaid in advance of maturity,
or if a Credit or Investment, or any portion thereof, shall be sold, transferred,
assigned or otherwise disposed of, the Borrower shall promptly notify the Bank and
shall repay to the Bank on the next following interest payment date, together with
the premiums specified in Schedule 1 to this Agreement or in any amendment thereof
under Section 2.07(a), an amount of the Loan equal to: (i) in the case of a Credit,
the amount so repaid or disposed of but not exceeding the amount withdrawn from
the Loan Account in respect of such Credit or the said part thereof, or (ii) in the case
of an Investment, the excess, if any, of the amount withdrawn from the Loan Account
in respect of such Investment, or the said part thereof, over the amount of the Loan
theretofore repaid to the Bank in respect of such Investment. The policy stated in
Section 3.05(c) of the General Conditions with respect to premiums shall apply to
any such repayment.

(b) Any amount repaid by the Borrower under this Section shall be applied by
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Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int~rEts au taux annuel de six et
demi pour cent (6- p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt pr6lev6e sur le
compte de l'Emprunt qui n'aura pas W rembours6e.

Paragraphe 2.06. Les int6rEts et autres charges seront payables semestriellement
les 15 juin et 15 d~cembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. a) L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe I au pr6sent Contrat;
la Banque modifiera ledit tableau de temps A autre, ainsi qu'il sera raisonnablement
n6cessaire: i) pour qu'il corresponde, pour l'essentiel, A 1'ensemble des tableaux
d'amortissement applicables aux credits et aux investissements pour lesquels des
pr6lvements sur le compte de l'Emprunt ont W approuv~s ou autoris6s en appli-
cation du paragraphe 3.03 du pr6sent Contrat, et ii) pour tenir compte de toute
annulation faite en vertu de l'article VI et de tout remboursement effectu6 par
l'Emprunteur en vertu du paragraphe 2.08 du pr6sent Contrat dtant entendu que les
remboursements 6chus A ce titre seront effectu~s les 15 juin et 15 d6cembre de chaque
ann6e. Les modifications apport6es A 'annexe I porteront 6galement, le cas 6ch6ant,
sur les primes de remboursement anticip6.

b) Le tableau d'amortissement applicable A chaque projet d'investissement
pr6voira une p6riode de grace appropride et, sauf convention contraire entre la
Banque et l'Emprunteur: i) ne devra pas s'6tendre sur plus de 15 ann6es A dater du
moment ofA la Banque aura approuv6 ledit projet d'investissement ou du moment ofi
elle aura autoris6 des pr6lMvements sur le compte de l'Emprunt au titre dudit projet,
et ii) pr6voira des paiements sensiblement 6gaux comprenant le principal et les
int6r~ts, ou des remboursements sensiblement 6gaux du principal, les uns ou les
autres 6tant effectu6s chaque semestre ou plus fr6quemment.

Paragraphe 2.08. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur:

a) Si un credit est rembours6 A l'Emprunteur avant 1'6chdance en totalit6 ou en
partie, ou si l'Emprunteur vend ou transf~re une partie ou la totalit6 d'un cr6dit ou
d'un investissement ou s'il lui donne une autre affectation ou en dispose de toute autre
mani~re, il en informera la Banque sans retard et lui remboursera A la date de paie-
ment des int6rets la plus proche, outre les primes sp~cifi6es A l'annexe 1 au pr6sent
Contrat d'emprunt, ou dans toute modification de ladite annexe effectu~e au titre
de l'alin6a a du paragraphe 2.07, un montant de l'Emprunt 6quivalant i) dans le cas
d'un cr6dit, au montant qui aura 6t6 ainsi rembours6 A l'Emprunteur ou dont
l'Emprunteur aura dispos6, mais n'exc6dant pas le montant pr6lev6 sur le compte de
l'Emprunt au titre dudit crddit ou de ladite partie de ce credit; ou ii) dans le cas d'un
investissement, A l'exc6dent 6ventuel du montant pr6lev6 sur le compte de l'Emprunt
au titre dudit investissement ou de ladite partie de cet investissement par rapport au
montant de l'Emprunt rembours6 A la Banque au titre dudit investissement. Les
dispositions 6nonc6es A l'alin6a c du paragraphe 3.05 des Conditions g6ndrales en
ce qui concerne les primes s'appliqueront i tout remboursement de ce genre.

b) La Banque appliquera tout montant ainsi rembours6 par 1'Emprunteur:
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the Bank as follows: (i) in the case of a Credit, to payment of the maturity or maturities
of the principal amount of the Loan in amounts corresponding to the amounts of the
maturity or maturities of the Credit so repaid or disposed of, and (ii) in the case of
the disposition of an Investment, to the pro rata payment of the unpaid amounts of
the maturity or maturities of the Loan reflecting the amount of such Investment.

(c) The first sentence of Section 3.05(b) of the General Conditions shall not
apply to any repayment made under paragraph (a) of this Section.

Section 2.09. The Borrower shall submit to the Bank, forthwith upon receipt
of a request of a Financiera and as provided in the Subsidiary Loan Agreements,
requests for the Bank's approval of Investment Projects and authorizations to make
withdrawals pursuant to Section 3.03 of this Agreement, and applications for with-
drawals from the Loan Account pursuant to the provisions of Section 2.03 of this
Agreement; provided, however, that if the Borrower shall determine that any Invest-
ment Project in respect of which a request for the Bank's approval or authorization
to make withdrawals is received from a Financiera, is not significant for the economic
development of Colombia, the Borrower may, by notice to the Bank and such
Financiera setting forth the reasons for such determination, refuse to submit such
request for approval or to make application for such withdrawal.

Article III

DESCRIPTION OF PROJECT; USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Project for which the Loan is granted is the financing by the
Financieras of development in Colombia through Credits for productive purposes to
privately controlled enterprises and through other productive Investments in such
enterprises, all for specific development projects, in accordance with the respective
Estatutos of the Financieras and their statement of operating policies and procedures,
as approved by the Bank.

Section 3.02. (a) The Borrower shall relend the proceeds of the Loan to the
Financieras through FIP in accordance with the respective Subsidiary Loan Agree-
ments as follows:

(i) an amount equivalent to $15,000,000 shall be allocated among the Finan-
cieras in the following respective amounts:

Corporaci6n Financiera de Caldas .............. .$3,000,000
Corporaci6n Financiera Colombiana .. .......... $3,000,000
Corporaci6n Financiera Nacional ............. .$3,000,000
Corporaci6n Financiera del Norte .............. $3,000,000
Corporaci6n Financiera del Valle .... ........... $3,000,000

(ii) of the balance equivalent to $10,000,000 there shall be allocated (1) among
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i) dans le cas d'un credit, A 1'6ch6ance ou aux 6ch~ances du montant en principal de
l'Emprunt correspondant A 1'6ch~ance ou aux 6ch~ances du credit qui aura W ainsi
rembours6 ou dont il aura W dispose; ii) dans le cas d'un investissement dont il aura
6t6 dispos6, au paiement proportionnel des montants non r~gl~s de l'6ch~ance ou des
6ch~ances de l'Emprunt correspondant au montant dudit investissement.

c) La premiere phrase de 1'alin6a b du paragraphe 3.05 des Conditions g~n~rales
ne s'applique pas aux remboursements effectu~s conform~ment A l'alin~a a du
present paragraphe.

Paragraphe 2.09. D~s qu'il aura requ une demande d'une Financiera, l'Em-
prunteur pr6sentera A la Banque, conform~ment aux Contrats auxiliaires d'emprunt,
des demandes visant A obtenir 1'approbation par la Banque de projets d'investisse-
ment et l'autorisation d'effectuer des pr6l vements en application des dispositions du
paragraphe 3.03 du present Contrat, et des demandes visant A effectuer des pr6l ve-
ments sur le compte de 1'Emprunt en application des dispositions du paragraphe 2.03
du present Contrat; toutefois, si l'Emprunteur decide qu'un projet d'investissement
pour lequel une Financiera a demand6 que la Banque donne son approbation ou
l'autorisation d'effectuer des pr~l~vements n'est pas important pour le d6veloppement
6conomique de la Colombie, il pourra, en adressant A la Banque et A ladite Financiera
un avis exposant les raisons de sa d6cision, refuser de presenter ladite demande
d'approbation ou de demander l'autorisation d'effectuer de tels pr6l5vements.

Article III

DESCRIPTION DU PROJET; UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Le Projet pour lequel le pr& est accord6 est le financement
par les Financieras du d6veloppement en Colombie au moyen de cr6dits accord6s
A des fins productives A des entreprises priv6es et au moyen d'autres investissements
productifs dans lesdites entreprises, le tout pour des projets de d6veloppement deter-
mines, conform~ment aux Estatutos des diff~rentes Financieras et A la d6claration
o elles auront d6fini les principes et les m6thodes concernant leurs op6rations, tels
qu'ils auront W approuv6s par la Banque.

Paragraphe 3.02. a) L'Emprunteur repr~tera les fonds provenant de l'Emprunt
aux Financieras par l'interm6diaire du FIP, conform6ment aux Contrats auxiliaires
d'emprunt, en les repartissant comme suit:

i) Un montant 6quivalant A 15 000 000 de dollars sera r6parti comme suit
entre les Financieras:

Corporaci6n Financiera de Caldas ........... 3 000 000 dollars
Corporaci6n Financiera Colombiana ....... .. 3 000 000 dollars
Corporaci6n Financiera Nacional. ........... 3 000 000 dollars
Corporaci6n Financiera del Norte ........... 3 000 000 dollars
Corporaci6n Financiera del Valle ... ........ 3 000 000 dollars

ii) En ce qui concerne le solde 6quivalant A 10 000 000 de dollars, il sera r6parti
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all the Financieras the respective amounts of their Credits or Investments
for any Investment Project financed by all Financieras and approved by the
Bank pursuant to Section 3.03(a) of this Agreement, and (2) to any
Financiera the amount of any Credit or Investment which the Bank shall
have approved or authorized for withdrawal pursuant to Section 3.03 of
this Agreement after the amount of the Loan theretofore allocated to such
Financiera shall have been fully committed for Investment Projects
approved or authorized by the Bank, as a request for approval or authori-
zation is received by the Bank for such Credit or Investment.

(b) The Borrower shall cause each Financiera to apply the proceeds of the Loan
made available to it by the Borrower hereunder exclusively to the financing of Invest-
ment Projects in accordance with the provisions of this Agreement and the Subsidiary
Loan Agreements.

Section 3.03. (a) When submitting an Investment Project to the Bank for
approval, the Borrower shall furnish to the Bank an application, in form satisfactory
to the Bank, together with a description by the Financiera concerned of such Invest-
ment Project and the terms and conditions of the Credit to or Investment in the
Investment Enterprise, including the schedule of amortization proposed therefor and
such other information as the Bank shall reasonably request.

(b) Each request by the Borrower for authorization to make withdrawals from
the Loan Account in respect of Credits for Investment Projects not requiring approval
by the Bank shall contain a summary description of the Investment Enterprise and
the Investment Project for which such authorization is requested and the terms and
conditions of the Credit for such Investment Project, including the schedule of
amortization therefor.

(c) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, applications for
approval of Investment Projects pursuant to the provisions of Section 3.03(a) of this
Agreement and requests for authorizations to withdraw from the Loan Account
pursuant to the provisions of Section 3.03(b) of this Agreement shall be submitted
on or before September 30, 1971.

Article IV

BoNDs

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as
provided in Article VIII of the General Conditions.
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entre toutes les Financieras le montant correspondant aux Credits ou
Investissements qu'elles consentiront ou effectueront au titre de tout Projet
d'investissement financ6 par toutes les Financieras et approuvd par ]a
Banque en application des dispositions de l'alin~a a du paragraphe 3.03 du
present Contrat, et 2) il sera allou6 A chaque Financiera le montant de tout
Cr6dit ou Investissement que ]a Banque aura approuv6 ou au titre duquel
elle aura accord6 l'autorisation d'effectuer un pr6l vement conform~ment
aux dispositions du paragraphe 3.03 du pr6sent Contrat, une fois que le
montant du pret affect6 jusque-lA A ladite Financiera aura 6t6 enti~rement
engag6 pour des Projets d'investissement approuv6s ou autoris6s par la
Banque, d~s que la Banque aura requ une demande d'approbation ou
d'autorisation en ce qui concerne ledit Credit ou Investissement.

b) L'Emprunteur veillera d ce que toutes les Financieras utilisent les fonds
provenant de I'Emprunt qui sont mis A leur disposition par l'Emprunteur en vertu
des pr~sentes dispositions exclusivement pour le financement de Projets d'investis-
sement, conform~ment aux dispositions du present Contrat et des Contrats auxiliaires
d'emprunt.

Paragraphe 3.03. a) Chaque fois qu'il soumettra un Projet d'investissement A
l'approbation de la Banque, l'Emprunteur fournira A la Banque une demande 6tablie
sous une forme jug~e satisfaisante par elle, ainsi qu'une description 6tablie par la
Financiera int~ress6e, dudit Projet, et les clauses et conditions du Cr6dit consenti A
l'Entreprise d'investissement ou de l'Investissement dans ladite Entreprise, y compris
le tableau d'amortissement envisag6 et tous autres renseignements que la Banque
pourra raisonnablement demander.

b) Chaque fois qu'il demandera l'autorisation d'effectuer des pr~l~vements sur
le compte de l'Emprunt au titre de Cr6dits destin6s A financer des projets d'investis-
sements qui n'exigent pas l'approbation de la Banque, l'Emprunteur joindra A sa
demande une description succincte de l'Entreprise d'investissement et du Projet
d'investissement au titre desquels cette autorisation est demand~e, ainsi que des
clauses et conditions du Cr&dit pr6vu au titre dudit Projet d'investissement, y compris
le tableau d'amortissements correspondant.

c) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, les demandes
d'approbation de Projets d'investissement formul6es conform~ment aux dispositions
de l'alin~a a du paragraphe 3.03 du present Contrat et les demandes d'autorisation
de pr~lvement sur le compte de l'Emprunt formul6es conform6ment aux dispositions
de 1'alinda b du paragraphe 3.03 du present Contrat devront etre soumises au plus
tard le 30 septembre 1971.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. A la demande de la Banque, l'Emprunteur 6tablira et
remettra des Obligations repr6sentant le montant en principal de l'Emprunt, ainsi
qu'il est prdvu A l'article VIII des Conditions g~n6rales.
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Section 4.02. The General Manager of the Borrower and such person or persons
as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the
Borrower for the purposes of Section 8.10 of the General Conditions.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall conduct the operations of FIP in accor-
dance with sound financial and investment standards and practices, under the super-
vision of qualified and experienced management.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank
shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the
Project, the Subsidiary Loan Agreements, and the administration, operations and
financial condition of FIP.

(c) The Borrower shall maintain records adequate to record the progress of the
Project and to reflect separately from its other operations and in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the operations and financial
condition of FIP. The Borrower shall enable the Bank's representatives to examine
such records.

(d) The Borrower shall have the financial statements of FIP certified annually
by a supervisory organization acceptable to the Bank and shall, promptly after their
preparation and not later than four months after the close of the fiscal year to which
they apply, transmit to the Bank certified copies of such statements and a signed copy
of the supervisory organization's certificate.

Section 5.02. ' The Borrower shall enter into a Subsidiary Loan Agreement,
satisfactory to the Bank, with each Financiera, and except as the Bank shall otherwise
agree, the Borrower shall not take or concur in any action which would have the
effect of amending, abrogating, assigning or waiving any provision of a Subsidiary
Loan Agreement.

Section 5.03. Each Subsidiary Loan Agreement shall include provisions which
will enable the Borrower to carry out its obligations under this Loan Agreement and
shall include without limitation the obligation on the part of the Financiera which is
a party to such Subsidiary Loan Agreement: (i) to carry out the Project and conduct
its operations and affairs in accordance with sound financial and investment practices,
under the supervision of qualified and experienced management and in accordance
with its Estatutos and its statement of its operating policies and procedures, as
approved by the Bank; (ii) to cause the Investment Enterprises financed by it to carry

I Under the terms of this section, the Banco de la Repifblica entered into a subsidiary loan
agreement with each of the following Financieras: Corporaci6n Financiera Colombiana, Corporaci6n
Financiera de Caldas, Corporaci6n Financiera del Valle, Corporaci6n Financiera Nacional and
Corporaci6n Financiera del Norte. The said subsidiary loan agreements were all signed at Washing-
ton on 27 June 1969 and came into force on 26 September 1969.

No. 10500



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 257

Paragraphe 4.02. Le Directeur gdndral de l'Emprunteur et la personne ou les
personnes qu'il aura ddsigndes par 6crit seront les reprdsentants autorisds de l'Em-
prunteur aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions gdndrales.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur conduira les opdrations du FIP conform6-
ment aux normes et aux pratiques d'une saine administration en mani~re de finances
et d'investissements, sous la direction de personnes qualifies et expdrimentdes.

b) L'Emprunteur communiquera A la Banque tous les renseignements que
celle-ci pourra raisonnablement demander sur l'utilisation des fonds provenant de
l'Emprunt, le Projet, les Contrats auxiliaires d'emprunt, ainsi que la gestion, les
operations et la situation financire du FIP.

c) L'Emprunteur tiendra des livres permettant de suivre la marche des travaux
d'exdcution du Projet et d'obtenir sdpardment A la lumi~re de ses autres operations
et A l'aide de bonnes mdthodes comptables rdguli~rement appliqudes, un tableau exact
des operations et de la situation financi~re du FIP. L'Emprunteur donnera aux
reprdsentants de la Banque la possibilit6 d'examiner ces livres.

d) L'Emprunteur fera certifier chaque annde les 6tats financiers du FIP par un
organisme de supervision agr66 par la Banque et communiquera A celle-ci, ds qu'ils
seront prts et au plus tard quatre mois apr~s la cl6ture de l'exercice auquel ils se
rapportent, les copies certifides conformes desdits 6tats ainsi qu'une copie signde du
certificat ddlivr6 par l'organisme de supervision.

Paragraphe 5.02. 1 L'Emprunteur concluera avec chaque Financiera un
Contrat auxiliaire d'emprunt jug6 satisfaisant par la Banque, et A moins que la
Banque n'accepte qu'il en soit autrement, il ne prendra ni n'approuvera de mesures
impliquant modification ou abrogation, ou encore cession du bdndfice ou renonciation
au bdndfice d'une disposition quelconque d'un Contrat auxiliaire d'emprunt.

Paragraphe 5.03. Chaque Contrat auxiliaire d'emprunt comprendra des
dispositions donnant A l'Emprunteur la possibilit6 de remplir les obligations qui lui
incombent aux termes du present Contrat d'emprunt et comportera, sans restriction,
l'obligation de la part de la Financiera qui est partie audit Contrat auxiliaire
d'emprunt: i) d'exdcuter le Projet et de conduire ses operations et affaires conform6-
ment aux principes d'une saine pratique en mati~re de finances et d'investissements,
sous la direction de personnes qualifides et expdrimentdes et conformdment A ses
Estatutos et A sa ddclaration ddfinissant ses principes et mdthodes en ce qui concerne

I En vertu des dispositions de ce paragraphe, le Banco de la Repiblica a conclu un contrat
auxiliaire d'emprunt avec chacune des Financieras suivantes: Corporaci6n Financiera Colombiana,
Corporaci6n Financiera de Caldas, Corporaci6n Financiera del Valle, Corporaci6n Financiera
Nacional et Corporaci6n Financiera del Norte. Ces contrats auxiliaires d'emprunt ont tous dt6 sign6s
/t Washington le 27 juin 1969 et sont entrds en vigueur le 26 septembre 1969.
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out the respective Investment Projects with due diligence and efficiency and in
accordance with sound engineering and financial standards, including the maintenance
of adequate records and documents; (iii) to use, and to cause the Investment Enter-
prises financed by it to use, the proceeds of the Loan exclusively for the purposes of
the Investment Project in respect of which they were withdrawn; (iv) to ensure the
right of the Bank to inspect the goods financed out of the proceeds of the Loan, the
sites, works and construction included in each Investment Project financed by it, the
operation thereof and the operation of the Financiera and any relevant records and
documents; (v) to ensure the right of the Bank to obtain all such information as it
shall reasonably request relating to the foregoing and the operation, administration
and financial condition of the Financiera and of the Investment Enterprises it shall
finance; (vi) not to incur debts in excess of such limits as shall be agreed from time to
time between the Bank and the Financiera; and (vii) to have its accounts audited by
auditors acceptable to the Bank and to furnish to the Bank, promptly upon their
preparation, the Financiera's audited financial statements and the auditor's report
thereon.

Section 5.04. (a) Subject to the provisions of paragraph (c) of this Section, the
Borrower shall exercise its rights in relation to each Financiera, each Investment
Project and each Investment Enterprise in such manner as to protect at all times the
interests of the Bank and the Borrower.

(b) The Borrower shall promptly take all such actions and exercise all such
recourse available to it under a Subsidiary Loan Agreement with a Financiera as the
Bank shall request in order to ensure the prompt and full performance by such
Financiera of its obligation thereunder.

(c) The Borrower shall not, without the prior agreement of the Bank, suspend
or terminate the right of a Financiera to have access to the proceeds of the Loan
under the Subsidiary Loan Agreement with such Financiera or declare the principal
amount of the loan thereunder due and payable prior to the agreed maturity unless
the right of the Borrower to withdraw the proceeds of the Loan allocated to such
Financiera shall have been suspended or terminated by the Bank or the Bank shall
have declared the principal amount of the Loan relent to such Financiera to be due
and payable immediately or a default shall have occurred in the due and punctual
payment of any monies payable by such Financiera to the Borrower and such default
shall continue for thirty days after notice thereof shall have been given by the
Borrower to such Financiera.

Section 5.05. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the
Borrower shall from time to time, at the request of either party, exchange views
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ses operations, tels qu'ils auront W approuv~s par la Banque; ii) de faire en sorte
que les Entreprises d'investissement qu'elle finance ex6cutent les Projets d'investis-
sement avec la diligence et l'efficacit6 voulues, suivant les r~gles de l'art et conform6-
ment aux principes d'une bonne administration financire, et tiennent les livres
requis; iii) d'utiliser les fonds provenant de l'Emprunt et de faire utiliser ces fonds par
les Entreprises d'investissement qu'elle finance exclusivement aux fins du Projet
d'investissement pour lequel ils ont W pr~lev~s; iv) de garantir le droit pour la
Banque d'inspecter les marchandises financ&es A l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt, ainsi que les terrains, les travaux et les constructions relevant de chaque
Projet d'investissement qu'elle finance, d'6tudier le fonctionnement dudit Projet et
les operations de la Financiera et d'examiner tous livres et documents s'y rapportant;
v) de garantir le droit pour la Banque d'obtenir tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur les points susmentionn~s ainsi que sur les operations,
l'administration et la situation financire de la Financiera et des Entreprises d'investis-
sement qu'elle finance; vi) de ne pas contracter de dettes dont le montant d6passerait
les limites fix6es de temps A autre d'un commun accord par la Banque et la Financiera;
et vii) de faire verifier ses comptes par des comptables agr6s par la Banque et de
communiquer A la Banque, dis qu'ils seront prets, les 6tats financiers certifies de la
Financiera ainsi que le rapport correspondant du vrificateur.

Paragraphe 5.04. a) Sous reserve des dispositions de l'alinda c du present
paragraphe, l'Emprunteur exercera ses droits en ce qui concerne chaque Financiera,
Projet d'investissement et Entreprise d'investissement, de mani~re A sauvegarder A
tout moment ses int6rts et ceux de la Banque.

b) A la demande de la Banque, l'Emprunteur prendra immddiatement toutes
dispositions utiles et il exercera tout recours dont it dispose aux termes d'un Contrat
auxiliaire d'emprunt conclu avec une Financiera pour assurer 1'ex6cution rapide et
complete par ladite Financiera des obligations qui lui incombent aux termes dudit
Contrat.

c) L'Emprunteur ne pourra, sans l'assentiment pr6alable de la Banque, retirer
A une Financiera, temporairement ou d~finitivement le droit d'utiliser les fonds
provenant de l'Emprunt en vertu du Contrat auxiliaire d'emprunt conclu avec ladite
Financiera, ni declarer exigible avant 1'6ch~ance convenue le montant en principal
de l'emprunt accord6 A ce titre A moins que la Banque n'ait retir6 A l'Emprunteur,
temporairement ou d6finitivement le droit d'effectuer des pr6l6vements sur les fonds
provenant de l'Emprunt allou~s A ladite Financiera, ou qu'elle n'ait d~clard exigible
imm~diatement, le montant en principal de l'Emprunt repr&t A ladite Financiera,
ou qu'un manquement ne se soit produit dans le remboursement ponctuel de sommes
remboursables par ladite Financiera A l'Emprunteur et que ce manquement n'ait
subsist6 pendant 30 jours A compter de sa notification par l'Emprunteur A ladite
Financiera.

Paragraphe 5.05. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement A la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, lorsque l'une des parties le demandera,
la Banque et l'Emprunteur conf6reront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs
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through their representatives with regard to the progress of the Project, the perfor-
mance by the Borrower of its obligations under the Loan Agreement, the adminis-
tration, operations and financial condition of FIP and any other matters relating to
the purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of
the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower
of its obligations under the Loan Agreement.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident
of the Guarantor.

Section 5.07. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan
Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds.

Article VI

MODIFICATION OF PRIOR LOAN AGREEMENTS

Section 6.01. For the purposes of the First Loan Agreement paragraph (c) of
Section 5.02 of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961 as
applied to such Agreement is amended to read as follows:

"(c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant
or agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan
Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds, or under any other loan
agreement between the Borrower and the Bank or any guarantee agreement
between the Guarantor and the Bank guaranteeing a loan to the Borrower, or
under any bond issued pursuant to any such agreement."

Section 6.02. For the purposes of the Second Loan Agreement paragraph (c) of
Section 5.02 of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961 as
amended February 9, 1967 as applied to such Agreement is amended to read as
follows:
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repr~sentants, sur la marche des activitds d'ex6cution du Projet, l'ex~cution par
l'Emprunteur des obligations qui lui incombent en vertu du Contrat d'emprunt, la
gestion, les operations et la situation financire du FIP et toutes autres questions
relatives aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui generait
ou menacerait de goner ]a r~alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6 de son
service ou 1'ex6cution par l'Emprunteur des obligations qui lui incombent en vertu
du Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui
pourraient 8tre pergus en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou
de l'enregistrement du prdsent Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou des
Obligations, ou lors du paiement du principal de l'Emprunt et des Obligations ou des
intdr~ts et autres charges y aff6rents; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas
applicables A la perception d'imp6ts sur des paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation A un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique ou
morale r~sidant sur le territoire du Garant qui est le v6ritable propridtaire de
l'Obligation.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui
pourraient etre pergus en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels 1'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur
les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'tablissement, de
l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de
garantie ou des Obligations.

Article VI

MODIFICATIONS APPORTEES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ANTtRIEURS

Paragraphe 6.01. Aux fins du premier Contrat d'emprunt, l'alin~a c du
paragraphe 5.02 du R~glement n0 4 de la Banque sur les emprunts en date du
15 f~vrier 1961, s'appliquant audit Contrat, est modifi6 comme suit:

. c) Un manquement dans l'ex~cution de tout autre engagement ou obli-
gation souscrits par l'Emprunteur ou le Garant dans le Contrat d'emprunt, le
Contrat de garantie ou le texte des Obligations ou dans tout autre contrat
d'emprunt entre l'Emprunteur et la Banque ou dans tout contrat de garantie
entre le Garant et la Banque garantissant un prt consenti A l'Emprunteur, ou
dans le texte de toute Obligation 6mise conform~ment A un tel contrat. >>

Paragraphe 6.02. Aux fins du deuxi~me Contrat d'emprunt, l'alin6a c du
paragraphe 5.02 du R~glement n0 4 de la Banque sur les emprunts en date du
15 f6vrier 1961, tel qu'il a W modifi6 le 9 f~vrier 1967, et qui s'applique audit Contrat,
est modifi6 comme suit:
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"(c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant
or agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan
Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds, or under any other loan
agreement between the Borrower and the Bank or any guarantee agreement
between the Guarantor and the Bank guaranteeing a loan to the Borrower, or
under any bond issued pursuant to any such agreement."

Article VII

REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions
or in Section 7.02 of this Agreement shall occur and shall continue for the period,
if any, therein set forth, then at any subsequent time during the continuance thereof,
the Bank, at its option, may by notice to the Borrower declare the principal of the
Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
together with the interest and other charges thereon; and upon any such declaration
such principal, interest and charges shall become due and payable immediately,
anything to the contrary in this Loan Agreement or in the Bonds notwithstanding.

The foregoing is subject to the proviso that if any event giving rise to such
declaration is an event specified under Section 7.02 of this Agreement, the Bank may
so declare due and payable only that portion of the principal of the Loan which
shall be equivalent to the principal of the Loan which shall have then been relent by
the Borrower to the defaulting Financiera and not repaid to the Borrower. Payment
of such amount shall be applied pro rata to the several installments of the principal
amount of the Loan.

Section 7.02. The following additional events are specified for the purposes of
Section 7.01 of the General Conditions:

(i) a default shall occur in the performance of any obligation on the part of a
Financiera under a Subsidiary Loan Agreement and such default shall
continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given
by the Bank to the Borrower, the Guarantor and such Financiera;

(ii) a Financiera shall have been unable to pay its debts as they mature or any
action or proceeding shall have been taken by a Financiera or by others
whereby any of the property of such Financiera shall or may be distributed
among its creditors;

(iii) any loan or credit to a Financiera, having an original maturity of one year
or more, shall have become due and payable prior to its agreed maturity
pursuant to the terms thereof;

(iv) the Guarantor or any other authority having jurisdiction shall have taken
any action for the dissolution or disestablishment of a Financiera or for
the suspension of its operations;

(v) a resolution shall have been passed for the dissolution or liquidation of a
Financiera;
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<c) Un manquement dans l'exdcution de tout autre engagement ou obliga-
tion souscrits par l'Emprunteur ou le Garant dans le Contrat d'emprunt, le
Contrat de garantie ou le texte des Obligations, ou dans tout autre contrat
d'emprunt entre l'Emprunteur et la Banque ou dans tout contrat de garantie
entre le Garant et la Banque garantissant un pr&t consenti A l'Emprunteur, ou
dans le texte de toute Obligation 6mise conform~ment A un tel contrat. >

Article VII

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits sp~cifi~s au paragraphe 7.01 des Conditions
g~n~rales ou au paragraphe 7.02 du present Contrat se produit et subsiste pendant
toute pdriode qui pourrait y 8tre sp~cifi~e, la Banque aura A tout moment, tant que
ce fait subsistera, la facult, par notification A l'Emprunteur, de declarer imm6diate-
ment exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations
ainsi que les int~r~ts et autres charges y aff~rents, et cette declaration entrainera
l'exigibilit6 dujour m8me oit elle aura &6 faite, nonobstant toute stipulation contraire
du present Contrat ou du texte des Obligations.

Ce qui precede s'entend sous r6serve que, si le fait qui donne naissance A cette
declaration est un fait sp~cifi& au paragraphe 7.02 du present Contrat, la Banque peut
ne declarer exigible que la partie en principal de l'Emprunt 6quivalant au principal
de l'Emprunt reprt6 par la Banque A la Financiera d~faillante et non rembours6 A
l'Emprunteur. Le paiement de cette somme sera appliqu6 au prorata des diff~rentes
fractions du principal de l'Emprunt.

Paragraphe 7.02. Les faits suivants sont stipul6s comme faits suppl~mentaires
aux fins du paragraphe 7.01 des Conditions g6n~rales:

i) Un manquement dans l'ex~cution d'une Obligation souscrite par une
Financiera aux termes d'un Contrat auxiliaire d'emprunt, ce manquement
subsistant pendant une priode de 60 jours A compter de sa notification par
la Banque A l'Emprunteur, au Garant et A ladite Financiera;

ii) Le fait qu'une Financiera n'aura pu s'acquitter de ses dettes OA 6ch~ance
qu'une action ou une procedure engag6e par une Financiera ou par d'autres
aura pour effet qu'une partie des biens de ladite Financiera devra ou
pourra 8tre distribute A ses cr~diteurs;

iii) Le fait qu'un pr~t ou un credit accordd A une Financiera et venant, A
l'origine, A 6ch~ance apr~s au moins un an deviendra exigible avant
l'6ch~ance convenue conform~ment A ses termes;

iv) Le fait que le Garant ou toute autre autorit6 comptente aura engag6 une
action en vue de dissoudre ou liquider une Financiera ou de suspendre ses
activit~s;

v) Le fait qu'une resolution aura prescrit la dissolution ou la liquidation d'une
Financiera;
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(vi) the Estatutos or the statement of operating policies and procedures of a
Financiera, as approved by the Bank, shall have been amended without the
prior approval of the Bank.

Article VIII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of this Loan Agreement within the meaning of Section 11.01 (c) of the
General Conditions:

The execution and delivery of the Subsidiary Loan Agreements on behalf
of the Borrower and the Financieras have been duly authorized or ratified by
all corporate and governmental action; provided, however, that this Loan
Agreement may become effective, at the option of the Bank, even if one or more
of the Financieras shall not have complied with the condition stipulated in this
Section.
Section 8.02. The following is specified as an additional matter within the

meaning of Section 11.02(c) of the General Conditions to be included in the opinion
or opinions to be furnished to the Bank:

That the Subsidiary Loan Agreements have been duly authorized or ratified
by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and the Financieras
and constitute valid and binding obligations of the Borrower and the respective
Financieras in accordance with their terms.

Article IX

MISCELLANEOUS

Section 9.01. The Closing Date shall be September 30, 1972, or such other date
as shall be agreed upon between the Bank and the Borrower.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:
Banco de la Repiblica
Bogota, Colombia
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vi) Le fait que les Estatutos ou la d~claration d~finissant les principes et
m~thodes relatives aux operations d'une Financiera, tels qu'ils ont 06
approuv~s par la Banque, auront R6 modifies sans l'assentiment pr~alable
de la Banque.

Article VIII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RISILIATION

Paragraphe 8.01. Le fait suivant est stipul6 comme condition suppl6mentaire
A la mise en vigueur du present Contrat d'emprunt aux fins de l'alin~a c du para-
graphe 11.01 des Conditions g6n~rales:

La signature et la remise, au nom de l'Emprunteur et des Financieras, des
Contrats auxiliaires d'emprunt devront avoir 06 dfiment autoris6es ou ratifies
dans les formes requises par les pouvoirs publics et les organes sociaux; toutefois,
le present Contrat pourra entrer en vigueur, au gr6 de la Banque, meme si une
ou plusieurs Financieras ne se seront pas conform~es A la condition stipul6e dans
le present paragraphe.

Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations qui doivent etre produites
h la Banque devront specifier, A titre de point suppl6mentaire au sens de l'alin~a c du
paragraphe 11.02 des Conditions g~n~rales:

Que les Contrats auxiliaires d'emprunt ont 6t6 dfiment autoris~s ou ratifies
par l'Emprunteur et les Financieras et sign~s et remis en leur nom, et qu'ils
constituent pour 'Emprunteur et les diff~rentes Financieras un engagement
valable et d~finitif conform~ment A leurs dispositions.

Article IX

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. La date de cl6ture sera le 30 septembre 1972, ou toute autre
date dont la Banque et l'Emprunteur pourront convenir.

Paragraphe 9.02. Les adresses suivantes sont sp6cifi6es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g6n6rales:

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ltats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Pour l'Emprunteur:
Banco de la Repfiblica
Bogoti (Colombie)
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Cable address:

Redesbanco
Bogota

Section 9.03. The date of September 26, 1969 is hereby specified for the pur-
poses of Section 11.04 of the General Conditions.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

Banco de la Repfiblica:

By E. ARIAS ROBLEDO

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

June 15, 1970 . . .
December 15, 1970
June 15, 1971 . . .
December 15, 1971
June 15, 1972 . . .
December 15, 1972
June 15, 1973 . . .
December 15, 1973
June 15, 1974 . . .
December 15, 1974
June 15, 1975 . . .
December 15, 1975
June 15, 1976 . . .
December 15, 1976
June 15, 1977 . . .
December 15, 1977
June 15, 1978 . . .

Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

50,000
250,000
450,000
650,000
850,000
950,000

1,300,000
1,300,000
1,300,000
1,300,000
1,200,000
1,200,000
1,200,000
1,200,000
1,100,000
1,100,000

900,000

Date Payment Due

December 15, 1978
June 15, 1979 . . .
December 15, 1979
June 15, 1980 . . .
December 15, 1980
June 15, 1981 . . .
December 15, 1981
June 15, 1982 . . .
December 15, 1982
June 15, 1983 . . .
December 15, 1983
June 15, 1984 . . .
December 15, 1984
June 15, 1985 . . .
December 15, 1985
June 15, 1986 . . .

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

No. 10500

Payment
of Principal
(expressed
in dollars) *

900,000
800,000
750,000
700,000
650,000
650,000
600,000
600,000
550,000
550,000
550,000
450,000
350,000
250,000
200,000
150,000
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Adresse t~l6graphique:

Redesbanco
Bogotd

Paragraphe 9.03. La date du 26 septembre 1969 est sp6cifi6e aux fins du
paragraphe 11.04 des Conditions g6n6rales.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dOment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans
le district de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

Pour le Banco de la Repfiblica:

Le Repr~sentant autoris6,

E. ARIAS ROBLEDO

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des dchdances

15 juin 1970 . .
15 d6cembre 1970
15 juin 1971 . .
15 d~cembre 1971
15juin 1972 . .
15 d6cembre 1972
15 juin 1973 . .
15 d6cembre 1973
15 juin 1974 . .
15 d6cembre 1974
15juin 1975 . .
15 decembre 1975
15 juin 1976 . .
15 d6cembre 1976
15juin 1977 . .
15 d6cembre 1977
15 juin 1978 . .

Montant
du principal

des chdances
(exprime

en dollars) *

50 000
250 000
450 000
650 000
850 000
950 000

1 300 000
1 300 000
1 300 000
1 300 000
1 200 000
1 200 000
1 200000
1 200 000
1 100000
1 100000

900 000

Date des ichtances

15 d6cembre 1978
15 juin 1979 . .
15 d6cembre 1979
15 juin 1980 . .
15 d6cembre 1980
15 juin 1981 . .
15 d~cembre 1981
15 juin 1982 . .
15 d6cembre 1982
15 juin 1983 . .
15 d6cembre 1983
15 juin 1984 . .
15 d6cembre 1984
15 juin 1985 . .
15 d6cembre 1985
15juin 1986 . .

* Dans la mesure oti une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir paragraphe 4.02 des Conditions g6n6rales), les chiffres de cette colonne repr6sentant
1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour les tirages.

N- 10500

Montant
du principal

des cheances
(exprimni

en dollars) *

900 000
800000
750000
700 000
650000
650000
600000
600000
550 000
550000
550 000
450 000
350000
250 000
200 000
150000



268 United Nations - Treaty Series 1970

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 3.05(b) of the General Conditions or to Section 2.08(a) of the Loan Agree-
ment or on the redemption of any Bond prior to its maturity pursuant to Section 8.15
of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ..... ................ ... 1%
More than three years but not more than six years before maturity ..... 2 %
More than six years but not more than eleven years before maturity ..... 3J%
More than eleven years but not more than fifteen years before maturity .... 5J%
More than fifteen years before maturity ....... .................. 6%

SCHEDULE 2

MODIFICATIONS OF GENERAL CONDITIONS

For the purposes of this Agreement, the provisions of the General Conditions
are modified as follows:

1. By the addition to Section 3.05 of the following new subparagraph (d):

"(d) The Bank and the Borrower may from time to time agree upon
arrangements for prepayment and the application thereof in addition to, or in
substitution for, those set forth in the provisions of paragraph (b) of Section 3.05
and Section 8.15."

2. By the substitution in the second sentence of Section 5.03 of the words
"Investment Projects" for the word "Project".

3. By the deletion of Section 6.03 and the substitution therefor of the following
Section:

"SECTION 6.03. Cancellation by the Bank. If (a) the right of the Borrower
to make withdrawals from the Loan Account shall have been suspended with
respect to any amount of the Loan for a continuous period of thirty days,
or (b) by the date specified in Section 3.03 (c) of the Loan Agreement no applica-
tions for approval or requests for authorization to withdraw from the Loan
Account in respect of any portion of the Loan shall have been received by the
Bank, or having been so received, shall have been denied, or (c) after the Closing
Date an amount of the Loan shall remain unwithdrawn from the Loan Account,
the Bank may by notice to the Borrower terminate the right of the Borrower to
request such approvals and authorizations or to make withdrawals from the
Loan Account, as the case may be, with respect to such amount or portion of
the Loan. Upon the giving of such notice such amount or portion of the Loan
shall be cancelled."
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPI DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6chdance de toute fraction du principal de l'Emprunt conformdment A
l'alinda b du paragraphe 3.05 des Conditions gdndrales ou de l'alin6a a du para-
graphe 2.08 du Contrat d'emprunt, ou lors du remboursement anticip6 de toute
Obligation conformdment au paragraphe 8.15 des Conditions gdndrales :

tpoque du remboursement anticipd de 'Emprunt et de r Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'chdance ........ ................. 1 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6chdance ..... ........... 21%
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'dchdance ..... ........... 31%
Plus de II ans et au maximum 15 ans avant l'dchdance ..... .......... 5 %
Plus de 15 ans avant I'dchdance .......... ..................... 61%

ANNEXE 2

MODIFICATIONS APPORTEES AUX CONDITIONS GtNERALES

Aux fins du present Contrat, les dispositions des Conditions g~n~rales sont
modifi~es comme suit:

1. Le nouvel alin6a suivant [alin6a d] est ajout6 au paragraphe 3.05:

<< d) La Banque et l'Emprunteur pourront de temps A autre convenir de
dispositions concernant le remboursement anticip6 de certaines sommes et
l'affectation des sommes ainsi rembours~es, lesdites dispositions s'ajoutant ou
se substituant A celles de l'alin6a b du paragraphe 3.05 et du paragraphe 8.15
des pr6sentes Conditions g~n~rales. >

2. Dans la deuxi~me phrase du paragraphe 5.03, l'expression << Projet > est
remplac~e par l'expression << Projets d'investissement )).

3. Le paragraphe 6.03 est remplac6 par le texte suivant:

0 PARAGRAPHE 6.03. Annulation par la Banque. Si a) le droit d'effectuer
des prdl6vements sur le Compte de l'emprunt a t6 retir6 A l'Emprunteur, en ce
qui concerne une fraction quelconque de l'Emprunt, pendant 30 jours cons6-
cutifs, ou b) si, A la date indiqu~e 'alinda c du paragraphe 3.03 du Contrat
d'emprunt, la Banque n'a requ aucune demande d'approbation ni aucune
demande d'autorisation de pr~lvement sur le compte de l'Emprunt au titre
d'une fraction quelconque de l'Emprunt ou a rejetd les demandes formul~es,
ou c) si, apr~s la date de cl6ture, il reste un solde au compte de l'Emprunt, la
Banque peut notifier A l'Emprunteur qu'elle met fin As son droit de demander de
telles approbations et autorisations ou d'effectuer, selon le cas, des tirages sur
le compte de l'Emprunt au titre dudit montant ou de ladite fraction de l'Emprunt.
A compter de cette notification, ledit montant ou ladite fraction de l'Emprunt
est annul6.>
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4. By the deletion of paragraph (d) of Section 7.01 and the substitution therefor
of the following paragraph:

"(d) A default shall occur in the performance of any other obligation on
the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds, or under any other loan agreement between
the Borrower and the Bank or any guarantee agreement between the Guarantor
and the Bank guaranteeing a loan to the Borrower, or under any bond issued
pursuant to any such agreement, and such default shall continue for a period
of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the
Borrower and the Guarantor."

5. By the deletion of paragraph (c) of Section 11.01 and the substitution therefor
of the following paragraph:

"(c) That the condition of the Financiera, as represented or warranted to
the Bank at the date of the Loan Agreement has undergone no material adverse
change between such date and the date agreed upon between the Financiera and
the Bank for the purposes of this Section."

6. By the deletion of paragraph 11 of Section 2.01 and the substitution therefor
of the following paragraph:

"11. The term 'Project' means the Project for which the Loan is granted,
as described in Section 3.01 of the Loan Agreement and as the description
thereof shall be amended from time to time by agreement between the Bank and
the Borrower."
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4. L'alin~a d du paragraphe 7.01 est modifi6 comme suit:

d) Un manquement survient dans l'exdcution de toute autre obligation
incombant A l'Emprunteur ou au Garant en vertu du Contrat d'emprunt, du
Contrat de Garantie ou des Obligations, ou en vertu de tout autre Contrat
d'emprunt conclu entre l'Emprunteur et la Banque ou de tout contrat de
garantie entre le Garant et la Banque garantissant un pr~t A l'Emprunteur, ou
en vertu de toute Obligation 6mise conform~ment A un tel contrat, et persiste
pendant 60 jours cons~cutifs apr~s notification donn~e par la Banque A l'Em-
prunteur au Garant.))

5. L'alin~a c du paragraphe 11.01 est remplac6 par le texte suivant:

< c) Que la situation de la Financiera, telle qu'elle a W d~crite ou attest~e
A la Banque A la date du Contrat d'emprunt, n'a pas W affect~e de mani~re
sensible entre ladite date et la date convenue par la Financiera et la Banque aux
fins du present paragraphe.))

6. L'alin~a 11 du paragraphe 2.01 est remplac6 par le texte suivant:

< 11. L'expression « le Projet )) d~signe le projet pour lequel l'Emprunt est
accord6, conform~ment A la description qui en est donn~e au paragraphe 3.01
du Contrat d'emprunt et qui pourra 8tre modifi~e de temps A autre par conven-
tion pass~e entre la Banque et l'Emprunteur. )
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS,
INCLUDING THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL
DEVELOPMENT ORGANIZATION AND THE UNITED
NATIONS CONFERENCE ON TRADE AND DEVELOP-
MENT, THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION, THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGA-
NIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION
UNION, THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY, THE UNIVERSAL POSTAL UNION AND THE
INTER-GOVERNMENTAL MARITIME CONSULTATIVE
ORGANIZATION, AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF ZAMBIA

The United Nations, including the United Nations Industrial Development
Organization and the United Nations Conference on Trade and Development,
the International Labour Organisation, the Food and Agriculture Organization
of the United Nations, the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, the International Civil Aviation Organization, the World Health
Organization, the International Telecommunication Union, the World Meteor-
ological Organization, the International Atomic Energy Agency, the Universal
Postal Union, and the Inter-Governmental Maritime Consultative Organiza-
tion; organizations participating in the technical assistance sector of the United
Nations Development Programme (hereinafter called "the Organizations"), and
the Government of the Republic of Zambia (hereinafter called "the Govern-
ment");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical

I Came into force on 29 May 1970 by signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(Y COMPRIS L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL ET LA CON-
FtRENCE DES NATIONS UNIES SUR LE COMMERCE
ET LE DItVELOPPEMENT), L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'EDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,
L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTE, L'UNION INTERNATIONALE DES TELECOM-
MUNICATIONS, L'ORGANISATION M12T1EOROLOGIQUE
MONDIALE, L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENER-
GIE ATOMIQUE, L'UNION POSTALE UNIVERSELLE ET
L'ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE CON-
SULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME, D'UNE
PART, ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DE ZAMBIE, D'AUTRE PART

L'Organisation des Nations Unies (y compris l'Organisation des Nations
Unies pour le d6veloppement industriel et la Conf6rence des Nations Unies
sur le commerce et le d~veloppement), l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organi-
sation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, l'Organisation
de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union
internationale des t616communications, l'Organisation m6t6orologique mon-
diale, l'Agence internationale de l'6nergie atonique, l'Union postale universelle
et l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime,
organisations participant au secteur Assistance technique du Programme des
Nations Unies pour le d6veloppement, (ci-apr~s d6nomm6es « les Organisa-
tions >), d'une part, et le Gouvernement de la R6publique de Zambie (ci-apr~s
d6nomm6 « le Gouvernement >), d'autre part,

D6sirant donner effet aux r6solutions et d6cisions relatives A l'assistance

'Entr6 en vigueur le 29 mai 1970 par la signature, conform6ment , 'article VI.
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assistance of the Organizations, which are intended to promote the economic
and social progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation,

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government
subject to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting
jointly or separately, and the Government shall co-operate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the
Organizations concerned, mutually agreeable programmes of operations for
the carrying out of technical assistance activities.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences
and other organs of the Organizations; technical assistance rendered within
the technical assistance sector of the United Nations Development Programme
shall, in particular, be furnished and received in accordance with the Observa-
tions and Guiding Principles set forth in Annex I of Resolution 222 A (IX) 2
of the Economic and Social Council of 15 August 1949, and in Resolution
2029 (XX) 3 of 22 November 1965 of the General Assembly of the United
Nations.

3. Such technical assistance may consist of:

(a)I'making available the services of experts, in order to render advice
and assistance to or through the Government;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demon-
stration projects, expert working groups, and related activities in
such places as may be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrange-
ments, under which candidates nominated by the Government and
approved by the Organizations concerned shall study or receive
training outside the country;

United Nations, Treaty Series, vol. 76, p. 132.
2 United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Ninth Session, Supplement

No. 1, p. 4.
3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Twentieth Session, Supplement

No. 14, p. 20.
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technique que les Organisations ont adoptdes en vue de favoriser le progrds
et le ddveloppement 6conomique et social des peuples,

Ont conclu le pr6sent Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

FoUtNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement,
sous reserve que les fonds n6cessaires soient disponibles. Les Organisations,
agissant conjointement ou sdpardment, et le Gouvernement coopdreront en
vue d'6laborer d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du
Gouvernement et approuvdes par les Organisations intdress6es, des programmes
d'opdrations pour la mise en ceuvre de l'assistance technique.

2. Ladite assistance technique sera fournie et regue conformdment aux
resolutions et ddcisions pertinentes des assembldes, conferences et autres
organes des Organisations; en particulier, l'assistance technique accordde au
titre du secteur Assistance technique du Programme des Nations Unies pour le
ddveloppement sera fournie et reque conformdment aux observations et
principes directeurs 6noncds dans l'annexe I 1 de la rdsolution 222 A (IX), 2

adoptde le 15 aofit 1949 par le Conseil 6conomique et social et dans la rdsolu-
tion 2029 (XX) 3, adopt6e le 22 novembre 1965 par l'Assembl~e g~ndrale de
l'Organisation des Nations Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront:

a) Fournir les services d'experts charges de donner des avis et de preter
assistance au Gouvernement ou par son intermddiaire;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des demonstrations, des groupes de travail d'experts
et des activitds connexes, dans les lieux qui seront choisis d'un commun
accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre
d'autres dispositions qui permettent aux candidats ddsignds par le
Gouvernement et agr66s par les Organisations intdressdes de faire des
6tudes ou de recevoir une formation professionnelle hors du pays;

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 76, p. 133.
2 Nations Unies, Documents officiels du Conseil dconomique et social, neuvi~me session, Sup-

pldment N' 1, p. 4.
' Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdndrale, vingti~me session, Suppldment

N0 14, p. 20.
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(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical assistance which may be agreed
upon by the Organizations and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organizations in consultation with the
Government. They shall be responsible to the Organizations concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close
consultation with the Government and with persons or bodies so designated
by the Government and shall comply with instructions from the Government
as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be
given and as may be mutually agreed upon between the Organizations concerned
and the Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles
on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the
Organizations shall remain their property unless and until such time as title
may be transferred on terms and conditions mutually agreed upon between
the Organizations concerned and the Government.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Organizations and their experts,
agents or employees and shall hold harmless such Organizations and their
experts, agents and employees in case of any claims or liabilities resulting from
operations under this Agreement, except where it is agreed by the Government,
the Administrator of the United Nations Development Programme and the
Organizations concerned that such claims or liabilities arise from the gross
negligence or wilful misconduct of such experts, agents or employees.

Article H

CO-OPERATION OF THE GOvERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the technical assistance provided and, in particular, agrees to apply to

No. 10501



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 279

d) Pr6parer et executer des projets t6moins, des essais, des experiences
ou des recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun
accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisa-
tions et le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appelds A donner des avis et h prater assistance au Gouverne-
ment ou par son intermddiaire seront choisis par les Organisations de concert
avec le Gouvernement. Ils seront responsables devant les Organisations
int~ress6es.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes ddsignds par lui At
cet effet, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront
applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de l'assistance A fournir,
et dont les Organisations et le Gouvernement seront convenus.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement pourra associer A
leurs travaux au courant de leurs mdthodes, techniques et pratiques profes-
sionelles, et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces mthodes, techni-
ques et pratiques sont fond6es.

5. Les Organisations demeureront propriftaires de l'6quipement et du materiel
techniques fournis par elles, tant que la cession n'en aura pas W effectu6e
suivant les clauses et conditions dont les Organisations intdressdes seront conve-
nues avec le Gouvernement.

6. Le Gouvernement devra rdpondre A toutes reclamations que des tiers
pourraient presenter contre les Organisations et leurs experts, agents ou em-
ploy~s; il mettra hors de cause les Organisations, ainsi que leurs experts, agents
et employds en cas de reclamation et les ddgagera de toute responsabilit6
ddcoulant d'op6rations exdcutdes en vertu du present Accord, sauf si le Gouver-
nement, le Directeur du Programme des Nations Unies pour le d6veloppement
et les Organisations int6ress~es conviennent que ladite rdclamation ou ladite
responsabilit6 r~sulte d'une negligence grave ou d'une faute intentionnelle
desdits experts, agents ou employds.

Article II

COOPtRATION DU GouvER mENT EN MATI&RE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique fournie; il accepte notamment de se conformer,
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the fullest possible extent the provisions set forth in Annex I to Resolution
222 A (IX) of the Economic and Social Council under the heading "Participa-
tion of Requesting Governments."

2. The Government and the Organizations concerned shall consult together
regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of
experts that may prove of benefit to other countries and to the Organizations
themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available
to the Organizations concerned information on the actions taken as a
consequence of the assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff
as may be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to
the provision of Article I, paragraph 4 (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually
agreed upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable
outside Zambia (hereinafter called "the country") as follows:

(a) The salaries of the experts;

(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during
their travel to and from the point of entry into the country;

(c) The cost of any travel outside the country;

(d) Insurance of the experts;

(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country
of any equipment or supplies provided by the Organizations;

(f) Any other expenses outside the country approved by the Organizations
concerned.

2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local currency
of the country as are not payable by the Government under Article IV, para-
graphs 1 and 2 of this Agreement.

No. 10501



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 281

dans toute la mesure du possible, aux dispositions qui sont 6nonckes, sous
le titre <(Participation des Gouvernements requ6rants >>, dans l'annexe I de la
r6solution 222 A (IX) du Conseil 6conomique et social.

2. Le Gouvernement et les Organisations int6ress6es se consulteront au sujet
•de la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports
d'experts qui pourraient etre utiles A d'autres pays et aux Organisations
elles-memes.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations
int6ress6es, dans toute la mesure possible, des renseignements sur les mesures
prises A la suite de l'assistance fournie, ainsi que sur les r6sultats obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel technique
dont il sera convenu d'un commun accord et qui pourra etre n6cessaire pour
donner plein effet au paragraphe 4, c, de I'article premier.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront i leur charge, en totalit6 ou en partie, suivant
ce qui sera d6cid6 d'un commun accord, les d6penses ci-apr~s n6cessaires A la
fourniture de l'assistance technique et payables hors de la Zambie (ci-apr~s
d6nomm6e « le pays >>):

a) Les traitements des experts;

b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leur
voyage A destination ou en provenance du point d'entr~e dans le pays;

c) Les frais entrains par tout autre voyage effectu6 hors du pays;

d) Les assurances des experts;

e) L'achat et le transport, A destination et en provenance du point
d'entr~e dans le pays, du materiel et de l'6quipement fournis par les
Organisations;

f) Toutes autres d~penses engag6es hors du pays avec l'accord des
Organisations int~ress6es.

2. Les Organisations int~ress~es prendront A leur charge les d~penses en mon-
naie locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des para-
graphes 1 et 2 de l'article IV du pr6sent Accord.

N- 10501



282 United Nations - Treaty Series 1970

Article IV

ADMISTRATIVE A FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators, and related
assistance;

(b) The necessary office space and other premises;

(c) Equipment and supplies produced within the country;

(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official
purposes within the country, including local transport;

(e) Postage and telecommunications for official purposes;

(f) Such medical services and facilities for technical assistance personnel
as may be available to the civil servants of the country.

2. (a) The local allowances of experts shall be paid by the Organizations, but
the Government shall contribute towards such local allowances an amount
which shall be computed by the Administrator of the United Nations Develop-
ment Programme in accordance with the relevant resolutions and decisions of
the Economic and Social Council, the Governing Council of the United
Nations Development Programme and other governing bodies concerning the
technical assistance sector of the said Programme.

(b) Before the beginning of each year or of a mutually agreed upon period
of months, the Government shall pay an advance against its contribution in
such amount as may be determined by the Administrator of the United Nations
Development Programme under the resolutions and decisions referred to in the
preceding paragraph. At the end of each such year or period the Government
will pay or be credited with, as the case may be, the difference between the
amount paid by it in advance and the full amount of its contribution payable
in accordance with (a) above.

(c) The contributions of the Government towards such local allowances
shall be paid to such account as may be designated for this purpose by the
Secretary-General of the United Nations, in accordance with such procedures
as may be mutually agreed upon.

(d) The term "expert" as used in this paragraph also includes any other
No. 10501
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Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCI RES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvemement participera aux frais de l'assistance technique en prenant
A sa charge ou en fournissant directement les facilit6s et services suivants:

a) Les services techniques et administratifs qui pourront etre assures
par un personnel local, y compris le personnel de secretariat, les
interprtes-traducteurs et tous autres auxiliaires analogues dont les
services seront n~cessaires;

b) Les bureaux et les autres locaux n6cessaires;

c) Le materiel et l'6quipement qui sont produits dans le pays;

d) Le transport du personnel, de l'6quipement et du materiel A l'int6rieur
du pays, pour des raisons de service, notamment les transports locaux;

e) L'utilisation de la poste et des t~l~communications pour les besoins
du service;

f) Les momes facilit~s et services m6dicaux pour le personnel de l'assis-
tance technique que ceux dont disposent les fonctionnaires du pays;

2. a) Les indemnitrs locales des experts seront payres par les Organisations,
mais le Gouvernement contribuera A ce paiement en versant une somme qui
sera 6tablie par le Directeur du Programme des Nations Unies pour le d6velop-
pement conform~ment aux resolutions et dcisions pertinentes prises par le
Conseil 6conomique et social, le Conseil d'administration du Programme des
Nations Unies pour le drveloppement et d'autres organes directeurs en ce
qui concerne le secteur Assistance technique dudit Programme.

b) Avant le debut de chaque annre ou de la priode de plusieurs mois
d6terminre d'un commun accord, le Gouvernement versera une avance sur sa
contribution dont le montant sera d~termin6 par le Directeur du Programme
des Nations Unies pour le drveloppement conformrment aux r6solutions et
d6cisions visres A l'alinra prrcrdent. A la fin de chaque annie ou p6riode, le
Gouvernement paiera la difference entre le montant de l'avance qu'il aura
versre et le montant total de la contribution qui lui incombe conformrment
A l'alinra a ci-dessus, ou en sera crrdit6, selon le cas.

c) Les contributions du Gouvernement au titre de ces indemnit6s locales
seront versres au compte qui sera drsign6 A cet effet par le Secrrtaire grnrral
de l'Organisation des Nations Unies, et les modalitrs de ces versements seront
fixres d'un commun accord.

d) Aux fins du present paragraphe, le terme <<experts>) s'entend 6galement
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technical assistance personnel assigned by the Organizations for service in the
country pursuant to this Agreement except any Representative in the country
of the United Nations Development Programme and his staff.

(e) The Government and the Organization concerned may agree on other
arrangements for financing the local allowance of those experts whose services
are made available under a technical assistance programme financed from the
regular budget of one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organi-
zations such labour, equipment, supplies and other services or property as may
be needed for the execution of the work of their experts and other officials,
and as may be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid
outside the country as are not payable by the Organizations and as may be
mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply
to the Organizations, their property, funds and assets, and to their officials,
including technical assistance experts,

(a) in respect of the United Nations, the Convention on the Privileges
and Immunities of the United Nations; 1

(b) in respect of the Specialized Agencies, the Convention on the Privileges
and Immunities of the Specialized Agencies; 2 and

(c) in respect of the International Atomic Energy Agency, the Agreement
on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy
Agency.

2. The Government shall take all practical measures to facilitate the activities
of the Organizations under this Agreement and to assist experts and other
officials of the Organizations in obtaining such services and facilities as may
be required to carry on these activities. When carrying out their responsibilities

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see

vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364;
vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.

No. 10501



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 285

de tous autres membres du personnel d'assistance technique que les Organisa-
tions d~tacheront en mission dans le pays en vertu du present Accord, A l'excep-
de tout repr~sentant du Programme des Nations Unies pour le d~veloppement
dans le pays et de ses collaborateurs.

e) Le Gouvernement et l'Organisation intress~e pourront convenir de
toutes autres dispositions pour le financement des indemnit~s locales des
experts dont les services seraient fournis au titre d'un programme d'assistance
technique financ6 sur le budget ordinaire d'une des Organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra h la disposition des Organisa-
tions la main-d' ceuvre, le materiel, l'6quipement et tous autres services ou biens
n~essaires A l'ex~cution de la tache de leurs experts et autres fonctionnaires,
suivant ce qui aura W convenu d'un commun accord.

4. Le Gouvernement prendra a sa charge la fraction des d6penses payables
hors du pays qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui aura 6
convenu d'un commun accord.

Article V

FACILrTs, PRIVILtGES ET IMMUNITiS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d6ja tenu de le faire, appliquera tant aux
Organisations et A leurs biens, fonds et avoirs, qu'A leurs fonctionnaires, y
compris les experts de l'assistance technique:

a) Les dispositions de la Convention sur les privilges et immunit6s
des Nations Unies 1 (dans le cas de l'Organisation des Nations Unies);

b) De la Convention sur les privilkges et immunit6s des institutions
sp~cialis~es 2 (dans le cas de ces institutions) et;

c) De l'Accord relatif aux privilges et immunit~s de l'Agence inter-
nationale de l'dnergie atomique ' (dans le cas de cette Agence);

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter
les activit~s qui seront exerckes par les Organisations en vertu du present
Accord et pour aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisations
A s'assurer les services et les moyens dont ils auront besoin pour mener

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revisds des annexes publies ultdrieurement,

voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365;
vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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under this Agreement, the Organizations, their experts and other officials shall
have the benefit of the most favourable legal rate of conversion of currency.

Article VI

GENERAL PROvISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to technical assistance
rendered to the Government by the Organizations under their regular program-
mes of technical assistance, where such regular programmes of technical
assistance are governed by any agreement which the Government and those
Organizations may conclude relating thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations
concerned and the Government. Any relevant matter for which no provision
is made in this Agreement shall be settled by the Organizations concerned and
by the Government in keeping with the relevant resolutions and decisions of
the assemblies, conferences, councils and other organs of the Organizations.
Each party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration to
any proposal for such settlement advanced by the other party.

4. This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations,
so far as they are respectively concerned, or by the Government, upon written
notice to the other parties and shall terminate 60 days after receipt of such
notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organizations and of the Government, respectively, have on behalf of the
parties signed the present Agreement at Lusaka this 29th day of May 1970 in
the English language in two copies.

For the Government of the Republic of Zambia:
E. H. K. MUDENDA

Minister for Development and Finance

For the United Nations, including the United Nations
Industrial Development Organization and the United
Nations Conference on Trade and Development, the
International Labour Organisation, the Food and
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bien ces activit~s. Dans l'exercice des fonctions qui leur incombent en vertu
du present Accord, les Organisations, ainsi que leurs experts et autres fonction-
naires, bn6ficieront du taux de change officiel le plus favorable.

Article VI

DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature.

2. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliqueront pas A l'assistance
technique fournie au Gouvernement par les Organisations au titre de leurs
programmes ordinaires d'assistance technique, si lesdits programmes ordinaires
d'assistance technique sont regis par un accord que le Gouvernement et ces
Organisations ont spcialement conclu en la mati~re.

3. Le present Accord pourra 8tre modifi6 par voie d'entente entre les Organisa-
tions int~ress~es et le Gouvernement. Les questions pertinentes non pr~vues
par le present Accord seront r~gl~es par les Organisations int~ress~es et le
Gouvernement, conform~ment aux r6solutions et decisions pertinentes des
assembl6es, conferences, conseils et autres organes des Organisations. Chacune
des Parties au present Accord examinera avec soin et dans un esprit favorable
toute proposition que l'autre Partie pr~sentera A cet effet.

4. Le present Accord pourra 8tre d~nonc6 soit par toutes les Organisations
ou par une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par
le Gouvernement, par voie de notification 6crite adress~e aux autres Parties;
en pareil cas, le present Accord cessera de produire effet 60 jours apr~s la
reception de ladite notification.

EN FOl DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment habilit6s des Organisa-
tions, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le present Accord A Lusaka, le 29 mai 1970, en deux exemplaires 6tablis
en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Zambie:

Le Ministre du d6veloppement et des finances,
E. H. K. MUDENDA

Pour l'Organisation des Nations Unies (y compris
l'Organisation des Nations Unies pour le d~velop-
pement industriel et la Conference des Nations Unies
sur le commerce et le d~veloppement), l'Organisation

NO 10501



288 United Nations - Treaty Series 1970

Agriculture Organization of the United Nations, the
United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, the International Civil Aviation Orga-
nization, the World Health Organization, the
International Tele communication Union, the World
Meteorological Organization, the International
Atomic Energy Agency, the Universal Postal Union
and the Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization:

A. C. GILPIN

Regional Representative of the United Nations
Development Programme in Southeast Africa
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internationale du Travail, l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organi-
sation des Nations Unies pour l'6ducation, la science
et la culture, l'Organisation de l'aviation civile
internationale, l'Organisation mondiale de la sant6,
l'Union internationale des t6lcommunications, l'Or-
ganisation m6t6orologique mondiale, l'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique, l'Union postale
universelle et l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime:

Le Repr6sentant r6gional du Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement en Afrique du
Sud-Est,

A. C. GILPIN
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STANDARD AGREEMENT ON OPERATIONAL ASSIST-
ANCE 'BETWEEN THE UNITED NATIONS, INCLUDING
THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT
ORGANIZATION AND THE UNITED NATIONS CONFER-
ENCE ON TRADE AND DEVELOPMENT, THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION,
THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE WORLD
METEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, THE UNIVERSAL
POSTAL UNION AND THE INTER-GOVERNMENTAL
MARITIME CONSULTATIVE ORGANIZATION, AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ZAMBIA

The United Nations, including the United Nations Industrial Development
Organization and the United Nations Conference on Trade and Development,
the International Labour Organisation, the Food and Agriculture Organization
of the United Nations, the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, the International Civil Aviation Organization, the World Health
Organization, the International Telecommunication Union, the World Meteoro-
logical Organization, the International Atomic Energy Agency, the Universal
Postal Union and the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization
(hereinafter called "the Organizations"), and the Government of the Republic
of Zambia (hereinafter called "the Government");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the Organizations
relating to technical assistance in public administration, in particular resolutions

1 Came into force on 29 May 1970 by signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD TYPE D'ASSISTANCE OPtRATIONNELLE 1

ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, Y
COMPRIS L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL ET LA CON-
FERENCE DES NATIONS UNIES SUR LE COMMERCE
ET LE DEVELOPPEMENT, L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'EDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,
L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTE, L'UNION INTERNATIONALE DES TIELIECOM-
MUNICATIONS, L'ORGANISATION MtTtOROLOGIQUE
MONDIALE, L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENER-
GIE ATOMIQUE, L'UNION POSTALE UNIVERSELLE ET
L'ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE CON-
SULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME, D'UNE
PART, ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE
ZAMBIE, D'AUTRE PART

L'organisation des Nations Unies, y compris l'Organisation des Nations
Unies pour le d6veloppement industriel et la Conf6rence des Nations Unies
sur le commerce et le d6veloppement, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organi-
sation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6,
l'Union internationale des t616communications, l'Organisation m6t6orologique
mondiale, l'Agence internationale de l'6nergie atomique, l'Union postale
universelle et l'Organisation intergouvemementale consultative de la navigation
maritime (ci-apr~s d6nomm6es < les Organisations >>), d'une part, et le Gouver-
nement de la R6publique de Zambie (ci-apr6s d6nomm6 <le Gouvernement >>),
d'autre part,

D6sireux de donner effet aux r6solutions et d6cisions des Organisations
concernant l'assistance technique en mati~re d'administration publique qui

1 Entr6 en vigueur le 29 mai 1970 par la signature, conform6ment A 'article VI.
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1256 (XIII) and 1946 (XVIII) 2 of the United Nations General Assembly,
which are intended to promote the economic and social development of peoples;

Considering it appropriate to join in furthering the development of the
administrative and other public services of Zambia and thus to supplement the
technical assistance available to the Government under the Revised Technical
Assistance Agreement of 29 May 1970 3 between the Organizations and the
Government, have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-
operation.

Article I

ScoPE OF TiE AGREEMNT

1. This Agreement embodies the conditions under which the Organizations
shall provide the Government with the services of officers to perform functions
of an operational, executive and administrative character, as civil servants or
other comparable employees of the Government (hereinafter referred to as
"the Officers"). It also embodies the basic conditions which shall govern the
relationship between the Government and the Officers. The Government and
the Officers shall either enter into contracts between themselves, or adopt such
other arrangements as may be appropriate concerning their mutual relationships
in conformity with the practice of the Government in regard to its own civil
servants or other comparable employees. However, any such contracts or
arrangements shall be subject to the provisions of this Agreement, and shall
be communicated to the Organizations concerned.

2. The relationship between each Organization and the officers provided by it
shall be defined in contracts which the organization concerned shall enter
into with such officers. A copy of the form of contract which the organizations
intend using for this purpose is transmitted herewith to the Government for
its information, as Annex I to this Agreement. The organizations undertake
to furnish the Government with a copy of each such contract within one month
after it has been concluded.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement
No. 18 (A/4090), p. 16.

2 Ibid., Eighteenth Session, Supplement No. 15 (A5515), p. 33.
3 See p. 272 of this volume.
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ont pour objet de favoriser le drveloppement 6conomique et social des peuples,
en particulier les resolutions 1256 (XIII) 1 et 1946 (XVIII) 2 de l'Assembl~e
g~n6rale des Nations Unies,

Estimant souhaitable de s'employer de concert A favoriser le d6veloppe-
ment des services administratifs et autres services publics de la Zambie, et de
compl6ter ainsi l'assistance technique mise A la disposition du Gouvernement
en vertu de l'Accord rrvis6 d'assistance technique conclu le 29 mai 1970 ' entre
les Organisations et le Gouvernement, ont conclu le present Accord dans un
esprit d'amicale cooperation.

Article premier

PORTtE DE L'AccoRD

1. Le present Accord d6finit les conditions dans lesquelles les Organisations
fourniront au Gouvernement les services d'agents (ci-apr~s d6nomm6s << les
agents >>) qui, en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou autres personnes
employees par lui A titre analogue, rempliront des fonctions d'ex~cution, de
direction et d'administration. II d~finit 6galement les conditions fondamentales
qui r~giront les relations entre le Gouvernement et les agents. Le Gouvernement
et les agents passeront entre eux des contrats ou prendront des arrangements
appropri~s touchant leurs relations mutuelles, conform~ment A la pratique
suivie par le Gouvernement pour ce qui est de ses propres fonctionnaires ou
des autres personnes qu'il emploie & titre analogue. Cependant, tout contrat ou
arrangement de cette nature sera subordonn6 aux dispositions du pr6sent
Accord et communiqu6 aux Organisations int6ress6es.

2. Les relations entre chaque Organisation et les agents dont elle fournira
les services seront d6finies dans les contrats que l'Organisation int~ress~e passera
avec ces agents. Un module du contrat que les Organisations se proposent
d'utiliser A cette fin est communiqu6 ci-joint au Gouvernement, pour informa-
tion, et constitue l'annexe I du present Accord. Les Organisations s'engagent
A fournir au Gouvernement copie de chacun de ces contrats, dans le mois qui
suivra sa passation.

I Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gendrale, treizieme session, Suppidment
N* 18 (A/4090), p. 16.

2 Ibid., dix-huiti~me session, SuppIdment N' 15 (A/5515), p. 34.
3 Voir p. 273 du prrsent volume.
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Article 11

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The officers to be provided under this Agreement shall be available to
perform operational, executive, administrative and managerial functions,
including training, for the Government or, if so agreed by the Government
and the organization concerned, in other public agencies or public corporations
or public bodies or bodies which are not of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government,
the officers shall be solely responsible to, and be under the exclusive direction
of the Government or the public or other agency or body to which they are
assigned; they shall not report to nor take instructions from the Organizations
or any other persons or body external to the Government, or the public or
other agency or body to which they are assigned, except with the approval of
the Government. In each case the Government shall designate the authority
to whom the officer shall be immediately responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches to
the officers made available to the Government under this Agreement, and that
the assistance provided hereunder is in furtherance of the purposes of the
Organizations. Accordingly the officers shall not be required to perform func-
tions incompatible with such special international status, or with the purposes
of the Organizations, and any contract entered into by the Government and the
officer shall embody a specific provision to this effect.

4. The Government agrees that nationals of the country shall be provided
as national counterparts to the officers, and shall be trained by the latter to
assume as early as possible the responsibilities temporarily assigned to the
officers pursuant to this Agreement. Appropriate facilities for the training of
such counterparts shall be furnished by the Government.

Article III

OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations undertake to provide, in response to requests from
the Government, qualified officers to perform the functions described in
Article II above.
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Article 11

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du present Accord
seront appel~s At remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'excution,
de direction, d'administration ou de gestion, et A s'occuper notamment de la
formation de personnel ou, si le Gouvernement et l'Organisation int6ress6e
en sont convenus, A remplir ces fonctions dans d'autres services, soci6t6s ou
organismes publics ou dans des organismes n'ayant pas de caractre public.

2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les
agents seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou devant le
service ou organisme, public ou autre, auquel ils seront affect~s, et ils en rel~ve-
ront exclusivement; A moins que le Gouvernement ne les y autorise, ils ne
devront ni rendre compte aux Organisations ou t d'autres personnes ou organis-
mes ext~rieurs au Gouvernement ou au service ou organisme, public ou non,
auquel ils seront affectds, ni en recevoir d'instructions. Dans chaque cas, le
Gouvernement d~signera l'autorit6 devant laquelle l'agent sera imm~diatement
responsable.

3. Les Parties au present Accord reconnaissent que les agents mis t la dis-
position du Gouvernement en vertu de l'Accord jouissent d'un statut inter-
national special et que l'assistance fournie en vertu de l'Accord doit etre de
nature A favoriser l'accomplissement des fins des Organisations. En cons6-
quence, les agents ne pourront etre requis de remplir des fonctions incompa-
tibles avec leur statut international sp&cial ou avec les fins des Organisations,
et tout contrat pass6 entre le Gouvernement et un agent devra renfermer une
clause expresse t cet effet.

4. Le Gouvernement convient de fournir les services de ressortissants du pays
qui seront les homologues locaux des agents et que ceux-ci formeront de faron
A les mettre en mesure d'assumer le plus rapidement possible les responsabilit6s
temporairement confi6es aux agents en execution du pr6sent Accord. Le
Gouvernement foumira les installations et services n~cessaires t la formation de
ces homologues.

Article III

OBLIGATIONS DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations s'engagent A fournir au Gouvernement, quand il en fera
la demande, les services d'agents qualifi6s pour remplir les fonctions 6nonc6es
h l'article II ci-dessus.
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2. The Organizations undertake to provide officers in accordance with any
applicable resolutions and decisions of their competent organs, and subject
to the availability of the necessary funds and of suitable officers.

3. The Organizations undertake, within the financial resources available to
them, to provide administrative facilities necessary to the successful implemen-
tation of this Agreement, including the payment of stipends and allowances
to supplement, as appropriate, the salaries and related allowances paid to
the officers by the Government under Article IV, paragraph 1, of this Agree-
ment, and upon request, the effecting of such payments in currencies unavailable
to the Government, and the making of arrangements for travel and transporta-
tion outside of Zambia, when the officers, their families or their belongings are
moved under the terms of their contracts with the organization concerned.

4. The Organizations undertake to provide the officers with such subsidiary
benefits as the Organizations may deem appropriate, including compensation
in the event of death, injury or illness attributable to the performance of
official duties on behalf of the Government. Such subsidiary benefits shall be
specified in the contracts to be entered into between the organization concerned
and the officers.

5. The Organizations undertake to extend their good offices towards making
any necessary modifications to the conditions of service of the officers including
the cessation of such services, if and when this becomes necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this Agree-
ment by paying the officers the salary, allowances and other related emoluments
which would be payable to a national civil servant or other comparable em-
ployee holding the same rank to which the officers are assimilated, provided
that if the total emoluments forming the Government's contribution in respect
of an officer should amount to less than twelve and one-half per cent of the
total cost of providing that officer, or to less than such other percentage of such
total cost as the competent organs of the Organizations shall determine from
time to time, the Government shall make an additional payment to the United
Nations Development Programme, or to the Organization concerned, as
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2. Les Organisations s'engagent h fournir les services de ces agents conform6-
ment aux r6solutions et d6cisions applicables de leurs organes comptents et
sous r6serve qu'elles disposent des fonds n6cessaires et d'agents ayant la
competence voulue.

3. Les Organisations s'engagent it fournir, dans la limite de leurs ressources
financi~res, les services administratifs n6cessaires h la due application du pr6sent
Accord et, notamment, A verser le compl6ment de traitement et les indemnit6s
devant venir s'ajouter, le cas 6ch6ant, aux traitements et indemnit6s connexes
vers6s aux agents par le Gouvernement en vertu du paragraphe 1 de l'article IV
du pr6sent Accord; elles s'engagent h effectuer, sur demande, lesdits paiements
dans des devises dont le Gouvernement ne dispose pas, et A prendre les arrange-
ments voulus en vue du voyage des agents et des membres de leur famille et du
transport de leurs effets personnels hors de la Zambie lorsqu'il s'agit d'un
voyage ou d'un transport pr6vu par le contrat pass6 entre l'agent et l'Organisa-
tion int6ress6e.

4. Les Organisations s'engagent A servir aux agents les prestations subsidiaires
qu'elles jugeront appropri6es, notamment une indemnit6 en cas de maladie,
d'accident ou de d6c~s imputable h l'exercice des fontions officielles pour le
compte du Gouvernement. Ces prestations subsidiaires seront sp6cifi6es dans
les contrats que les Organisations passeront avec les agents.

5. Les Organisations s'engagent A offrir leurs bons offices en vue d'apporter
aux conditions d'emploi des agents les modifications qui se r6v6leraient indis-
pensables, pour ce qui est notamment de la cessation de cet emploi si celle-ci
devient n6cessaire.

Article IV

OBLIGATIONS DU GouvRN _iT

1. Le Gouvernement prendra A sa charge une partie des d6penses entrain~es
par 1'ex6cution du pr6sent Accord, en versant A l'agent le traitement, les
idemnit~s et les 61ments de r~mun~ration connexes que recevraient les fonction-
naires du Gouvernement ou autres personnes employ6es par lui A titre ana-
logue auxquels l'int~ress6 est assimil6 quant au rang, 6tant entendu que si le
total des 6moluments verses par le Gouvernement en ce qui concerne un agent
repr~sente moins de 12,5 p. 100 du total des d6penses faites pour fournir les
services de 1'agent, ou moins d'un autre pourcentage de ce total qui aura 6
fix6 par les organes comp6tents des Organisations, le Gouvernement versera
au Programme des Nations Unies pour le d6veloppement ou, le cas 6ch6ant,
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appropriate, in an amount which will bring the Government's total contribution
for each officer to twelve and one-half per cent or other appropriate percentage
figure of the total cost of providing the officers, such payment to be made
annually in advance.

2. The Government shall provide the officers with such services and facilities,
including local transportation and medical and hospital facilities, as are
normally made available to a national civil servant or other comparable em-
ployee holding the rank to which the officers are assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing
and make it available to each officer. It shall provide each officer with housing
if it does so with respect to its national civil servants or other comparable
employees and under the same conditions as are applicable to them.

4. The Government shall grant the officers annual and sick leave under
conditions not less favourable than those which the organization providing the
officers applies to its own officials. The Government shall also make any
arrangement necessary to permit the officers to take such home leave as they
are entitled to under the terms of their contracts with the Organization con-
cerned.

5. The Government recognizes the officers shall:

(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written
and all acts performed by them in their official capacity;

(b) be exempt from taxation on the stipends, emoluments and allowances
paid to them by the organizations;

(c) be immune from national service obligations;

(d) be immune, together with their spouses and relatives dependent upon
them, from immigration restrictions and alien registration;

(e) be accorded the same privileges in respect of currency or exchange
facilities as are accorded to the officials of comparable rank forming
part of diplomatic missions to the Government;

(f) be given, together with their spouses and relatives dependent on them,
the same repatriation facilities in time of international crises as
diplomatic envoys;
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Ai l'Organisation int6ress6e, une somme telle que la contribution globale
du Gouvernement en ce qui concerne l'agent se trouve representer 12,5 p. 100,
ou tout autre pourcentage appropri6, du total des d~penses faites pour fournir
les services de l'agent, ce versement devant etre effectu6 annuellement et par
avance.

2. Le Gouvernement fournira i l'agent, pour ce qui est notamment des trans-
ports locaux et des services m6dicaux et hospitaliers, les services et facilit6s dont
b6n6ficient normalement les fonctionnaires du Gouvernement ou autres
personnes employ6es par lui A titre analogue auxquels 1'agent est assimil6
quant au rang.

3. Le Gouvernement ne n~gligera aucun effort pour trouver et mettre Ai la
disposition des agents un logement ad~quat. S'il assure le logement de ses
fonctionnaires ou des autres personnes employees par lui A titre analogue, le
Gouvernement fera de meme pour les agents et dans les m~mes conditions.

4. Le Gouvernement accordera aux agents des congas annuels et des congas
de maladie dans des conditions qui ne seront pas moins favorables que celles
que l'Organisation qui fournit les services des agents applique A ses propres
fontionnaires. Le Gouvernement prendra 6galement les dispositions voulues
pour que les agents puissent prendre le cong6 dans les foyers auquel ils ont
droit en vertu du contrat qu'ils auront pass6 avec l'Organisation int~ress~e.

5. Le Gouvernement reconnaft que les agents:

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux
en leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);

b) Seront exon~r6s de tout imp6t sur les compl6ments de traitement,
6lments de r6mun~ration et indemnit~s qui leur seront vers6s par les
Organisations;

c) Seront exempt~s de toute obligation relative au service national;

d) Seront exempt6s, ainsi que leur conjoint et les membres de leur
famille qui sont A leur charge, de l'application des dispositions
limitant l'immigration et des formalit~s d'immatriculation des
6trangers;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit6s mon~taires ou les facilit~s de
change, des m~mes privileges que les membres de rang comparable
des missions diplomatiques accr~dit~es aupr~s du Gouvernement;

f) B6n6ficieront, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille
qui sont A leur charge, des m~mes facilit6s de rapatriement que les
envoy~s diplomatiques, en p~riode de crise internationale;
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(g) have the right to import free of duty their furniture and effects at the
time of first taking up their posts in the country.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the officers or against the Organizations
and their agents and employees, and shall hold the officers, the Organizations
and their agents and employees harmless in any case of any claims or liabilities
resulting from operations under this Agreement, except where it is agreed by
the Government, the Administrator of the United Nations Development
Programme, where appropriate, and the Organization concerned that such
claims or liabilities arise from gross negligence or wilful misconduct of officers
or the agents or employees of the Organization concerned.

7. In forwarding requests for the provision of the services of officers under
this Agreement, the Government shall provide the Organization concerned with
such information as the organization may request concerning the requirements
of any post to be filled and the terms and conditions of the employment of any
officer by the Government in that post.

8. The Government shall ensure that, in respect of each post filled, the date
upon which the officer's assignment commences in the Government's service
shall coincide with the date of appointment entered in his contract with the
Organization.

9. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the officers provided, and will, as far as practicable, make available to the
Organizations information on the results achieved by this assistance.

10. The Government shall defray such portion of the expenses of the officers
to be paid outside the country as may be mutually agreed upon.

11. Should the services of an officer be terminated at the initiative of the
Government under circumstances which give rise to an obligation on the part
of an Organization to pay him an indemnity by virtue of its contract with the
officer, the Government shall contribute to the cost thereof the amount of
separation indemnity which would be payable to a national civil servant or
other comparable employee of like rank in the event of the termination of his
services in the same circumstances.
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g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs
effets personnels au moment oiL ils assumeront pour la premire fois
leurs fonctions dans le pays.

6. Le Gouvernement sera tenu de r6pondre A toutes r6clamations que des
tiers pourraient faire valoir contre les agents ou contre les Organisations, leurs
fonctionnaires ou autres personnes agissant pour leur compte; le Gouvernement
mettra hors de cause les agents, ainsi que les Organisations, leurs fonctionnaires
et autres personnes agissant pour leur compte en cas de r6clamation ou d'action
en responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord,
A moins que le Gouvernement, le Directeur du Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement, le cas 6ch6ant, et 'Organisation int6ress6e ne
conviennent que ladite r6clamation ou ladite action en responsabilit6 r6sultent
d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des agents ou des fonc-
tionnaires de l'Organisation int6ress6e ou autres personnes agissant pour son
compte.

7. Lorsqu'il pr6sentera des demandes en vue d'obtenir les services d'agents
en application du pr6sent Accord, le Gouvernement fournira A l'Organisation
int6ress6e les renseignements que celle-ci demandera au sujet des conditions
que devra remplir le titulaire du poste A pourvoir et au sujet des clauses et
conditions d'emploi que le Gouvernement appliquera A l'agent qui sera
affect6 audit poste.

8. Le Gouvernement veillera A ce que, pour chaque poste pourvu, la date
d'entr6e en fonction de l'agent au service du Gouvernement coincide avec la
date d'engagement figurant dans le contrat que l'agent aura pass6 avec l'Orga-
nisation int6ress6e.

9. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
des services des agents mis h sa disposition et il communiquera aux Organisa-
tions, dans la mesure du possible, des renseignements sur les r6sultats obtenus
grace A l'assistance fournie.

10. Le Gouvernement prendra A sa charge la fraction des d6penses des agents
A r6gler hors du pays qui aura 6t6 fix6e d'un commun accord.

11. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin A l'engagement d'un
agent dans des circonstances telles que l'Organisation int6ress6e soit tenue de
verser une indemnit6 a l'agent en vertu du contrat qu'elle aura pass6 avec lui,
le Gouvernement versera, A titre de contribution au r~glement de cette indem-
nit6, une somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il aurait A
verser A un de ses fonctionnaires ou autres personnes employ6s par lui A titre
analogue auxquels l'intfress6 est assimil6 quant au rang, s'il mettait fin A leurs
services dans les memes circonstances.
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Article V

SETLEMENT OF DIsPuTES

1. Any dispute between the Government and any officer arising out of or
relating to the conditions of his service may be referred to the Organization
providing the officer by either the Government or the officer involved, and the
Organization concerned shall use its good offices to assist them in arriving at a
settlement. If the dispute cannot be settled in accordance with the preceding
sentence, the matter shall be submitted to arbitration at the request of either
party to the dispute pursuant to paragraph 3 of this Article.

2. Any dispute between the Organizations and the Government arising out
of or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or
other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the
request of either party to the dispute pursuant to paragraph 3 of this Article.

3. Any dispute to be submitted to arbitration shall be referred to three arbi-
trators for a decision by a majority of them. Each party to the dispute shall
appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint the
third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request for arbi-
tration either party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days
of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been
appointed, either party may request the Secretary-General of the Permanent
Court of Arbitration to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration
shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be
borne by the parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall
contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted
by the parties to the dispute as the final adjudication thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to officers provided by
any Organization, other than the United Nations, under the regular programme
of technical assistance of such Organization, where such regular programme
of technical assistance is subject to a special agreement between the Organization
concerned and the Government, relating thereto.
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Article V

PGLEMENT DES DIFFIRENDS

1. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un agent auquel donneraient lieu
les conditions d'emploi de l'agent ou qui y aurait trait pourra atre soumis A
l'Organisation qui aura fourni les services de l'agent soit par le Gouvernement
soit par l'agent, et l'Organisation int6ress6e usera de ses bons offices pour
aider les parties A arriver A un r6glement. Si le diff6rend ne peut tre r~gl6
conform6ment iL la phrase pr6c~dente, la question sera, A la demande de l'une
des parties au diff~rend, soumise A arbitrage conform~ment au paragraphe 3
du present article.

2. Tout diff6rend entre les Organisations et le Gouvernement auquel donnerait
lieu le present Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait etre r~g1 par voie
de n6gociations ou par un autre mode convenu de r~glement sera, A la demande
de l'une des parties au diff6rend, soumis A arbitrage conform6ment au para-
graphe 3 du present article.

3. Tout diff~rend devant etre soumis A arbitrage sera port6 devant trois
arbitres, qui statueront A la majorit6. Chaque partie au diff~rend d~signera
un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s nommeront le troisi~me, qui
pr6sidera. Si, dans les 30 jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des
parties n'a pas d6sign6 un arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivront la nomina-
tion des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas W d6sign6, l'une des parties
pourra demander au Secr~taire g~n~ral de la Cour permanente d'arbitrage de
designer un arbitre. Les arbitres arrteront la procedure A suivre et les parties
supporteront les frais de l'arbitrage A raison de la proportion fix6e par les
arbitres. La sentence arbitrale sera motiv~e et sera accept~e par les parties
comme le r~glement d~finitif de leur diff6rend.

Article VI

DIsPOsrONs GtNtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature.

2. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliqueront pas aux agents dont
les services sont fournis par toute Organisation autre que l'Organisation des
Nations Unies, au titre de son programme ordinaire d'assistance technique,
si ledit programme ordinaire d'assistance technique est r~gi par un accord que
le Gouvernement et l'Organisation int6ress6e ont sp6cialement conclu en la
matire.
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3. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations
and the Government but without prejudice to the rights of officers holding
appointments pursuant to this Agreement. Any relevant matter for which no
provision is made in this Agreement shall be settled by the Organization
concerned and by the Government, in keeping with the relevant resolutions
and decisions of the competent organs of the Organization. Each party to this
Agreement shall give full and sympathetic consideration to any proposal for
such settlement advanced by the other party.

4. This Agreement may be terminated by any or all of the Organizations so
far as they are respectively concerned, or by the Government upon written
notice to the other party, and shall terminate sixty days after receipt of such
notice. The termination of this Agreement shall be without prejudice to the
rights of officers holding appointments hereunder.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives
of the Organizations and of the Government, respectively, have on behalf of
the parties signed the present Agreement at Lusaka this 29th day of May 1970
in the English language in two copies.

For the Government of the Republic of Zambia:

E. H. K. MUDENDA

Minister for Development and Finance

For the United Nations, including the United Nations
Industrial Development Organization and the United
Nations Conference on Trade and Development, the
International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations,
the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization, the International Civil Avia-
tion Organization, the World Health Organization,
the International Telecommunication Union, the
World Meteorological Organization, the Interna-
tional Atomic Energy Agency, the Universal Postal
Union, and the Inter-Governmental Maritime Con-
sultative Organization:

A. C. GiLPIN

Regional Representative of the United Nations
Development Programme in Southeast Africa
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3. Le pr6sent Accord pourra etre modifi6 par voie d'entente entre les Organi-
sations et le Gouvernement, mais sans pr6judice des droits des agents nomm6s
en vertu du pr6sent Accord. Les questions pertinentes non pr6vues par le
pr6sent Accord seront r6gl6es par l'Organisation int6ress6e et le Gouverne-
ment, conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes
comp6tents de l'Organisation. Chacune des parties au pr6sent Accord examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute proposition que l'autre partie pr6sen-
tera A cet effet.

4. Le pr6sent Accord pourra tre d6nonc6 soit par toutes les Organisations
ou par une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par
le Gouvernement, par voie de notification 6crite adress6e A l'autre partie;
en pareil cas, le pr6sent Accord cessera de produire effet 60 jours apr~s la
r6ception de ladite notification. La d6nonciation du pr6sent Accord ne portera
pas atteinte aux droits des agents nomm6s en vertu de l'Accord.

EN FOl DE QUOi les soussign6s, repr6sentants dfiment habilit6s des Organisa-
tions, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des parties,
sign6 le pr6sent Accord A Lusaka, le 29 mai 1970, en deux exemplaires 6tablis
en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Zambie:

Le Ministre du d6veloppement et des finances,

E. H. K. MUDENDA

Pour l'Organisation des Nations Unies, y compris
l'Organisation des Nations Unies pour le d6veloppe-
ment industriel et la Conf6rence des Nations Unies
sur le commerce et le d6veloppement, l'Organisation
internationale du Travail, l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'6ducation, la science
et la culture, l'Organisation de l'aviation civile
internationale, l'Organisation mondiale de la sant6,
l'Union internationale des t6lkcommunications, l'Or-
ganisation m6t6orologique mondiale, 1'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique, l'Union postale
universelle et l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime:

Le repr6sentant r6gional du Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement en Afrique du Sud-
Est,

A. C. GILPIN
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ANNEX

CONTRACT between the ..................... Organization and .....................

The ........................... Organization (hereinafter referred to as "the Organi-
zation") and

Mr. Mrs. Miss ..................... (hereinafter referred to as "the Officer"),

Having regard to the Agreement concluded on .................. between the
Government of ..................... (hereinafter referred to as "the Government") and
the above-mentioned Organization, concerning the provision to the Government of
officers to perform functions of an operational, executive and administrative character,
as civil servants or other comparable employees of the Government,

Desiring to specify the conditions under which the Officer, as employee, agrees to
place his services at the disposal of the Government as his employer,

Desiring furthermore to define the mutual relationship that shall exist in this
connexion between the Organization and the Officer,

Having entered into the present Contract:

Article I

FuNcTIoNs OF THE OFFICER

1. The Officer undertakes to perform for or on behalf of the Government the
following functions:

2. As part of his official functions and to the maximum extent approved by the
Government, the Officer shall promote and assist in the training of new talent with
a view to increasing the supply of competent officials available to the Government.

3. The functions referred to under paragraph I of this Article may be changed from
time to time by mutual agreement between the Government and the Officer, subject
to the approval of the Organization.

Article I

OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall provide the Officer with a stipend equivalent to
US$ ............ per annum. The stipend shall be paid monthly in the following
cu rrencies: .............................................................................................
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ANNEXE

CONTRAT entre l'Organisation ................. et .......................

L'Organisation ........................ (ci-apr~s d~nomm~e << l'Organisation >>) et

(M.) (M me) (Mie ) .................. (ci-apr~s d6nomm6(e) << l'agent >>),

Consid~rant l'Accord que le Gouvernement ..................... (ci-apr~s d~nomm6
<< le Gouvernement >>) et l'Organisation mentionn~e ci-dessus ont conclu le ...............
au sujet de la mise A la disposition du Gouvernement d'agents appel6s A remplir des
fonctions d'exdcution, de direction et d'administration en tant que fonctionnaires du
Gouvernement ou autres personnes employees par lui A titre analogue,

D~sireux de prdciser les conditions dans lesquelles l'agent convient, en tant que
personne employee par le Gouvernement, de mettre ses services A la disposition du
Gouvernement, en tant qu'employeur,

D~sireux en outre de d~finir les relations qui existeront A cet 6gard entre l'Organi-
sation et l'agent,

Ont pass& le present Contrat:

Article premier

FONCTIONS DE L'AGENT

1. L'agent s'engage A remplir, pour le compte ou au nom du Gouvernement, les
fonctions ci-apr~s:

2. Dans le cadre de ses fonctions officielles et dans toute la mesure ofl le Gouverne-
ment le jugera bon, l'agent favorisera et secondera la formation de nouveaux talents,
de manire A augmenter le nombre des fonctionnaires comp6tents auxquels le
Gouvernement puisse faire appel.

3. Les fonctions 6nonc6es au paragraphe 1 du pr6sent article peuvent, le cas dch6ant,
8tre modifi6es par voie d'entente entre le Gouvernement et l'agent, sous r6serve de
1'assentiment de l'Organisation.

Article H

OBLIGATIONS DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation versera A l'agent un complement de traitement 6quivalant A
......... dollars des ttats-Unis par an. Ce compl6ment de traitement sera vers6 chaque
m ois dans les m onnaies suivantes: ...............................................................
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2. The Organization shall provide the Officer with allowances, grants and benefits
as established in the annexes to this Contract.

3. The Organization shall reimburse any income taxes which may be levied by the
country of the Officer's nationality or normal residence on the salary and related
emoluments received from the Government, and on the stipend and any of the
allowances or emoluments paid by the Organization. This reimbursement shall be
computed without regard to any income except that mentioned in the preceding
sentence.

4. If, at the time of his appointment, the Officer is a full or associate participant of
the United Nations Joint Staff Pension Fund and is eligible to continue his partici-
pation under the regulations of the Pension Fund, the Organization shall continue
to pay its share of contribution into the Pension Fund.

5. (a) The Organization shall make arrangements under which compensation shall
be granted should the Officer suffer death, injury or illness, determined by the Organi-
zation to have been attributable to the performance of official duties for or on behalf
of the Government under this Contract. In paying indemnities hereunder, the
Organization shall take into account compensation payments by the Government,
by the Government of the Officer's nationality or normal residence, benefits from the
United Nations Staff Pension Fund and, where applicable, payments to the Officer
or his beneficiaries under the Organization's insurance policies.

(b) In the event of death of the Officer or of his recognized dependants, the
Organization shall pay the expenses of transportation of the body from the place of
death to a place to which it is entitled to return transportation These expenses will
include reasonable costs for preparation of the body.

6. The benefits mentioned in this Article shall be provided by the Organization under
terms, conditions and definitions generally the same as those applicable to its staff
members in the category of project personnel.

Article III

OBLIGATIONS OF THE OFFICER

1. The Officer shall be responsible to the Government. In the performance of his
duties, he shall neither seek nor accept instructions from any other Government or
from any other authority external to the Government.

2. The Officer shall conduct himself at all times with the fullest regard for the aims
of the Organization and in a manner befitting his status under this Contract. He
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2. L'Organisation accordera A l'agent les indemnit6s, subventions et prestations
pr6vues dans les annexes au pr6sent Contrat.

3. L'Organisation remboursera tout imp6t sur le revenu que le pays dont l'agent est
ressortissant ou dans lequel il reside habituellement pourrait pr6lever sur le traitement
et les 616ments de r6mundration connexes que le Gouvernement versera A l'agent, ainsi
que sur le compl6ment de traitement et les indemnit6s ou 616ments de r6mun6ration
que l'Organisation versera A l'agent. Aux fins du calcul de ce remboursement, il ne
sera tenu compte d'aucun revenu autre que celui qui est mentionn6 dans la phrase
pr6c6dente.

4. Si, au moment de son engagement, l'agent participe A la Caisse commune des
pensions du personnel des Nations Unies en qualit6 de participant ou de participant
associd et est en droit, aux termes des Statuts de la Caisse commune des pensions, de
continuer A participer A la Caisse, l'Organisation continuera de verser sa part de la
cotisation A la Caisse des pensions.

5. a) L'Organisation prendra des dispositions en vue du versement d'une indemnit6
en cas de d6c~s, d'accident ou de maladie dont l'Organisation 6tablira qu'ils sont
imputables A l'exercice, en vertu du pr6sent Contrat, des fonctions officielles de
1'agent pour le compte ou au nom du Gouvernement. Aux fins du calcul de ladite
indemnit6, l'Organisation fera entrer en ligne de compte les indemnit6s vers6es par le
Gouvernement, les indemnit6s vers6es par le gouvernement du pays dont l'agent est
ressortissant ou dans lequel il r6side habituellement, les prestations de la Caisse
commune des pensions du personnel des Nations Unies et, le cas 6ch6ant, les sommes
vers6es A l'agent ou A ses ayants droit au titre des polices d'assurance souscrites par
l'Organisation.

b) Si 1'agent ou une personne reconnue comme 6tant A sa charge vient A ddc6der,
l'Organisation paiera les frais de transport du corps du lieu du d6cs jusqu'au lieu oA
l'agent ou la personne A charge avait le droit de retourner aux frais de l'Organisation.
Le montant rembours6 comprendra une somme appropride pour l'embaumement du
corps.

6. Les clauses, conditions et definitions conform~ment auxquelles les prestations
pr~vues au present article sont servies par l'Organisation, sont de fagon g~n~rale
identiques A celles qui sont applicables aux fonctionnaires de l'Organisation de la
cat~gorie des agents engages au titre de projets d'assistance technique.

Article III

OBLIGATIONS DE L'AGENT

1. L'agent est responsable envers le Gouvernement. Dans l'accomplissement de ses
devoirs, il ne doit solliciter ni accepter d'instructions d'aucun autre gouvernement, ni
d'aucune autorit6 ext~rieure au Gouvernement.

2. L'agent doit, en toutes circonstances, tenir le plus grand compte des fins de
l'Organisation et avoir une conduite conforme au statut que lui conf~re le present
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shall not engage in any activity that is incompatible with the purposes of the Organi-
zation or the proper discharge of his duties with the Government. He shall avoid
any action and in particular any kind of public pronouncement which may adversely
reflect on his status, or on the integrity, independence and impartiality which are
required by that status. While he is not expected to give up his national sentiments
or his political and religious convictions, he shall at all times bear in mind the reserve
and tact incumbent upon him by reason of his status.

3. The Officer shall exercise the utmost discretion in regard to all matters of official
business. He shall not communicate to any person any information known to him by
reason of his official position with the Government which has not been made public
except in the course of his duties or by authorization of the Government. Nor shall
he at any time use such information to private advantage. These obligations do not
cease upon completion of service under this Contract.

Article IV

DURATION AND TERMINATION OF CONTRACT

1. Subject to the provisions of paragraph 3 of this Article, this Contract is concluded
for a period of ..................... The services of the Officer shall commence on ......

This Contract expires without further notice at the end of the period stated in
this paragraph.

2. This Contract does not carry any expectancy of renewal or of conversion to any
type of appointment in the Secretariat of the Organization.

3. This Contract may be terminated by either party upon one month of written
notice. Should the Organization so terminate the Contract, it shall pay to the Officer an
indemnity equal to ............... for each month or uncompleted service under this
Contract.

However, no indemnity shall be due if the termination of the Contract is based on
the misconduct of the Officer or on the non-observance by the Officer of the obligations
incumbent upon him under Article III of this Contract.

Article V

SETrLEMENT OF DisPuTEs

The Organization shall establish appropriate machinery to hear and to decide
disputes between itself and the Officer in which the latter asserts non-observance of
the terms of this Contract.
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Contrat. I1 ne doit se livrer A aucune activit6 incompatible avec les buts de l'Organi-
sation ou le dO exercice de ses fonctions aupr~s du Gouvernement. I1 doit dviter tout
acte et, en particulier, toute declaration publique de nature A discr6diter son statut
ou incompatible avec l'int~grit6, l'ind~pendance et l'impartialit6 que ce statut exige.
II n'a pas A renoncer A ses sentiments nationaux ou A ses convictions politiques ou
religieuses, mais il doit, en toutes circonstances, observer la reserve et le tact dont son
statut lui fait un devoir.

3. L'agent doit observer la plus grande discr6tion pour ce qui est de toutes les
questions officielles. Sauf dans l'exercice de ses fonctions, ou avec l'autorisation du
Gouvernement, il ne doit A aucun moment communiquer A qui que ce soit ou utiliser
dans son int~ret propre un renseignement dont il a eu connaissance du fait de sa
situation officielle aupr6s du Gouvernement et qui n'a pas W rendu public. La
cessation des fonctions pr~vues par le present Contrat ne le d~gage pas de ces
obligations.

Article IV

DURLE ET RISILIATION DU CONTRAT

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du present article, le pr6sent
Contrat est conclu pour une pdriode de ............... L'agent assumera ses fonctions
le ......................

Le present Contrat viendra A expiration, sans pr6avis, A la fin de la p6riode
sp~cifide ci-dessus.

2. Le present Contrat n'autorise pas l'agent A compter qu'il sera renouvel6 ou trans-
form6 en un engagement d'une autre nature au Secretariat de l'Organisation.

3. Chacune des parties peut r~silier le present Contrat en adressant A 1'autre, un
mois A l'avance, une notification 6crite. Si c'est l'Organisation qui r~silie le Contrat,
elle verse A 1'agent une indemnit6 6quivalant A ............... pour chaque mois de
service qui reste A accomplir en vertu du pr6sent Contrat.

Toutefois, aucune indemnitd n'est due si la r~siliation du Contrat est motiv~e par
une faute de 1'agent ou par le fait qu'il n'a pas observd les obligations qui lui incombent
aux termes de 1'article III du present Contrat.

Article V

RIGLEMENT DES DIFFtR-NDS

L'Organisation arrtera la procedure voulue aux fins de l'examen et du r~glement
des diff~rends entre elle et l'agent A l'occasion desquels celui-ci invoquerait l'inobser-
vation des clauses du present Contrat.
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Article VI

WAIVER OF IMMUNITIS

Any privileges and immunities to which the Officer may be entitled under the
Agreement of ..... ..... referred to in the preamble of this Contract may be
waived by the Organization where, in its opinion, the immunity would impede the
course of justice, and can be waived without prejudice to the interests of the Organi-
zation or to the effective performance by the Officer of his functions.

Article VII

GNmrtL PROVISIONS

1. This Contract shall enter into force upon signature.

2. This Contract may be modified by agreement between the Organization and the
Officer, and specifically in the light of such modifications as may from time to time
be made in the Agreement referred to above between the Organization and the
Government.

3. While the Officer does not have the status of an official or a staff member of the
Organization, any relevant matter for which no provision is made in this Contract
shall be settled according to the administrative practice of the Organization.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have affixed their signatures.

°. ..........................................................................................................

(The Officer) (For the ........................ Organization)

..... D e(t....................... ...................... e... ................................. ................
(Date) (Date)
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Article VI

LEvt DES IMMUNITtS

L'Organisation peut lever toute immunit6 ou tout privilege auxquels l'agent est
en droit de prdtendre en vertu de l'Accord .................. mentionn6 dans le prdambule
du present Contrat, si de l'avis de 1'Organisation, cette immunit6 est de nature i
entraver le cours de la justice et peut 8tre levee sans porter pr6judice aux intdrets de
l'Organisation et sans empecher l'agent de remplir efficacement ses fonctions.

Article VII

DISPOSITIONS GLNtRALES

1. Le present Contrat prendra effet ds sa signature.

2. Le present Contrat pourra etre modifi6 par voie d'entente entre l'Organisation et
l'agent, compte tenu plus particuli~rement des modifications qui pourraient etre
apport~es, le cas 6ch~ant, A l'Accord susmentionn6 entre l'Organisation et le
Gouvernement.

3. Bien que l'agent n'ait pas le statut de fonctionnaire de l'Organisation, les ques-
tions pertinentes qui ne sont pas pr~vues par le present Contrat seront r~gl~es confor-
m~ment aux pratiques administratives de l'Organisation.

EN FOI DE QUOI les soussign6s ont appos6 leur signature.

...................................... ................ , ... ............................................ .......

(L'agent) (Pour l'Organisation .................... )

...................................................... .................. ...................................
(Date) (Date)
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
CANADA CONCERNING ARRANGEMENTS FOR THE
EXPORT OF PETROLEUM TO THE UNITED STATES

I

CANADIAN EMBASSY

WASHINGTON D.C.
25th September, 1967

No. 303

The Canadian Ambassador presents his compliments to the Secretary of
State and has the honor to refer to recent discussion between Canadian and
United States officials and recent talks between the Honorable Jean-Luc Pepin,
Minister of Energy, Mines and Resources, the Honorable Stewart Udall,
Secretary of the Interior, and Anthony M. Solomon, Assistant Secretary of
State for Economic Affairs, regarding Canadian levels of oil exports and the
proposed looping of the Interprovincial Pipeline via Chicago.

The Ambassador has been authorized to inform the United States Govern-
ment that the Canadian Government endorses the following arrangements:

(1) It will ensure, short of imposing formal export controls, that exports of
refinery feedstocks, as currently defined by the National Energy Board of
Canada as including crude oil, condensate and butanes, to Districts I-IV
do not exceed 280,000 b/d in 1968.

(2) It will on a similar basis ensure that growth rates of exports of refinery
feedstocks to Districts I-IV during the period 1969 through 1971 will
not exceed 26,000 b/d per annum.

(3) It assures the United States Government that
(a) the proposed Interprovincial Pipe Line Company's pipeline via

Chicago will be a complete loop from Superior, Wisconsin, to Ontario,
as outlined to United States officials

Came into force on 25 September 1967 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

]ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE CANADA
CONCERNANT DES ARRANGEMENTS POUR L'EXPOR-
TATION DE PItTROLE AUX tTATS-UNIS

I

AMBASSADE DU CANADA

WASHINGTON, D.C.
Le 25 septembre 1967

NO 303

L'Ambassadeur du Canada pr6sente ses compliments au Secr6taire d'ttat
et a 'honneur de se r~f~rer aux 6changes de vues qui ont eu lieu r6cemment
entre des repr~sentants du Canada et des repr~sentants des 1ttats-Unis et aux
entretiens qui viennent d'avoir lieu entre M. Jean-Luc Pepin, Ministre de
l'6nergie, des mines et des ressources, M. Stewart Udall, Secr~taire d'] tat
A l'int6rieur, et M. Anthony M. Solomon, Sous-Secr~taire d'ttat aux affaires
6conomiques, au sujet du niveau des exportations canadiennes de p~trole et
de la boucle envisag~e de l'oloduc interprovincial via Chicago.

L'Ambassadeur a 6t6 autoris6 A informer le Gouvernement des Etats-Unis
que le Gouvernement canadien souscrit aux arrangements suivants:

1. Sans aller jusqu'a imposer un contr6le officiel des exportations, il fera en
sorte que les exportations A destination des districts I A IV, de stocks
d'alimentation de raffinerie qui, selon la d~finition de l'Office national de
l'6nergie du Canada, comprennent du p~trole brut, des condensats et du
butane, ne d~passent pas 280 000 barils-jour en 1968.

2. Sur une base analogue, il fera en sorte que les taux d'accroissement des
exportations de stocks d'alimentation de raffinerie A destination des
districts I A IV, de 1969 A la fin de 1971, ne ddpassent pas 26 000 barils-jour
par an.

3. I1 assure le Gouvernement des Etats-Unis de ce qui suit:

a) L'ol6oduc que l'Interprovincial Pipe Line Company se propose de
faire passer par Chicago fera une boucle complete de Suprieur
(Wisconsin) A l'Ontario, comme il a 6t6 expos6 aux repr~sentants des
t~tats-Unis,

1 Entr6 en vigueur le 25 septembre 1967 par l'dchange desdites notes.
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(b) the economic viability of the loop in the initial period is not dependent
upon new customer outlets, and

(c) no sales will be made in the Chicago area prior to 1970.

(4) It assures the United States Government that it has been and continues
to be the Government of Canada's policy to avoid disruption of United
States markets and that it will exert every effort to ensure that Canadian
exports of crude oil do not displace local production of crude oil in those
states served by Canadian exports.

(5) It assures the United States Government that the growth needs of existing
customers will be satisfied before additional petroleum volumes available
from either growth in Canadian exports or from shutdowns of United
States refineries now using Canadian crude, are directed toward develop-
ment of new markets.

(6) It is understood and agreed that the above arrangements are contingent
upon the issuance of a Presidential Permit for a border crossing associated
with the construction of a loop line through Chicago and are subject to the
following conditions and understandings:

(a) Only in the event of exceptional or emergency circumstances leading
to changes in United States supply patterns may exports, pursuant to
mutual agreement, exceed the specified limits made under the above
commitments.

(b) At any time at the request of either government the two governments
would consult with respect to any matter relating to the export of
petroleum to the United States. In this regard the Government of
Canada would request consultations regarding the above export
levels only when it is satisfied that United States customers of Cana-
dian feedstocks have exercised every effort to secure reasonably
available United States domestic supplies of feedstock and that
established United States customers are not unduly expanding their
market area or their share of the established market.

(c) Any change in the United States mandatory oil import control
program relevant to the commitments made by the Government of
Canada, such as a change in the 12.2 per cent limitation would, of
course, be the subject of consultation and possible changes in the
above commitments and levels.
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b) La viabilit6 6conomique de la boucle, au cours de la p6riode initiale,
ne sera pas tributaire de nouveaux d~bouch~s, et

c) Aucune vente ne se fera dans la region de Chicago avant 1970.
4. I1 assure le Gouvernement des ttats-Unis que la politique du Gouverne-

ment canadien consistera, comme par le passe, Ai 6viter toute perturbation
des marches des ttats-Unis et qu'il s'efforcera de faire en sorte que les
exportations canadiennes de pdtrole brut ne supplantent pas la production
locale de p~trole brut dans les t1tats desservis par les exportations cana-
diennes.

5. I1 assure le Gouvernement des Etats-Unis que les besoins d'expansion
des clients actuels seront satisfaits avant que des quantit~s suppl6mentaires
de p~trole provenant soit d'un accroissement des exportations canadiennes,
soit de la fermeture de raffineries de p~trole brut canadien aux ttats-Unis,
soient orient~es vers de nouveaux marches.

6. II est entendu et convenu que les arrangements mentionn~s ci-dessus
dependent de la d~livrance d'une autorisation pr~sidentielle pour le
passage de la frontire, dans le cadre de la construction d'un circuit en
boucle passant par Chicago, et sont soumis aux conditions suivantes:
a) Ce n'est que dans le cas de circonstances exceptionnelles ou de

n~cessit6 urgente donnant lieu A des modifications dans la structure
de l'approvisionnement des ttats-Unis que les exportations pourront,
conform~ment h un accord mutuel, d~passer les limites fix~es dans les
engagements ci-dessus;

b) A tout moment, sur la demande de 'un ou l'autre des deux gouver-
nements, les deux gouvernements se consulteront au sujet de toute
question relative h l'exportation de p~trole d destination des ttats-
Unis. A cet 6gard, le Gouvernement canadien ne demanderait
l'ouverture de consultations concernant les niveaux d'exportations
susmentionn~s qu'apr~s s'8tre assur6 que les clients am~ricains de
stocks d'alimentation canadiens ont fait tout ce qu'ils 6taient en
mesure de faire pour obtenir, d des prix raisonnables, la fourniture de
stocks d'alimentation disponibles aux ttats-Unis et que les clients
6tablis aux ]Etats-Unis n'accroissent pas indfiment leur march6 ou
leur part du march6 existant.

c) Toute modification du programme de contr6le obligatoire des impor-
tations de p~trole aux ttats-Unis intgressant les engagements pris par
le Gouvernement canadien, par exemple une modification de la
limitation de 12,2 p. 100, serait, naturellement, l'objet d'une consul-
tation et de modifications 6ventuelles dans les engagements et les
niveaux indiqu~s plus haut.
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The Gouvernment of Canada would appreciate confirmation that these
arrangements are satisfactory to the Government of the United States.

The Canadian Ambassador wishes to avail himself of this opportunity
to renew to the Secretary of State the assurances of his highest consideration.

II

The Acting Secretary of State presents his compliments to His Excellency
the Ambassador of Canada and has the honor to acknowledge receipt of his
note of September 25, 1967, concerning arrangements for the export of petro-
leum to the United States.

The arrangements set forth in the note are satisfactory to the Government
of the United States, which looks forward to their successful implementation.

Department of State
Washington, Sep. 25 1967
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Le Gouvernement canadien serait heureux de recevoir confirmation que ces
arrangements rencontrent l'agr6ment du Gouvernement des ttats-Unis.

L'Ambassadeur du Canada saisit, etc.

II

Le Secrtaire d'tat par int6rim pr6sente ses compliments A Son Excellence
l'Ambassadeur du Canada et a l'honneur d'accuser reception de sa note du
25 septembre 1967, concernant des arrangements pour l'exportation de p6trole
vers les &tats-Unis.

Le Gouvernement des ttats-Unis accepte les arrangements 6nonces dans
la note et esp~re qu'ils seront appliques avec succes.

D~partement d']Etat
Washington, le 25 septembre 1967
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
ECUADOR TO RE-ACTIVATE THE RAWINSONDE
OBSERVATION STATION AT GUAYAQUIL

I

The American Chargcs d'Affaires ad interim to the Minister
of Foreign Affairs of Ecuador

Quito, August 20, 1968
Note No. 165

Excellency:

I have the honor to inform Your Excellency that my Government has
noted with interest and appreciation the steps which have been taken by the
Government of Ecuador, as part of its valuable continuing program for the
expansion and development of meteorological services in Ecuador, to re-
activate the rawinsonde observation station at Guayaquil, formerly operated
as a cooperative meteorological project of our two Governments.

The re-activation, under the direction of the National Meteorological and
Hydrological Service of Ecuador, of this component of the Ecuadorean mete-
orological network represents a significant contribution to that further develop-
ment of the global upper air observational network which is a major objective
of the World Weather Watch program of the World Meteorological Organi-
zation.

As part of this program, the Government of the United States of America
is responsible for the operation, near Washington, D.C., of one of the three
World Meteorological Centers provided in the program, to collect global data
and disseminate resultant processed products for the use of all countries,
and also for the operation of a Regional Meteorological Center at Miami,
with hurricane and aviation forecasting functions of a regional character.

In these circumstances my Government has a special interest in network
improvements in the Western Hemisphere, such as that recently effected by
Your Excellency's Government, and is desirous of assisting insofar as practica-

l Came into force on 18 July 1969, the day on which the constitutional requirements of each
country were met, with retroactive effect from 1 May 1967, in accordance with paragraph 9 of the
said notes.
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ble, through appropriate bilateral agreements for meteorological coopera-
tion, in the establishment of arrangements which will tend to ensure uninter-
rupted operation of new facilities and global or hemispherical standardization
and coordination in such operation.

If the Government of Ecuador considers that some measure of technical
support from my Government would be helpful in achieving these objectives
in respect of the re-activated station at Guayaquil, I have the honor to propose
the establishment of a program for cooperation between our two Governments
on the following terms:

1. Purpose. The purpose of the program shall be the facilitation of the opera-
tion and maintenance of a rawinsonde observation station at Guayaquil, Ecuador,
and the international dissemination of reports of the observations from this station,
through cooperation between the designated cooperation agencies of the two
Governments.

2. Cooperating Agencies. The cooperating agencies shall be (1) for the
Government of the United States of America, the Environmental Science Services
Administration, Department of Commerce, hereinafter referred to as the United
States Cooperating Agency, and (2) for the Government of Ecuador, the National
Meteorological and Hydrological Service of Ecuador, hereinafter referred to as the
Ecuadorean Cooperating Agency.

3. Title to Property. Title to all real property and any improvements thereto,
furnished, acquired, or constructed for the purpose of conducting the program covered
by this agreement shall be vested in the Ecuadorean Cooperating Agency. Title to
any item of equipment or other item of personal property shall remain vested, unless
otherwise agreed between the two Cooperating Agencies in a specific case, in the
Cooperating Agency which supplied, or provided funds for the supply of, the item.

4. Expenditures. All expenditures incident to the obligations assumed by the
United States Cooperating Agency shall be paid by the Government of the United
States of America, and all expenditures incident to the obligations assumed by the
Ecuadorean Cooperating Agency shall be paid by the Government of Ecuador.

5. Exemption from Duties and Taxes. All supplies and equipment, including
motor vehicles, furnished by the United States Cooperating Agency and imported into
Ecuador for use in the cooperative program shall be admitted free of taxes, customs
and import duties and other charges.

6. Protection of Radio Frequencies. The radio operating frequencies
401-406 Mc/s and 1660-1700 Mc/s shall be protected in order to insure their use free
of interference for rawinsonde observations, in accordance with the provisions of the
Radio regulations 1 annexed to the International Telecommunication Convention 2.

I United States of America: Treaties and Other International Acts Series 4893.
2 United Kingdom, Treaty Series, No. 74 (1961), Cmnd. 1484.
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7. Appropriation of Funds. To the extent that the carrying out of any provisions
of this Agreement will depend on funds appropriated by the Congress of the United
States, it shall be subject to the availability of such funds.

8. Memorandum of Arrangement. A Memorandum of Arrangement, specifying
further details of the cooperative program under this Agreement shall be agreed by
the two Cooperating Agencies and may be amended at any time by further agreement
between them.

9. Term. This agreement shall enter into force as soon as the constitutional
requirements of each country are met and will be applicable as of the date of the
reactivation of the rawinsonde observation station at Guayaquil, this being the first
of May, 1967. This agreement will remain in force for four years and can be renewed
by mutual agreement in writing by the parties for equal additional periods. The
agreement can be terminated by mutual consent or sixty days after either government
has given notice in writing to the other government of its intention to terminate the
agreement.

If the above proposal is acceptable to the Government of Ecuador, I have
the honor to propose that this note and Your Excellency's reply to that effect
shall together constitute an agreement between our two Governments con-
cerning this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest and most distinguished consideration.

JOHN J. CROWLEY

Charg6 d'Affaires a.i.
Enclosure:

Memorandum of Arrangement*

His Excellency Gustavo Larrea C6rdova
Minister of Foreign Affairs
Quito

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP.BLICA DEL ECUADOR
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Quito, a 20 de agosto de 1968
N' 107, DAO-II

Senior Encargado de Negocios:

Tengo a honra avisar recibo de la atenta nota de Vuestra Sefioria nfimero
165, fechada el 20 de los corrientes, mediante la cual se ha servido proponer

* Not printed.
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al Gobierno del Ecuador, a nombre del ilustrado Gobierno de los Estados
Unidos de America, la suscripci6n de un Acuerdo para facilitar la operaci6n
y el mantenimiento de una estaci6n de observaci6n radiovientosonda en la
ciudad de Guayaquil.

El Gobierno del Ecuador acepta el texto propuesto por el Gobierno de
Estados Unidos de America, el mismo que se concreta en los siguientes puntos:

« 1. Objeto. El objeto del programa seri el de facilitar la operaci6n y el
mantenimiento de una estaci6n de observaci6n radiovientosonda en Guayaquil,
Ecuador, y la difusi6n internacional de los informes de las observaciones de esta
estaci6n, por medio de cooperaci6n entre las agencias cooperativas designadas
por los dos Gobiernos.

« 2. Agencias Cooperativas. Las Agencias Cooperativas seran (1) por el
Gobierno de los Estados Unidos de America, la Administraci6n de Servicios
de Ciencia Ambiental, Departamento de Comercio, en adelante designada como
la Agencia Cooperativa de los Estados Unidos, y (2) por el Gobierno del
Ecuador, el Servicio Nacional de Metereologia e Hidrologia del Ecuador, en
adelante designado como la Agencia Cooperativa Ecuatoriana.

< 3. Titulo de Propiedad. La propiedad de todos los bienes raices y
cualesquiera mejoras a ellos, proporcionados, adquiridos o construidos con el
objeto de efectuar el programa cubierto por este acuerdo, corresponderin a la
Agencia Cooperativa Ecuatoriana. Cualquier equipo u otro objeto de propiedad
personal continuard siendo de propiedad de la Agencia Cooperativa que lo
proporcion6, o que suministr6 fondos para la provisi6n de tal equipo u objeto,
a no ser que las dos Agencias Cooperativas lo hayan convenido otra manera en
un caso especifico.

(< 4. Gastos. Todos los gastos relativos a las obligaciones asumidas por
la Agencia de Cooperaci6n de los Estados Unidos serdn pagados por el Gobierno
de los Estados Unidos de America, y todos los gastos relativos a las obligaciones
asumidas por la Agencia Ecuatoriana de Cooperaci6n serdn pagados por el
Gobierno del Ecuador.

< 5. Exoneraci6n de Derechos e Impuestos. Todos los equipos y provi-
siones, incluyendo vehiculos de motor, proporcionados por la Agencia de
Cooperaci6n de los Estados Unidos e importados al Ecuador para uso en el
programa de cooperaci6n serdn admitidos libres de impuestos, derechos de
aduana y de importaci6n y otros cargos.

« 6. Protecci6n de Frecuencias de Radio. Las frecuencias de operaci6n de
radio 401-406 Mc/s y 1660-1700 Mc/s serdn protegidas para asegurar su uso
fibre de interferencia para las observaciones rawinsonde, segn las estipulaciones
de las Regulaciones de Radio anexas a la Convenci6n Internacional de Tele-
comunicaciones.
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((7. Asignaci6n de Fondos. En tanto en cuanto la ejecuci6n de cualquiera
de las estipulaciones dependiere de fondos designados por el Congreso de los
Estados Unidos, estarA sujeta a la disponibilidad de tales fondos.

(( 8. Memordndum de Arreglo. Un Memordndum de Arreglo, que especi-
fique detalles adicionales del programa cooperativo bajo este Acuerdo serd
convenido por las dos Agencias de Cooperaci6n y podrit ser reformado en
cualquier momento por medio de un acuerdo adicional entre ellas.

(< 9. Plazo. Este convenio entrard en vigencia una vez cumplidos los
requisitos constitucionales de cada pais. Se considerarA que las disposiciones del
Convenio se aplicardn a partir de la fecha de reactivaci6n de la Estaci6n de
Observaci6n Rawinsonda de Guayaquil, o sea el primero de Mayo de 1967.
El Convenio permanecerd inicialmente en vigencia durante cuatro afios, a menos
que se lo diere antes por terminado de mutuo acuerdo o por cualquiera de los
dos Gobiernos mediante aviso por escrito, dado con sesenta dias de anticipaci6n,
al otro Gobierno, de su intenci6n de dar por terminado el Convenio. A la
expiraci6n del periodo de cuatro afios, podrd renovarse el Convenio en las
mismas condiciones mediante un acuerdo por escrito entre los dos Gobiernos. >>

La nota de Vuestra Sefioria y la presente comunicaci6n constituyen, en
consecuencia, Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Me valgo de la oportunidad para reiterar a Vuestra Sefioria las seguridades
de mi distinguida consideraci6n.

De usted, muy atentamente,
[Signed - Signe']

GUSTAVO LARREA C6RDOVA
Ministro de Relaciones Exteriores

Al sefior John J. Crowley
Encargado de Negocios a.i. de los Estados Unidos de America
Presente

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Quito, August 20, 1968
No. 107 DAO-II

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 165 of August 20,
1968, by which you propose to the Government of Ecuador, on behalf of the

Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des itats-Unis d'Amdrique.
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Government of the United States of America, the signing of an agreement to
facilitate the operation and maintenance of a rawinsonde observation station
in the city of Guayaquil.

The Government of Ecuador accepts the text proposed by the Government
of the United States of America, the terms of which read as follows:

[See note I]

Your note and this communication, therefore, constitute an agreement
between our two Governments.

I avail myself of the opportunity to renew to you the assurances of my
distinguished consideration.

[Signed]

GUSTAVO LARMEA C6RDOVA
Minister of Foreign Affairs

Mr. John J. Crowley
Chargd d'Affaires ad interim of the United States of America
Quito
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'tQUA-
TEUR POUR LA REMISE EN EXPLOITATION DE LA
STATION D'OBSERVATION PAR RADIOSONDAGE/RA-
DIOVENT DE GUAYAQUIL

I

Le Chargd d'affaires par intdrim des tats- Unis au Ministre
des relations extirieures de l'lquateur

Quito, le 20 aofit 1968
No 165

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que mon Gouvernement a
not6 avec int~ret et satisfaction les mesures qui ont 6t6 prises par le Gouverne-
ment 6quatorien, dans le cadre de son tr~s utile programme d'expansion et de
d~veloppement des services m~t~orologiques, en vue de remettre en exploitation
la station d'observation par radiosondage/radiovent de Guayaquil, anciennement
exploit6e en tant que projet mt6orologique coop~ratif de nos deux Gouverne-
ments.

La remise en exploitation, sous la direction du Service national de m6t6oro-
logie et d'hydrologie de l'tquateur, de cet 616ment du r6seau m~t~orologique
6quatorien, contribue notablement d l'expansion du r6seau mondial d'observa-
tion de la haute atmosphere qui est l'un des principaux objectifs du programme
de la Veille m6t6orologique mondiale de l'Organisation m6t6orologique
mondiale.

Au titre de ce programme, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
est charg6 d'exploiter pros de Washington D.C., l'un des trois centres m~t~oro-
logiques mondiaux cr66s en vertu dudit programme pour rassembler des
donn6es A l'6chelle du globe et les diffuser une fois trait~es A l'intention de tous
les pays, ainsi que d'exploiter, A Miami, un centre m6t6orologique regional
6tabli au niveau regional des pr6visions m6t6orologiques pour l'aviation et
des pr6visions concernant les ouragans.

' Entr6 en vigueur le 18 juillet 1969, date A laquelle les conditions constitutionnelles requises

dans chaque pays avaient t6 remplies, avec effet retroactif au 1I" mai 1967, conform~ment au para-
graphe 9 desdites notes.
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Dans ces conditions, mon Gouvernement s'int~resse particuli~rement
aux ameliorations qui sont apport~es au r~seau de l'h~misph~re occidental,
comme celles auxquelles a r~cemment proc~d6 le Gouvernement de Votre
Excellence, et il souhaite contribuer dans la mesure du possible, grace A des
accords bilat~raux de cooperation m~t~orologiques, A la creation d'un maca-
nisme destin6 A assurer le fonctionnement continu de nouvelles installations
ainsi que la normalisation et la coordination d l'6chelle mondiale au niveau de
l'hmisphre, des activit~s entreprises A cette fin.

Si le Gouvernement 6quatorien estime qu'un certain appui technique de la
part de mon Gouvernement faciliterait la r~alisation de ces objectifs, en ce qui
concerne la remise en exploitation de la station de Guayaquil, j'ai l'honneur de
proposer la creation d'un programme de cooperation entre nos deux Gouverne-
ments aux conditions suivantes:

1. Objectif. L'objectif du programme sera de faciliter l'exploitation et l'entre-
tien d'une station d'observation par radiosondage/radiovent A Guayaquil, en Equa-
teur, ainsi que la diffusion internationale des observations qui y seront effectu~es,
grace A une collaboration entre les organismes coop6rateurs d~sign~s par les deux
Gouvernements.

2. Organismes cooperateurs. Les organismes coop6rateurs seront 1) pour le
Gouvernement des Ltats-Unis d'Am~rique, l'Administration des services des sciences
et de l'environnement, Dpartement du commerce, ci-apr~s d~nomm6 « l'organisme
coop~rateur des tats-Unis> et 2) pour le Gouvernement 6quatorien, le Service
national de m6t~orologie et d'hydrologie de l'Equateur, ci-apr~s d~nomm6 « l'orga-
nisme coop~rateur 6quatorien .

3. Droits de propriete. L'organisme coop6rateur 6quatorien aura la propri~t6
de tous les biens immobiliers (avec les ameliorations qui y auront 6t6 apport~es)
fournis, acquis ou construits aux fins de l'ex~cution du programme vis6 par le pr6sent
Accord. Sauf convention contraire pass6e entre les deux organismes coop~rateurs
dans certains cas, tout bien d'6quipement ou autre bien mobilier restera la propri~t6
de l'organisme coop~rateur qui l'aura fourni ou qui aura vers6 les fonds n~cessaires A
son acquisition.

4. Depenses. Toutes les d~penses affrentes aux obligations assum~es par
l'organisme coop~rateur des Ltats-Unis seront acquitt~es par le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique, et toutes les d6penses aff~rentes aux obligations assum~es par
l'organisme coop~rateur 6quatorien seront acquitt~es par le Gouvernement 6quatorien.

5. Exoneration de droits et d'imp6ts. Toutes les fournitures et tout le materiel,
y compris les v~hicules A moteur, fournis par l'organisme coop6rateur des tats-Unis
et import~s en Equateur pour Etre utilisds aux fins du programme de cooperation
seront admis francs d'impbts, de droits de douane, de droits d'entr~e et autres taxes.
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6. Protection des fr~quences radio. Les fr~quences radio~lectriques utilis~es
(401-406 MHz et 1660-1700 MHz) seront protegees, de mani~re A pouvoir servir sans
brouillage pour effectuer des op6rations de radiosondage/radiovent, conform6ment
aux dispositions du R~glement des radiocommunications a annex6 'i la Convention
internationale des t~l1communications 2

7. Ouverture de cridits. Dans la mesure ofi l'ex~cution des dispositions du
present Accord d~pendra de fonds allou~s i cette fin par le Congr~s des ttats-Unis
d'Am~rique, elle sera subordonn~e au vote des credits n~cessaires.

8. Mimorandum d'accord. Un memorandum d'accord, exposant d'une
mani~re plus d~taill~e le programme de cooperation en vertu du present Accord,
sera 6tabli conjointement par les deux organismes coop~rateurs et pourra A tout
moment 8tre modifi6 par un nouvel accord entre ces derniers.

9. Dure. Le present Accord entrera en vigueur d~s que les conditions consti-
tutionnelles requises dans chaque pays auront W remplies et deviendra effectif A la
date de remise en exploitation de la station d'observation par radiosondage/radiovent
de Guayaquil, soit le 1 er mai 1967. Le present Accord demeurera en vigueur pendant
quatre ans et pourra ftre renouvel6 d'un commun accord, par un 6change de notes
entre les parties, pour de nouvelles p~riodes de dur~e 6gale. Les parties pourront y
mettre fin d'un commun accord ou apr~s qu'un Gouvernement aura notifi6 A l'autre
son intention d'y mettre fin, moyennant un pr6avis 6crit de 60 jours.

Si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
6quatorien, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse de
Votre Excellence en ce sens constituent entre nos deux Gouvernements un
accord en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.
JOHN J. CROWLEY

Charg d'affaires par int6rim
Pices jointes:

Mdmorandum d'Accord*

Son Excellence Gustavo Larrea C6rdova
Ministre des relations ext~rieures
Quito

* Non publid.

Union internationale des t16Mcommunications, Riglement des Radiocommunications, Gen~ve,
1959.

2 Royaume-Uni, Treaty Series, no. 74 (1961), Cmnd. 1484.
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II

RtPUBLIQUE DE L'tQUATEUR

MINISTM E DES RELATIONS EXTbUEURES

Quito, le 20 aofat 1968
No 107 DAO-II

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 165 de Votre Excellence, en
date de ce jour, dans laquelle elle propose au Gouvernement de l'Equateur,
au nom du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6ique, de conclure un accord
pour faciliter 1'exploitation et 1'entretien d'une station d'observation par
radiosondage/radiovent dans la ville de Guayaquil.

Le Gouvernement de l'Equateur accepte le texte propos6 par le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am6rique, dont la teneur est la suivante:

[Voir note I]

En cons6quence, la note de Votre Excellence ainsi que la pr6sente com-
munication constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc. [Signe']
GusTAvo LARREA C6RDOVA

Ministre des relations ext6rieures
Monsieur John J. Crowley
Charg6 d'affaires par interim des ttats-Unis d'Am6rique
Quito
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ANNEXE A

No. 20 (b). ARTICLES OF AGREE-
MENT OF THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED
AT WASHINGTON ON 27 DE-
CEMBER 1945 1

SUCCESSION

Notification addressed to the Inter-
national Bank for Reconstruction and
Development on:

22 August 1964
UNITED REPUBLIC OF TANGANYIKA

AND ZANZIBAR 2

ACCEPTANCES

The above-mentioned Articles of Agree-
ment were signed and the instruments of
acceptance were depositedwith the Govern-
ment of the United States of America on
behalf of the Governments of the following
States on the dates indicated:

BOTSWANA ...... 24 July 1968
LESOTHO ........ 25 July 1968
MAURITIUS ....... 23 September 1968
SoumRN YEMEN. . 3 October 1969
SWAZILAND . . . . 22 September 1969

Certfied statement was registered by the
United States of America on 2 June 1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 2, p. 39;
for subsequent actions, see references in Cumu-
lative Indexes Nos. 1 to 7, as well as annex A in
volumes 606 and 640.

2 The name of the United Republic of Tan-
ganyika and Zanzibar was subsequently changed
to "United Republic of Tanzania".

NO 20 b. ACCORD RELATIF A LA
BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE DIEVELOPPEMENT. SIGNE A
WASHINGTON LE 27 DtCEM-
BRE 1945 '

SUCCESSION

Notification adressie it la Banque inter-
nationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le:

22 aofit 1964
RtPUBLIQUE-UNIE DU TANGANYIKA

ET DE ZANZIBAR 2

ACCEPTATIONS

L'Accordsusmentionni a &t signg et les
instruments d'acceptation ont 9t9 d~posgs
auprs du Gouvernement des tats-Unis
d'Am~rique au nom des Gouvernements
des btats suivants, aux dates indiquges
ci-apres:

BOTSWANA ....... 24 juillet 1968
LESOTHO ........ .25 juillet 1968
MAURICE ..... .. 23 septembre 1968
SOUAZILAND . . . . 22 septembre 1969
Y&EN DU SUD. . . 3 octobre 1969

La ddclaration certfije a 9t6 enregistrge
par les ktats-Unis d'Amrique le 2 juin
1970.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 2,
p. 39; pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences
donn6es dans les Index cumulatifs n*0 1 t 7,
ainsi que l'annexe A des volumes 606 et 640.

2 Le nor << R6publique-Unie du Tanganyika
et de Zanzibar > a dt6 ult6rieurement remplacd
par celui de <(R6publique-Unie de Tanzanie >.
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No. 257. PROTOCOL TO PROLONG THE INTERNATIONAL SANITARY
CONVENTION FOR AERIAL NAVIGATION, 1944, 1 MODIFYING THE
INTERNATIONAL SANITARY CONVENTION FOR AERIAL NAVI-
GATION OF 12 APRIL 1933. 2 OPENED FOR SIGNATURE AT WASH-
INGTON ON 23 APRIL 1946 3

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of the United States of America on:

17 June 1949
BELGIUM

(Including the Belgian Congo and the territory of Ruanda-Urundi.)

ACCESSIONS

Notifications were given to the Government of the United States of America by
the Governments of the following States on the dates indicated:

CEYLON 4 ..... ... 30 January 1951 PORTUGAL . . . . 5 January 1949
ETIOPIA ....... 4 August 1949 TURKEY ..... . 26 August 1948

SUCCESSION

Notification received by the Government of the United States of America on:

15 February 1965
RWANDA

TRANSFER to the Governments of Cambodia, Laos and Viet-Nam of the duties and
obligations under the above-mentioned Protocol

Joint notifications to this effect from the Government of France and the Govern-
ments concerned were received by the Government of the United States of America on:

8 August 1950
FRANCE and CAMBODIA

FRANCE and VIET-NAM

26 September 1950
FRANCE and LAOS

Certified statement was registered by the United States of America on 2 June 1970.

'United Nations, Treaty Series, vol. 16, p. 247, and p. 404 of this volume.

2 League of Nations, Treaty Series, vol. CLXI, p. 65; vol. CLXXXI, p. 430; vol. CLXXXV,

p. 430; vol. CXCVI, p. 426, and vol. CXCVII, p. 351.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 16, p. 179.
4 See p. 404 of this volume for the text of the declaration made by Ceylon upon its accession to

the International Sanitary Convention of 1944.
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NO 257. PROTOCOLE PROROGEANT LA DURIE DE LA CONVENTION
SANITAIRE INTERNATIONALE POUR LA NAVIGATION AIRIENNE
DE 19441, PORTANT MODIFICATION DE LA CONVENTION SANI-
TAIRE INTERNATIONALE POUR LA NAVIGATION AIRIENNE DU
12 AVRIL 1933 2. OUVERT A LA SIGNATURE A WASHINGTON LE
23 AVRIL 1946 3

RATIFICATION

Instrument d~posj auprs du Gouvernement des Etats- Unis d'Amirique le:

17 juin 1949
BELGIQUE

(Y compris le Congo beige et le territoire du Ruanda-Urundi.)

ADHiSIONS

Notifications donnies au Gouvernement des Etats-Unis d'Amirique par les
Gouvernements des Etats suivants aux dates indiquges ci-apr~s:

CEYLAN '..... 30 janvier 1951 PORTUGAL .... 5 janvier 1949
ETHIOPIE ..... 4 aofit 1949 TURQUIE ..... . 26 aofit 1948

SUCCESSION

Notification reVue par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amirique le:

15 f~vrier 1965
RWANDA

TRANSFERT aux Gouvernements du Cambodge, du Laos et du Viet-Nam des
devoirs et obligations d~coulant du Protocole susmentionn6

Notifications conjointes du GouvernementfranCais et des Gouvernements concernis
recues par le Gouvernement des Etats- Unis d'Am9rique les:

8 aofit 1950
FRANCE et CAMBODGE

FRANCE et VIET-NAM

26 septembre 1950
FRANCE et LAOS

La ddclaration certifige a 9tj enregistrde par les Etats- Unis d'Amerique le 2 juin
1970.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 16, p. 247, et p. 405 du prsent volume.

2 Soci6t6 des Nations, Recueildes Traitds, vol. CLXI, p. 65; vol. CLXXXI, p. 430; vol. CLXXXV,

p. 430; vol. CXCVI, p. 426, et vol. CXCVII, p. 351.
3 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 16, p. 179.
4 Voir p. 405 du present volume pour le texte de la d~claration faite par Ceylan lors de son

adh6sion A la Convention sanitaire internationale de 1944.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE
AT GENEVA ON 20 MARCH 19581

ENTRY INTO FORCE OF REGULATION No. 13 [UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD TO BRAKING] AS AN ANNEX TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT

The said Regulation came into force on 1 June 1970 in respect of Italy and the
Netherlands, in accordance with article 1, paragraph 5, of the above-mentioned
Agreement.

Authentic texts of the Regulation: English and French.
Registered ex officio on 1 June 1970.

1. SCOPE

1.1. This Regulation applies to the braking of motor vehicles individually and
of trailers individually. The term "trailer" includes semi-trailers except
where otherwise indicated.

1.2. This Regulation does not cover:
1.2.1. vehicles with a design speed not exceeding 25 km/h;
1.2.2. trailers which may not be coupled to motor vehicles with a design speed

exceeding 25 km/h;
1.2.3. vehicles fitted for invalid drivers.

1.3. Subject to the applicable provisions of this Regulation, the devices,
methods and conditions enumerated in annex 1 are not covered by this
Regulation.

2. DEFINITIONS

For the purposes of this Regulation,

2.1. "approval of a vehicle" means the approval of a vehicle type with regard
to braking;

2.2. "vehicle type" means a category of vehicles which do not differ in such
essential respects as:

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 4 to 8, as well as annex A in volumes 601, 606, 607, 609, 630, 631, 652, 656,
659, 667, 669, 672, 673, 680, 683, 686, 696 and 723.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RtCIPRO-
QUE DE L'HOMOLOGATION DES tEQUIPEMENTS ET PItCES DE
VIEHICULES A MOTEUR. FAIT A GENPVE LE 20 MARS 19581

ENTRfE EN VIGUEUF DU RtGLEMENT no 13 [PREscRrPTIONS UNIFORMES RELATIVES .
L'HOMOLOGATION DES VtHICULES EN CE QUI CONCERNE LE FREINAGE] EN TANT

QU'ANNEXE A. L'AccoRD SUSMENTIONNE

Le Rdglement est entr6 en vigueur le I" juin 1970 A 1'6gard de l'Italie et des
Pays-Bas, conform6ment A l'article 1, paragraphe 5, de l'Accord susmentionnd.

Textes authentiques du Rfglement: anglais et fran~ais.
Enregistr6 d'office le 1e" juin 1970.

1. DOMAINE D'APPLICATION

1.1. Le pr6sent R~glement s'applique au freinage des v6hicules A moteur et des
remorques isol6s. Ce dernier terme englobe les semi-remorques, sauf
indication contraire.

1.2. Le domaine d'application du pr6sent R6glement ne s'dtend pas:
1.2.1. aux v6hicules dont, par construction, la vitesse ne peut d6passer 25 km/h;
1.2.2. aux remorques qu'il est interdit d'atteler A des v6hicules A moteur pouvant,

par construction, d~passer 25 km/h;
1.2.3. aux v6hicules am6nag6s pour 8tre conduits par des invalides.

1.3. Sous r6serve des prescriptions applicables du present R~glement, les
dispositifs, mthodes et conditions 6num6r6s A 1'annexe I ne sont pas
couverts par le R6glement.

2. DtFINITIONS

Au sens du present R~glement, on entend,

2.1. par <( homologation du vdhicule >, l'honologation d'un type de vhicule en
ce qui concerne le freinage;

2.2. par ( type de vdhicule) , les vhicules ne pr~sentant pas entre eux de
differences essentielles, ces differences pouvant porter, notamment, sur
les points suivants:

Nations Unies, Recuel des Traites, vol. 335, p. 211; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences
donnees dans les Index cumulatifs n*' 4 A 8, ainsi que l'annexe A des volumes 601, 606, 607, 609, 630,
631, 652, 656, 659, 667, 669, 672, 673, 680, 683, 686, 696 et 723.
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2.2.1. in the case of motor vehicles,
2.2.1.1. the vehicle category, as defined in paragraph 5.2.;
2.2.1.2. the maximum weight, as defined in paragraph 2.14.;
2.2.1.3. the distribution of weight among the axles;
2.2.1.4. the maximum design speed;
2.2.1.5. a different type of braking device, with more particular reference to the

presence or otherwise of equipment for braking a trailer;
2.2.1.6. the number and arrangement of the axles;
2.2.1.7. the engine type;
2.2.1.8. the number and ratios of gears;
2.2.1.9. the final drive ratios;

2.2.1.10. the tyre dimensions;

2.2.2. in the case of trailers,
2.2.2.1. the vehicle category, as defined in paragraph 5.2.;
2.2.2.2. the maximum weight, as defined in paragraph 2.14.;
2.2.2.3. the distribution of weight among the axles;
2.2.2.4. a different type of braking device;
2.2.2.5. the number and arrangement of the axles;
2.2.2.6. the tyre dimensions;

2.3. "braking device" means the combination of parts whose function is
progressively to reduce the speed of a moving vehicle or bring it to a halt,
or to keep it stationary if it is already halted; these functions are specified
in paragraph 5.1.2. below. The device consists of the control, the trans-
mission, and the brake proper;

2.4. "control" means the part actuated directly by the driver (or, in the case
of some trailers, by an assistant) to furnish to the transmission the energy
required for braking or controlling it. This energy may be the muscular
energy of the driver, or energy from another source controlled by the
driver, or in appropriate cases the kinetic energy of a trailer, or a com-
bination of these various kinds of energy;

2.5. "transmission" means the combination of components comprised between
the control and the brake and linking them functionally. The trans-
mission may be mechanical, hydraulic, pneumatic, electrical or mixed.
Where the braking power is derived from or assisted by a source of energy
independent of the driver but controlled by him, the reserve of energy
in the device is likewise part of the transmission;

2.6. "brake" means the part in which the forces opposing the movement of the
vehicle develop. It may be a friction brake (when the forces are generated
by friction between two parts of the vehicle moving relatively to one
another); an electrical brake (when the forces are generated by electro-
magnetic action between two parts of the vehicle moving relatively to but

No. 4789



1970 Nations Unies - Recueil des Trait~s 345

2.2.1. en ce qui concerne les vdhicules A moteur,
2.2.1.1. cat6gorie du v~hicule, comme d~finie au paragraphe 5.2.,
2.2.1.2. poids maximal, comme d~fini au paragraphe 2.14.,
2.2.1.3. repartition du poids sur les essieux,
2.2.1.4. vitesse maximale par construction,
2.2.1.5. dispositif de freinage de type different, notamment presence ou non de

l'6quipement pour le freinage d'une remorque,
2.2.1.6. nombre et disposition des essieux,
2.2.1.7. type du moteur,
2.2.1.8. nombre des rapports et leur d~multiplication,
2.2.1.9. rapport(s) du (des) pont(s) de l'essieu (des essieux) propulseur(s),

2.2.1.10. dimensions des pneumatiques,

2.2.2. en ce qui concerne les remorques,
2.2.2.1. catdgorie du v6hicule, comme d~finie au paragraphe 5.2.,
2.2.2.2. poids maximal, comme d6fini au paragraphe 2.14,
2.2.2.3. repartition du poids sur les essieux,
2.2.2.4. dispositif de freinage de type different,
2.2.2.5. nombre et disposition des essieux,
2.2.2.6. dimensions des pneumatiques;

2.3. par « dispositif defreinage >, l'ensemble des organes qui ont pour fonction
de diminuer ou d'annuler progressivement la vitesse d'un v~hicule en
marche, ou de le maintenir immobile s'il se trouve d~jA h l'arr&; ces
fonctions sont sp~cifi~es au paragraphe 5.1.2. ci-aprs. Le dispositif se
compose de la commande, de la transmission et du frein proprement dit;

2.4. par « commande >, la piece directement actionn~e par le conducteur (ou,
le cas 6ch6ant, par un convoyeur, lorsqu'il s'agit d'une remorque), pour
fournir A la transmission l'6nergie n~cessaire pour freiner, ou pour la
contr6ler. Cette 6nergie peut Etre soit 1'6nergie musculaire du conducteur,
soit une autre source d'6nergie contr6l6e par le conducteur, soit, le cas
6ch6ant, l'6nergie cin6tique d'une remorque, soit une combinaison de ces
diverses categories d'6nergie;

2.5. par o transmission >, l'ensemble des 6lments compris entre la commande
et le frein et les reliant de fagon fonctionnelle. La transmission peut atre
m~canique, hydraulique, pneumatique, 6lectrique ou mixte. Lorsque le
freinage est assur6 ou assist6 par une source d'6nergie ind~pendante du
conducteur mais contr6l6e par lui, la r6serve d'6nergie que comporte le
dispositif fait partie 6galement de la transmission;

2.6. par «frein >, l'organe ofi se d~veloppent les forces qui s'opposent au
mouvement du vhicule. Le frein peut 8tre du type h friction (lorsque les
forces naissent du frottement entre deux pisces en mouvement relatif
appartenant toutes deux au v~hicule), 6lectrique (lorsque les forces
naissent par action 6lectromagn~tique entre deux 61ments en mouvement

N- 4789
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not in contact with one another); a fluid brake (when the forces are
generated by the action of a fluid situated between two parts of the
vehicle moving relatively to one another); or an engine brake (when the
foices are derived from an artificial increase in the braking action, trans-
mitted to the wheels, of the engine;

2.7. "different types of braking devices" means devices which differ in such
essential respects as:

2.7.1. components having different characteristics;
2.7.2. a component made of materials having different characteristics, or a

component differing in shape or size;

2.7.3. a different assembly of the components;

2.8. "component of a braking device" means one of the individual parts which
when assembled, constitute the braking device;

2.9. "continuous braking" means the braking of combinations of vehicles
through an installation having the following characteristics:

2.9.1. a single control which the driver actuates progressively, by a single
movement, from his driving seat;

2.9.2. the energy used for braking the vehicles constituting the combination is
furnished by the same source (which may be the muscular energy of the
driver);

2.9.3. the braking installation ensures simultaneous or suitably-phased braking
of each of the constituent vehicles of the combination, whatever their
relative positions;

2.10. "semi-continuous braking" means the braking of combinations of vehicles
through an installation having the following characteristics:

2.10.1. a single control which the driver actuates progressively, by a single move-
ment, from his driving seat;

2.10.2. the energy used for braking the vehicles constituting the combination is
furnished by two different sources (one of which may be the muscular
energy of the driver);

2.10.3. the braking installation ensures simultaneous or suitably-phased braking
of each of the constituent vehicles of the combination, whatever their
relative positions;

2.11. "automatic braking" means braking of the trailer or trailers occurring
automatically in the event of separation of components of the combination
of coupled vehicles, including such separation through the breakage of a
coupling, the effectiveness of the braking of the remainder of the com-
bination not being thereby destroyed;

2.12. "inertia (or "overrun") braking" means braking by utilizing the forces
generated by the trailer's moving up on the drawing vehicle;
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relatif - ne se touchant pas - appartenant tous deux au vhicule), A
fluide (lorsque les forces se d~veloppent par l'action d'un fluide qui se
trouve entre deux 6lments en mouvement relatif appartenant tous deux
au vhicule), moteur (lorsque les forces proviennent d'une augmentation
artificielle de l'action freinante du moteur qui est transmise aux roues);

2.7. par o dispositifs defreinage de types diff rents , des dispositifs prdsentant
entre eux des diff6rences essentielles, ces differences pouvant porter,
notamment sur les points suivants:

2.7.1. dispositifs dont les 6lments ont des caract~ristiques diff~rentes,
2.7.2. dispositifs pour lesquels les caract~ristiques des mat6riaux constituant un

61ment quelconque sont diffrentes ou dont les 61ments ont une forme
ou une taille diff~rente,

2.7.3. dispositifs dont les 6l6ments sont combin6s diff6remment;

2.8. par << lment d'un dispositif defreinage , un des composants isol~s dont
l'ensemble forme le dispositif de freinage;

2.9. par <freinage continu , le freinage sur les ensembles de v~hicules obtenu
au moyen d'une installation ayant les caract~ristiques suivantes:

2.9.1. organe de commande unique que le conducteur se trouvant A sa place de
conduite actionne progressivement par une seule manoeuvre,

2.9.2. l'6nergie utilis~e pour le freinage des v~hicules constituant l'ensemble est
fournie par la m~me source d'6nergie (qui peut etre la force musculaire
du conducteur);

2.9.3. l'installation de freinage assure, de facon simultan~e ou convenablement
d6cal~e, le freinage de chacun des v~hicules formant l'ensemble, quelle que
soit leur position relative;

2.10. par « freinage semi-continu >, le freinage sur les ensembles de v~hicules
obtenu au moyen d'une installation ayant les caract6ristiques suivantes:

2.10.1. organe de commande unique que le conducteur se trouvant A sa place de
conduite actionne progressivement par une seule maneuvre,

2.10.2. l'6nergie utilis~e pour le freinage des v6hicules constituant l'ensemble est
fournie par deux sources d'6nergie diff6rentes (l'une pouvant 8tre la force
musculaire du conducteur),

2.10.3. l'installation de freinage assure, de fagon simultan6e ou convenablement
d6cal6e, le freinage de chacun des v6h icules formant l'ensemble, quelle que
soit leur position relative;

2.11. par «freinage automatique , le freinage de la ou des remorques inter-
venant automatiquement, lors d'une s6paration d'616ments de l'ensemble
de v6hicules coupl6s, y compris lors d'une rupture WI'attelage, sans que
soit annul6e l'efficacit6 du freinage du reste de l'ensemble;

2.12. par <.freinage par inertie >, le freinage r~alis6 en utilisant les forces que
provoque le rapprochement de ce v6hicule avec le tracteur;
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2.13. "laden vehicle" means, except where otherwise stated, a vehicle so laden
as to attain its "maximum weight";

2.14. "maximum weight" means the maximum weight stated by the vehicle
manufacturer to be technically permissible (this weight may be higher
than the "permissible maximum weight" laid down by the national
administration).

3. APPLICATION FOR APPROVAL

3.1. The application for approval of a vehicle type with regard to braking shall
be submitted by the vehicle manufacturer or by his duly accredited
representative.

3.2. It shall be accompanied by the undermentioned documents in triplicate
and by the following particulars:

3.2.1. a description of the vehicle type with regard to the items specified in
paragraph 2.2. above. The numbers and/or symbols identifying the
vehicle type and, in the case of motor vehicles, the engine type shall be
specified;

3.2.2. a list of the components, duly identified, constituting the braking device;

3.2.3. a diagram of the assembled braking device and an indication of the posi-
tion of its components on the vehicle;

3.2.4. detailed drawings of each component to enable it to be easily located and
identified.

3.3. A vehicle, representative of the vehicle type to be approved, shall be
submitted to the technical service conducting the approval tests.

4. APPROVAL

4.1. If the vehicle type submitted for approval pursuant to the Regulation
meets the requirements of paragraphs 5 and 6 below, approval of that
vehicle type shall be granted.

4.2. An approval number shall be assigned to each type approved. The same
Contracting Party may not assign the same number to the same vehicle
type equipped with another type of braking device, or to another vehicle
type.

4.3. Notice of approval or of refusal of approval of a vehicle type pursuant to
this Regulation shall be communicated to the Parties to the Agreement
which apply to this Regulation by means of a form conforming to the
model in annex 2 to the Regulation and of a summary of the information
contained in the documents referred to in paragraphs 3.2.2., 3.2.3.
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2.13. par (< vdhicule en charge >>, sauf indications particulires, le v~hicule charg6
de mani~re A atteindre son << poids maximal >>;

2.14. par (. poids maximal >>, le poids maximal techniquement admissible d~clar6
par le constructeur (ce poids peut etre supdrieur au (< poids maximal >
autoris6 par 1'administration nationale).

3. DEMANDE D'HOMOLOGATION

3.1. La demande d'homologation d'un type de v~hicule en ce qui concerne le
freinage sera pr~sent~e par le constructeur du v~hicule ou son repr~sentant
dfiment accredit6.

3.2. Elle sera accompagn~e des documents mentionngs ci-apr~s, en triple
exemplaire, et des indications suivantes:

3.2.1. description du type de v~hicule en ce qui concerne les points mentionn~s
au paragraphe 2.2. ci-dessus. Les num~ros ou/et les symboles caractdrisant
le type du v~hicule et, dans le cas des v6hicules A moteur, le type de
moteur, doivent re indiqu~s;

3.2.2. bordereau des 6lments, dfiment identifies, formant le dispositif de
freinage;

3.2.3. schema de l'ensemble du dispositif de freinage et indication de la position
de ses 16ments sur le v~hicule;

3.2.4. dessins d6taill~s relatifs A chaque 6lment afin de permettre facilement leur
rep~rage et leur identification.

3.3. Un vghicule, repr~sentatif du type de v~hicule A homologuer, doit 8tre
pr~sent6 au service technique charg6 des essais d'homologation.

4. HOMOLOGATION

4.1. Lorsque le type de v~hicule pr~sent6 A l'homologation en application du
present R~glement satisfait aux prescriptions des paragraphes 5 et 6
ci-aprds, l'homologation pour ce type de vghicule est accord~e.

4.2. Chaque homologation comportera l'attribution d'un numgro d'homolo-
gation. Une m~me Partie contractante ne pourra pas attribuer ce num~ro
au m~me type de v~hicule 6quip6 d'un autre type de dispositif de freinage
ou h un autre type de v~hicule.

4.3. L'homologation ou le refus d'homologation d'un type de v~hicule, en
application du present R~glement, sera communiqu6 aux Parties h
l'Accord appliquant le present R~glement, au moyen d'une fiche conforme
au module de l'annexe 2 du R~glement et d'un r~sum6 des informations
contenues dans les documents mentionn~s aux paragraphes 3.2.2., 3.2.3.
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and 3.2.4., the drawings supplied by the applicant for approval being in
a format not exceeding A4 (210 x 297 mm), or folded to that format, and
on an appropriate scale.

4.4. There shall be affixed, conspicuously and in a readily accessible place
specified on the approval form, to every vehicle conforming to a vehicle
type approved under this Regulation, an international approval mark
consisting of:

4.4.1. a circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number
of the country which has granted approval ;1

4.4.2. the number of this Regulation, followed by the letter "R", a dash and the
approval number, below the circle. However, if a vehicle of categories
M 2 M 3 has been approved pursuant to the provisions of annex 5 to this
Regulation, the inscription affixed below the circle shall consist of the
number of this Regulation followed by the letter R, a dash, the letter M,
a second dash and the approval number.

4.5. The approval mark shall be clearly legible and be indelible.

4.6. Annex 3 to this Regulation gives an example of the arrangement of the
approval mark.

5. SPECIFICATIONS

5.1. General

5.1.1. Braking device.
5.1.1.1. The braking device shall be so designed, constructed and fitted as to

enable the vehicle in normal use, despite the vibration to which it
may be subjected, to comply with the provisions of this Regulation.

5.1.1.2. In particular, the braking device shall be so designed, constructed and
fitted as to be able to resist the corroding and aging phenomena to which
it is exposed.

5.1.2. Functions of the braking device

The braking device defined in paragraph 2.3. above must fulfil the
following functions:

5.1.2.1. Service braking
The service braking must make it possible to control the movement of the

I 1 for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands,
5 for Sweden, 6 for Belgium, 7 for Hungary, 8 for Czechoslovakia, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia
and 11 for the United Kingdom; subsequent numbers shall be assigned to other countries in the
chronological order in which they ratify the Agreement concerning the Adoption of Uniform Condi-
tions of Approval and Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment and Parts,
or in which they accede to that Agreement, and the numbers thus assigned shall be communicated
by the Secretary-General of the United Nations to the Contracting Parties to the Agreement.
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et 3.2.4., les dessins fournis par le demandeur de l'homologation 6tant au
format maximal A4 (210 x 297 mm) ou plies A ce format, et A une 6chelle
appropride.

4.4. Sur tout v~hicule conforme A un type de v6hicule homologu6 en appli-
cation du present Rglement, il sera appos6 de mani~re visible, en un
endroit facilement accessible et indiqu6 sur la fiche d'homologation, une
marque d'homologation internationale compos~e:

4.4.1. d'un cercle A l'int~rieur duquel est plac~e la lettre « E suivie du num~ro
distinctif du pays ayant d~livr6 l'homologation ';

4.4.2. du num~ro du present Rglement, suivi de la lettre < R >, d'un tiret et du
num6ro d'homologation plac6 au-dessous du cercle. Toutefois, si un
v~hicule des categories M 2 ou M3 a W homologu6 conform~ment aux
dispositions de l'annexe 5 du present R~glement, l'inscription plac~e
au-dessous du cercle sera constitute par le num~ro du present R~glement
suivi de la lettre R, d'un tiret, de la lettre M, d'un deuxi6me tiret et du
num~ro d'homologation.

4.5. La marque d'homologation doit 8tre nettement lisible et ind~lbile.

4.6. L'annexe 3 du present R~glement donne un exemple du schema de la
marque d'homologation.

5. SPCIFICATIONS

5.1. Giniralit~s

5.1.1. Dispositif de freinage
5.1.1.1. Le dispositifde freinage doit 8tre conqu, construit et mont6 de telle fagon

que, dans des conditions normales d'utilisation et en d~pit des vibrations
auxquelles il peut 8tre soumis, le v~hicule puisse satisfaire aux prescrip-
tions du present R~glement.

5.1.1.2. En particulier, le dispositif de freinage doit Etre conru, construit et mont6
de faron A resister aux ph~nom6nes de corrosion et de vieillissement
auxquels il est expos6.

5.1.2. Fonctions du dispositif de freinage
Le dispositif de freinage d~fini au paragraphe 2.3. ci-dessus doit remplir
les fonctions suivantes:

5.1.2.1. Freinage de service
Le freinage de service doit permettre de contr6ler le mouvement du

I pour la Rdpublique federale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour I'Italie, 4 pour les Pays-
Bas, 5 pour la Suede, 6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour la Tchtcoslovaquie, 9 pour
l'Espagne, 10 pour la Yougoslavie et 11 pour le Royaume-Uni; les chiffres suivants seront attribuds
aux autres pays selon I'ordre chronologique de leur ratification de I'Accord concernant l'adoption
de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r6ciproque de l'homologation des
dquipements et pieces de vdhicules 4 moteur ou de leur adh6sion A cet Accord et les chiffres ainsi
attribuds seront communiqu6s par le Secrdtaire g6neral de I'Organisation des Nations Unies aux
Parties contractantes 4 l'Accord.
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vehicle and to halt it safely, speedily and effectively, whatever its speed
and load, on any up or down gradient. It must be possible to graduate
this braking action. The driver must be able to achieve this braking
action from his driving seat without removing his hands from the steering
control.

5.1.2.2. Secondary (emergency) braking

The secondary (emergency) braking must make it possible to halt the
vehicle within a reasonable distance in the event of failure of the service
braking. It must be possible to graduate this braking action. The driver
must be able to obtain this braking action from his driving seat while
keeping at least one hand on the steering control. For the purposes of
these provisions it is assumed that not more than one failure of the service
braking can occur at one time.

5.1.2.3. Parking braking

The parking braking must make it possible to hold the vehicle stationary
on an up or down gradient even in the absence of the driver, the working
parts being then held in the locked position by a purely mechanical device.
The driver must be able to achieve this braking action from this driving
seat, subject, in the case of a trailer, to the provisions of paragraph 5.3.3.10
below.

5.2. Classification of vehicles

5.2.1. Category L:

5.2.1.1. Category L,

5.2.1.2. Category L2

5.2.1.3. Category L3

5.2.1.4. Category L4

5.2.1.5. Category L5

Motor vehicles with less than four wheels

Two-wheeled vehicles with an engine cylinder capacity not
exceeding 50 cc and a maximum design speed not
exceeding 40 km/h.
Three-wheeled vehicles with an engine cylinder capacity
not exceeding 50 cc and a maximum design speed not
exceeding 40 km/h.
Two-wheeled vehicles with an engine cylinder capacity
exceeding 50 cc or a design speed exceeding 40 km/h.

Vehicles with three wheels asymmetrically arranged in
relation to the longitudinal median axis, with an engine
cylinder capacity exceeding 50 cc or a design speed
exceeding 40 km/h (motor cycles with sidecar).
Vehicles with three wheels symmetrically arranged in
relation to the longitudinal median axis, with a maximum
weight not exceeding 1,000 kg and either an engine
cylinder capacity exceeding 50 cc or a design speed
exceeding 40 km/h.
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v~hicule et de l'arr~ter d'une fagon sfire, rapide et efficace, quelles que
soient les conditions de vitesse et de chargement et quelle que soit la
d~clivit6 ascendante ou descendante sur laquelle le v~hicule se trouve. Son
action doit tre mod~rable. Le conducteur doit pouvoir obtenir ce
freinage de sa place de conduite sans lever les mains de l'organe de
direction.

5.1.2.2. Freinage de secours

Le freinage de secours doit permettre d'arr~ter le v6hicule sur une distance
raisonnable en cas de d~faillance du freinage de service. Son action doit
etre mod~rable. Le conducteur doit pouvoir obtenir ce freinage de sa
place de conduite en conservant le contr6le, avec au moins une main, de
l'organe de direction. Aux fins de la pr~sente prescription, il est admis
qu'il ne peut se produire h la fois plus d'une d6faillance du freinage de
service.

5.1.2.3. Freinage de stationnement

Le freinage de stationnement doit permettre de maintenir le v~hicule
immobile sur une d~clivit6 ascendante ou descendante, m~me en l'absence
du conducteur, les 6lments actifs restant alors maintenus en position de
serrage au moyen d'un dispositif A action purement m~canique. Le
conducteur doit pouvoir obtenir ce freinage de sa place de conduite sous
reserve, dans le cas d'une remorque, des prescriptions du paragraphe
5.3.3.10. ci-apr~s.

5.2. Classification des vhicules

5.2.1. Cat gorie L: Vhicules t moteur ayant moins de quatre roues

5.2.1.1. Cat6gorie L,

5.2.1.2. Cat6gorie L2

5.2.1.3. Cat6gorie L3

5.2.1.4. Cat6gorie L4

5.2.1.5. Cat6gorie L 5

Whicules A deux roues dont la cylindr6e du moteur ne
d6passe pas 50 cm 3 et dont la vitesse maximale par
construction ne d6passe pas 40 km/h.
Whicules A trois roues dont la cylindr6e du moteur ne
d6passe pas 50 cm 3 et dont la vitesse maximale par
construction ne d6passe pas 40 km/h.
Whicules h deux roues dont la cylindr6e du moteur
d6passe 50 cm3 ou dont la vitesse par construction
d6passe 40 km/h.
Whicules A trois roues asym6triques par rapport h l'axe
m6dian longitudinal, dont la cylindr6e du moteur d6passe
50 cm 3 ou dont la vitesse par construction d6passe 40 km/h
(motocycles avec side-car).
Whicules h trois roues symetriques par rapport h l'axe
m6dian longitudinal, dont le poids maximal n'exc~de pas
1.000 kg et dont la cylindr6e du moteur d6passe 50 cm 3 ou

dont la vitesse par construction d6passe 40 km/h.
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5.2.2. Category M:

5.2.2.1. Category M1

5.2.2.2. Category M 2

5.2.2.3. Category M3

5.2.3. Category N:

5.2.3.1. Category N1

5.2.3.2. Category N 2

5.2.3.3. Category N 3

5.2.4. Category 0:

5.2.4.1. Category 0,

5.2.4.2. Category 02

5.2.4.3. Category 03

5.2.4.4. Category 04

5.2.5. Remarks

Motor vehicles having at least four wheels or having three
wheels when the maximum weight exceeds 1 metric ton, and
used for the carriage of passengers I

Vehicles used for the carriage of passengers and com-
prising not more than eight seats in addition to the
driver's seat.
Vehicles used for the carriage of passengers, comprising
more than eight seats in addition to the driver's seat, and
having a maximum weight not exceeding 5 metric tons.
Vehicles used for the carriage of passengers, comprising
more than eight seats in addition to the driver's seat, and
having a maximum weight exceeding 5 metric tons.

Motor vehicles having at least four wheels or having three
wheels when the maximum weight exceeds 1 metric ton, and
used for the carriage of goods

Vehicles used for the carriage of goods and having a
maximum weight not exceeding 3.5 metric tons.
Vehicles used for the carriage of goods and having a
maximum weight exceeding 3.5 but not exceeding
12 metric tons.
Vehicles used for the carriage of goods and having a
maximum weight exceeding 12 metric tons.

Trailers (including semi-trailers)

Trailers with a maximum weight not exceeding 0.75 metric
tons.
Trailers with a maximum weight exceeding 0.75 metric ton
but not exceeding 3.5 metric tons.
Trailers with a maximum weight exceeding 3.5 but not
exceeding 10 metric tons.
Trailers with a maximum weight exceeding 10 metric tons.

5.2.5.1. With regard to categories M and N
5.2.5.1.1. In the case of a drawing vehicle designed to be coupled to a semi-trailer,

the maximum weight to be considered for classifying the vehicle is the
weight of the drawing vehicle in running trim, increased by the maximum
weight transferred to the drawing vehicle by the semi-trailer and,
where applicable, by the maximum weight of the drawing vehicle's
own load.

5.2.5.1.2. The equipment and installations carried on certain special-purpose
vehicles not designed for the carriage of passengers (crane vehicles,

1 Articulated vehicles comprising two non-separable but articulated units shall be considered as
single vehicles.
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5.2.2. Catigorie M:

5.2.2.1. Cat6gorie M1

5.2.2.2. Cat6gorie M 2

5.2.2.3. Cat~gorie M 3

5.2.3. Catgorie N:

5.2.3.1. Cat~gorie N1

5.2.3.2. Cat~gorie N2

5.2.3.3. Cat~gorie N 3

5.2.4. Cat~gorie 0:

5.2.4.1. Cat6gorie O1

5.2.4.2. Cat~gorie 02

5.2.4.3. Cat~gorie 03

5.2.4.4. Cat~gorie 04

V~hicules d moteur affect~s au transport de personnes et
ayant soit au moins quatre roues, soit trois roues et un poids
maximal exc&dant I tonne I

Whicules affect6s au transport de personnes, comportant,
outre le siege du conducteur, huit places assises au
maximum.
Whicules affect6s au transport de personnes, comportant,
outre le siege du conducteur, plus de huit places assises et
ayant un poids maximal qui n'exc6de pas 5 tonnes.
Whicules affect6s au transport de personnes, comportant,
outre le siege du conducteur, plus de huit places assises et
ayant un poids maximal exc6dant 5 tonnes.

Vhicules d moteur affects au transport de marchandises et
ayant soit au moins quatre roues, soit trois roues et un poids
maximal excdant 1 tonne

Whicules affect6s au transport de marchandises, ayant un
poids maximal qui n'exc6de pas 3,5 tonnes.
Whicules affect6s au transport de marchandises, ayant un
poids maximal exc6dant 3,5 tonnes mais n'exc6dant pas
12 tonnes.
Whicules affect6s au transport de marchandises, ayant un
poids maximal exc6dant 12 tonnes.

Remorques (y compris les semi-remorques)

Remorques dont le poids maximal n'excdde pas 0,75 tonne.

Remorques ayant un poids maximal exc6dant 0,75 tonne,
mais ne d~passant pas 3,5 tonnes.
Remorques ayant un poids maximal exc6dant 3,5 tonnes
mais n'exc6dant pas 10 tonnes.
Remorques ayant un poids maximal exc6dant 10 tonnes.

5.2.5. Remarques

5.2.5.1. En ce qui concerne les cat6gories M et N
5.2.5.1.1. Dans le cas d'un tracteur destin6 h re attelM d'une semi-remorque, le

poids maximal dont il doit 8tre tenu compte pour la classification du
v6hicule est le poids en ordre de marche du tracteur, augment6 du poids
maximal report6 sur le tracteur par la semi-remorque et, le cas 6ch6ant,
du poids maximal du chargement propre du tracteur.

5.2.5.1.2. Sont assimil6s A des marchandises au sens du paragraphe 5.2.3. ci-dessus
les appareillages et installations que 1'on trouve sur certains v6hicules

Les vdhicules articul6s composds de deux 616ments indissociables mais articuls seront consi-

d6r6s comme ne constituant qu'un seul v6hicule.
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workshop vehicles, publicity vehicles, etc.) are assimilated to goods for
the purposes of paragraph 5.2.3. above.

5.2.5.2. With regard to category 0

5.2.5.2.1. In the case of a semi-trailer, the maximum weight to be considered for
classifying the vehicle is the weight transmitted to the ground by the
axle or axles of the semi-trailer when the latter is coupled to the drawing
vehicle and carrying its maximum load.

5.3. Characteristics of braking devices

5.3.1. Vehicles of category L

5.3.1.1. Every vehicle of categories L1, L2 and L3 shall be equipped with two
independent braking devices with independent controls, one device acting
on the front wheel or wheels and the other on the rear wheel or wheels;
a parking braking device is not compulsory.

5.3.1.2. Every vehicle of category L4 shall be equipped with the braking devices
which would be required if it had no sidecar; if these devices enable the
required level of performance to be achieved in tests of the vehicle with
sidecar, a brake on the sidecar wheel shall not be required; a parking
braking device is not compulsory.

5.3.1.3. Every vehicle of category L5 shall be equipped with two independent
braking devices which together actuate the brakes on all the wheels; in
addition, there shall be parking-brake action on the wheel or wheels of
at least one axle, and the parking braking device, which may be one of
the two devices mentioned above, must be independent of the device
acting on the other axle or axles.

5.3.1.4. At least one of the braking devices shall act on braking surfaces attached
to the wheels either rigidly or through components not liable to failure.

5.3.1.5. Wear on the brakes must be capable of being easily taken up by means of
a manual or automatic system of adjustment; in addition, in the case of
vehicles of category L5 , the control and the components of the trans-
mission system and of the brakes acting on the rear axle must possess a
reserve of travel such that, when the brakes have become heated and the
brake-linings have reached a certain degree of wear, braking is ensured
without immediate adjustment being necessary.

5.3.2. Vehicles of categories M and N

5.3.2.1. The set of braking devices with which a vehicle is equipped must satisfy
the requirements laid down for the service, emergency and parking brakes.

5.3.2.2. The devices providing service, secondary (emergency) and parking braking
may have common components so long as they fulfil the following
conditions;

5.3.2.2.1. there must be at least two controls, independent of each other and readily

No. 4789



1970 Nations Unies - Recueil des Traitis 357

sp~ciaux non destines au transport de personnes (v~hicules grues, v~hi-
cules ateliers, v~hicules publicitaires, etc.).

5.2.5.2. En ce qui concerne la cat~gorie 0
5.2.5.2.1. Dans le cas d'une semi-remorque, le poids maximal dont il doit 8tre tenu

compte pour la classification du v~hicule est le poids transmis au sol par
l'essieu ou les essieux de la semi-remorque attel~e au tracteur et charg~e
hi sa charge maximale.

5.3. Caractiristiques des dispositifs de freinage

5.3.1. Vhicules de la cat~gorie L

5.3.1.1. Tout v6hicule des cat6gories L1, L2 et L 3 doit Etre 6quip6 de deux dispo-
sitifs de freinage ind6pendants, avec commandes ind6pendantes, l'un
agissant sur la roue ou les roues avant et l'autre sur la roue ou les roues
arrifre; un dispositif de freinage de stationnement n'est pas obligatoire.

5.3.1.2. Tout v~hicule de la cat~gorie L4 doit etre muni des dispositifs de freinage
qui seraient exig6s s'il 6tait sans side-car; si ces dispositifs permettent
d'obtenir, lors des essais du v6hicule avec side-car, l'efficacit6 requise,
un frein sur la roue du side-car n'est pas exig6; un dispositif de freinage
de stationnement n'est pas obligatoire.

5.3.1.3. Tout v6hicule de la cat6gorie L5 doit tre 6quip6 de deux dispositifs de
freinage ind6pendants, dont l'ensemble actionne les freins de toutes les
roues; en outre, une action de freinage de stationnement doit s'exercer
sur la ou les roues d'un essieu au moins, et son dispositif, qui peut etre
constitu6 par 'un des deux dispositifs mentionn6s ci-dessus, doit 6tre
ind6pendant du dispositif agissant sur l'autre essieu ou les autres essieux.

5.3.1.4. L'un au moins des dispositifs de freinage doit agir sur des surfaces
freindes fix~es aux roues de fagon rigide ou par l'interm6diaire de pieces
non susceptibles de d~faillance.

5.3.1.5. L'usure des freins doit pouvoir 8tre ais~ment compens~e par un syst~me
de r6glage manuel ou automatique; en outre, pour les vdhicules de la
cat~gorie L5 , la commande et les 6lments de transmission et des freins
agissant sur l'essieu arrire doivent poss6der une reserve de course telle
que, apr~s 6chauffement des freins et apr~s un certain degr6 d'usure des
garnitures, le freinage soit assur6 sans n6cessit6 d'un r~glage imm6diat.

5.3.2. Vghicules des categories M et N

5.3.2.1. L'ensemble des dispositifs de freinage dont est 6quip6 le v6hicule doit
satisfaire aux conditions exig6es pour le freinage de service, de secours
et de stationnement.

5.3.2.2. Les dispositifs assurant le freinage de service, de secours et de station-
nement peuvent avoir des parties communes, sous reserve de satisfaire
aux prescriptions suivantes.

5.3.2.2.1. I1 dolt y avoir au moins deux commandes, ind6pendantes l'une de l'autre,
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accessible to the driver from the driving seat; this requirement must be
met even when the driver is wearing a safety belt;

5.3.2.2.2. the control of the service braking device must be independent of the
control of the parking braking device;

5.3.2.2.3. if the service braking device and the secondary (emergency) braking
device have the same control, the effectiveness of the linkage between that
control and the different components of the transmission systems must
not be liable to diminish after a certain period of use;

5.3.2.2.4. if the service braking device and the secondary (emergency) braking device
have the same control, the parking braking device must be so designed
that it can be actuated when the vehicle is in motion;

5.3.2.2.5. in the event of breakage of any component other than the brakes (as
defined in paragraph 2.6.) or the components referred to in paragraph
5.3.2.2.7. below, or of any other failure of the service braking device
(malfunction, partial or total exhaustion of an energy reserve), the
secondary (emergency) braking device or that part of the service braking
device which is not affected by the failure, must be able to bring the
vehicle to a halt in the conditions prescribed for emergency braking;

5.3.2.2.6. in particular, where the emergency braking device and the service braking
device have a common control and a common transmission:

5.3.2.2.6.1. if service braking is ensured by the action of the driver's muscular energy
assisted by one or more energy reserves, secondary (emergency) braking
must, in the event of failure of that assistance, be capable of being ensured
by the driver's muscular energy assisted by the energy reserves, if any,
which are unaffected by the failure, the force applied to the control not
exceeding the prescribed maxima;

5.3.2.2.6.2. if the service braking force and transmission depend exclusively on the
use, controlled by the driver, of an energy reserve, there must be at
least two completely independent energy reserves each provided with its
own transmission likewise independent; each of them may act on the
brakes of only two or more wheels so selected as to be capable of ensuring
by themselves the prescribed degree of secondary (emergency) braking
without endangering the stability of the vehicle during braking; in addition,
each of the aforesaid energy reserves must be equipped with an alarm
device as defined in paragraph 5.3.2.13. below;

5.3.2.2.6.3. the failure of a part of a hydraulic transmission system must be signalled
to the driver by a device comprising a red tell-tale lamp lighting up not
later than on actuation of the control. The tell-tale lamp must be visible
even by daylight; the satisfactory condition of the lamp must be easily
verifiable by the driver. The failure of a component of the device must
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aisdment accessibles au conducteur de sa place de conduite; cette exigence
doit pouvoir &re respect~e, meme si le conducteur porte une ceinture de
sdcurit6;

5.3.2.2.2. la commande du dispositif de freinage de service doit &re inddpendante de
celle du dispositif de freinage de stationnement;

5.3.2.2.3. si les dispositifs de freinage de service et de secours ont la m~me com-
mande, la liaison entre cette commande et les diff~rentes parties des
transmissions ne doit pas pouvoir 8tre altdrde apr~s une certaine pdriode
d'utilisation;

5.3.2.2.4. si les dispositifs de freinage de service et de secours ont la m~me com-
mand., le dispositif de freinage de stationnement doit etre congu de telle
sorte que, lorsque le v~hicule est en mouvement, il puisse 8tre actionnd;

5.3.2.2.5. toute rupture d'un 616ment autre que les freins (au sens du para-
graphe 2.6.) ou les 6l6ments visas au paragraphe 5.3.2.2.7., ci-apr~s, ou
toute autre d~faillance dans le dispositif de freinage de service (mauvais
fonctionnement, 6puisement partiel ou total d'une reserve d'6nergie) ne
doit pas emp~cher le dispositif de freinage de secours, ou la fraction du
dispositif de freinage de service qui n'est pas int6ress~e par la d~faillance,
de pouvoir arrEter le v~hicule dans les conditions requises pour le freinage
de secours;

5.3.2.2.6. en particulier, lorsque la commande et la transmission du freinage de
secours sont les m~mes que celles du freinage de service;

5.3.2.2.6.1. si le freinage de service est assur6 par 'action de 1'6nergie musculaire du
conducteur assist6 par une ou plusieurs r6serves d'6nergie, le freinage de
secours doit, en cas d'une d~faillance de cette assistance, pouvoir 8tre
assur6 par l'6nergie musculaire du conducteur, assist~e, le cas 6ch~ant,
par les r6serves d'6nergie non int~ress~es par la d6faillance, la force sur
la commande ne d~passant pas les maximas prescrits;

5.3.2.2.6.2. si la force de freinage de service et sa transmission sont obtenues exclusi-
vement par l'utilisation, commandges par le conducteur, d'une r6serve
d'6nergie, il doit y avoir au moins deux reserves d'6nergie compltement
ind~pendantes et munies de leurs propres transmissions 6galement ind6-
pendantes; chacune d'elles peut n'agir que sur les freins de deux ou de
plusieurs roues choisies de fagon qu'elles puissent assurer, seules, le
freinage de secours dans les conditions prescrites et sans compromettre
la stabilit6 du v6hicule pendant le freinage; en outre, chacune de ces
reserves d'6nergie doit etre munie d'un dispositif d'alarme d6fini au
paragraphe 5.3.2.13. ci-apr~s;

5.3.2.2.6.3. la d~faillance d'une fraction des transmissions hydrauliques doit etre
signalde au conducteur par un dispositif comportant un t~moin rouge
s'allumant au plus tard lorsque la commande est actionn~e. Le t~moin doit
8tre visible mrme de jour; le bon dtat de la lampe doit pouvoir 6tre
contr61 ais~ment par le conducteur. La d~faillance 6ventuelle d'un
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not entail total loss of the braking device's effectiveness;

5.3.2.2.7. for the purposes of paragraph 5.3.2.2.5. above, certain parts, such as the
pedal and its bearing, the master cylinder and its piston or pistons
(hydraulic systems), the control valve (pneumatic systems), the linkage
between the pedal and the master cylinder or the control valve, the brake
cylinders and their pistons (hydraulic and/or pneumatic systems), and the
lever-and-cam assemblies of biakes, shall not be regarded as liable to
breakage if they are amply dimensioned, are readily accessible for main-
tenance, and exhibit safety characteristics at least equal to those prescribed
for other essential components (such as the steering linkage) of the
vehicle. Any such part as aforesaid whose failure would make it impossible
to brake the vehicle with a degree of effectiveness at least equal to that
prescribed for emergency braking must be made of metal or of a material
with equivalent characteristics and must not undergo notable distortion
in normal operation of the braking devices.

5.3.2.3. Where there are separate controls for the service braking device and the
secondary (emergency) braking device, simultaneous actuation of the two
controls must not render both the service braking device and the emer-
gency (secondary) braking device inoperative, either when both braking
devices are in good working order or when one of them is faulty.

5.3.2.4. In the case of vehicles of categories M3 and N 3 the service braking device
must, whether or not it is combined with the emergency braking device,
be such that in the event of failure in a part of its transmission a sufficient
number of wheels are still braked by actuation of the service brake control;
these wheels must be so selected that the residual performance of the
service braking device is equal to not less than 30 per cent of the perfor-
mance prescribed for the category to which the vehicle belongs. However,
these provisions shall not apply to drawing vehicles for semi-trailers when
the transmission of the semi-trailer's service braking device is independent
of that of the drawing vehicle's service braking device.

5.3.2.5. Where use is made of energy other than the muscular energy of the
driver, there need not be more than one source of such other energy
(hydraulic pump, air compressor, etc.), but the means by which the
device constituting that source is driven must be completely reliable. In
the event of failure in any part of a braking-device transmission system,
the feed to the part not affected by the failure must continue to be ensured
if required for the purpose of halting the vehicle with the degree of
effectiveness prescribed for secondary (emergency) braking. This condi-
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16ment du dispositif ne doit pas entraner la perte totale d'efficacit6 du
dispositif de freinage;

5.3.2.2.7. pour l'application du paragraphe 5.3.2.2.5. ci-dessus, certaines pieces,
comme la p6dale et son support, le maitre cylindre et son ou ses pistons
(cas de syst~mes hydrauliques), le distributeur (cas de syst~mes pneuma-
tiques), la connexion entre la p~dale et le maitre cylindre ou le distri-
buteur, les cylindres des freins et leurs pistons (cas des syst~mes hydrau-
liques et/ou pneumatiques) et les ensembles leviers-cames des freins ne
sont pas consid6r~s comme 6ventuellement sujets h rupture, a condition
que ces pieces aient des dimensions largement calcul~es, qu'elles soient
ais~ment accessibles pour l'entretien et pr~sentent des caract~ristiques de
s~curit6 au moins 6gales a celles requises pour les autres organes essentiels
des v~hicules (par exemple, pour la tringlerie de direction). Si la d~faillance
d'une seule de ces pieces rend impossible le freinage du v~hicule avec une
efficacit6 au moins 6gale a celle exig~e pour le freinage de secours, cette
piece doit 8tre m~tallique ou en un mat6riau de caract6ristiques 6qui-
valentes et ne doit pas subir de deformation notable au cours du fonc-
tionnement normal des dispositifs de freinage.

5.3.2.3. En cas de commandes distinctes pour le freinage de service et le freinage
de secours, la mise en action simultan6e des deux commandes ne doit pas
avoir pour r~sultat de rendre inop~rants A la fois le freinage de service et
le freinage de secours et cela aussi bien lorsque les deux dispositifs de
freinage sont en bon 6tat de fonctionnement que lorsque l'un d'eux
pr~sente une d~faillance.

5.3.2.4. Pour les v~hicules des cat6gories M3 et N3 , le dispositif de freinage de
service doit, qu'il y ait ou non combinaison entre ce freinage de service
et le freinage de secours, 8tre tel que, en cas de d~faillance dans une partie
de sa transmission, un nombre suffisant de roues soient encore frein6es
par action sur la commande du dispositif de freinage de service, ces roues
doivent 8tre choisies de fagon que l'efficacit6 r~siduelle du dispositif de
freinage de service soit au moins 6gale A 30 % de 1'efficacit6 prescrite pour
la cat6gorie h laquelle appartient le v6hicule. Toutefois, ces prescriptions
ne sont pas applicables aux tracteurs pour semi-remorques lorsque la
transmission du dispositif de freinage de service de la semi-remorque est
ind~pendante de celle du tracteur.

5.3.2.5. Lorsqu'il est fait appel h une 6nergie autre que l'6nergie musculaire du
conducteur, la source d'6nergie (pompe hydraulique, compresseur d'air,
etc.) peut 8tre unique, mais le mode d'entranement du dispositif consti-
tuant cette source doit donner toutes garanties de s6curit6. En cas de
d~faillance sur une partie de la transmission de 1'ensemble des dispositifs
de freinage, l'alimentation de la portion non int~ress~e par la d~faillance
doit continuer h 6tre assur~e si cela est n~cessaire pour arr~ter le v~hicule
avec l'efficacitd prescrite pour le freinage de secours; cette condition doit

NO 4789



362 United Nations - Treaty Series 1970

tion must be met by means of devices which can be easily actuated when
the vehicle is stationary, or by automatic means.

5.3.2.6. The requirements of paragraphs 5.3.2.2., 5.3.2.4. and 5.3.2.5. above must
be met without the use of any automatic device of a kind such that its
ineffectiveness might pass unnoticed through the fact that parts normally
in a position of rest come into action only in the event of failure by the
braking device.

5.3.2.7. The service braking device must act on all the wheels of the vehicle.

5.3.2.8. The action of the service braking device must be appropriately distributed
among the axles.

5.3.2.9. The action of the service braking device must be distributed between the
wheels of one and the same axle symmetrically in relation to the longi-
tudinal median plane of the vehicle.

5.3.2.10. The service braking device and the parking braking device must act on
braking surfaces permanently connected to the wheels through com-
ponents of adequate strength. No braking surface shall be capable of
being disconnected from the wheels; however, in the case of the service
braking device and the emergency braking device such disconnexion of
some braking surfaces shall be permitted on condition that it is only
momentary, as during a change of gear, and that service braking or
emergency braking with the prescribed degree of effectiveness continues
to be possible. In addition, disconnexion as aforesaid shall be permitted
in the case of the parking braking device on condition that it is controlled
exclusively by the driver from his driving seat by a system incapable of
being brought into action by a leak.

5.3.2.11. Wear on the brakes must be capable of being easily taken up by means
of a system of manual or automatic adjustment. In addition, the control
and the components of the transmission and of the brakes must possess a
reserve of travel such that, when the brakes become heated or the brake-
linings have reached a certain degree of wear, effective braking is ensured
without immediate adjustment being necessary.

5.3.2.12. In hydraulic-transmission braking devices, the filling ports of the fluid
reservoirs must be readily accessible; in addition, the receptacles con-
taining the reserve fluid must be so designed and constructed that the level
of the reserve fluid can be easily checked without the receptacles having
to be opened.

5.3.2.13. Every vehicle equipped with a brake actuated from an energy storage
device (energy accumulator) must, where braking with the prescribed
performance is impossible without the use of the stored energy, be
equipped with an alarm device, in addition to the pressure gauge, giving
an optical or acoustical signal when the energy, in any part of the instal-
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etre r~alisde au moyen de dispositifs pouvant ais~ment 8tre mis en euvre,
lorsque le vWhicule est A l'arrt ou par un dispositif A fonctionnement
automatique.

5.3.2.6. Les prescriptions des paragraphes 5.3.2.2., 5.3.2.4. et 5.3.2.5. ci-dessus
doivent 8tre satisfaites sans recourir A un dispositif a fonctionnement
automatique d'un type tel que son inefficacit6 soit susceptible de n'etre
pas remarqu~e du fait que des pieces normalement en position de repos
n'entrent en action qu'en cas de d~faillance du dispositif de freinage.

5.3.2.7. Le dispositif de freinage de service doit agir sur toutes les roues du v~hicule.

5.3.2.8. L'action du dispositif de freinage de service doit etre judicieusement
r~partie entre les essieux.

5.3.2.9. L'action du dispositif de freinage de service doit 8tre r~partie entre les
roues d'un m~me essieu de fagon sym6trique par rapport au plan longi-
tudinal median du v6hicule.

5.3.2.10. Le dispositif de freinage de service et le dispositif de freinage de station-
nement doivent agir sur des surfaces frein~es lies aux roues de fagon
permanente par l'interm6diaire de pisces suffisamment robustes. Aucune
surface frein~e ne doit pouvoir 8tre d~saccoupl6e des roues; toutefois,
pour le freinage de service et de secours, un tel d~saccouplement est admis
pour certaines des surfaces frein~es h condition qu'il soit seulement
momentan6, par exemple pendant un changement des rapports de trans-
mission, et que le freinage de service ou de secours continue de pouvoir
s'exercer avec l'efficacit6 prescrite. De plus, un tel d~saccouplement est
admis pour le freinage de stationnement, A condition que ce d~saccouple-
ment soit command6 exclusivement par le conducteur de sa place de
conduite au moyen d'un systdme ne pouvant entrer en action Ai cause
d'une fuite.

5.3.2.11. L'usure des freins doit pouvoir 8tre ais~ment compens6e par un systme
de r~glage manuel ou automatique. En outre, la commande et les 6lments
de la transmission et des freins doivent poss6der une reserve de course
telle que, apr~s 6chauffement des freins ou apr~s un certain degrd d'usuie
des garnitures, l'efficacit6 du freinage soit assur~e sans ndcessit6 d'un
r6glage imm6diat.

5.3.2.12. Dans les dispositifs de freinage A transmission hydraulique, les orifices de
remplissage des reservoirs de liquide doivent 8tre ais~ment accessibles; en
outre, les r6cipients contenant la rdserve de liquide devront 8tre congus
et construits de mani~re a permettre, sans qu'il soit n~cessaire de les
ouvrir, un contr6le ais6 du niveau de la reserve.

5.3.2.13. Tout v~hicule 6quip6 d'un frein actionn6 A partir d'un reservoir d'dnergie
doit 8tre muni, dans le cas oft le freinage avec 1'efficacit6 prescrite est
impossible sans l'intervention de l'6nergie accumul~e, d'un dispositif
d'alarme, en sus du manomtre, indiquant par voie optique ou acoustique
que l'6nergie, dans une partie quelconque de l'installation en amont du
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lation preceding the control valve, falls to or below 65 per cent of its
normal value. This device must be directly and permanently connected
to the circuit.

5.3.2.14. Without prejudice to the requirements of paragraph 5.1.2.3. above, where
an auxiliary source of energy is essential to the functioning of a braking
device, the reserve of energy must be such as to ensure that, if the engine
stops, the braking performance remains adequate to bring the vehicle
to a halt in the prescribed conditions. In addition, if the muscular effort
applied by the driver to the parking braking device is reinforced by a
servo device, the actuation of parking braking must be ensured in the
event of a failure of the servo device, if necessary by using a reserve of
energy independent of that normally supplying the servo device. This
reserve of energy may be that intended for the service braking system.
The expression "actuation" also includes the action of releasing.

5.3.2.15. In the case of a motor vehicle to which the coupling of a trailer equipped
with a brake controlled by the driver of the drawing vehicle is authorized,
the service braking device of the drawing vehicle must be equipped with a
device so designed that in the event of failure of the trailer's braking
device, or in the event of an interruption in the air supply pipe (or of such
other type of connexion as may be adopted) between the drawing vehicle
and its trailer, it shall still be possible to brake the drawing vehicle with
the effectiveness prescribed for secondary (emergency) braking; it is
accordingly prescribed, in particular, that this device shall be situated on
the drawing vehicle.

5.3.2.16. The auxiliary equipment must be supplied with energy in such a way that,
even in the event of damage to the source of energy, its operation cannot
cause the reserves of energy feeding the braking devices to fall below the
level indicated in paragraph 5.3.2.13. above.

5.3.2.17. If the trailer is of category 03 or 04, the service braking device must be
of the continuous or semi-continuous type.

5.3.2.18. In the case of a vehicle authorized to draw a trailer of category 03 or 04,
its braking devices must satisfy the following conditions:

5.3.2.18.1. when the drawing vehicle's secondary (emergency) braking device comes
into action, there must also be a graduated braking action in the trailer;

5.3.2.18.2. in the event of failure of the drawing vehicle's service braking device,
where that device consists of at least two independent parts, the part or
parts not affected by the failure must be capable of partially or fully
actuating the brakes of the trailer. It must be possible to graduate this
braking action;
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distributeur, est tomb~e A une valeur 6gale ou inf~rieure A 65 % de sa
valeur normale. Ce dispositif doit 8tre branch6 directement et de fagon
permanente au circuit.

5.3.2.14. Sans prejudice des conditions impos~es au paragraphe 5.1.2.3. ci-dessus,
lorsque l'intervention d'une source auxiliaire d'6nergie est indispensable
au fonctionnement d'un dispositif de freinage, la reserve d'6nergie doit
8tre telle qu'en cas d'arr~t du moteur l'efficacit6 du freinage reste suffisante
pour permettre 1'arr~t du vdhicule dans les conditions prescrites. En outre,
si l'action musculaire du conducteur sur le dispositif de freinage de
stationnement est renforc~e par un dispositif d'assistance, la mise en
action du freinage de stationnement doit 6tre assur~e dans le cas d'une
d~faillance de 1'assistance, au besoin en ayant recours h une rdserve
d'6nergie inddpendante de celle assurant normalement cette assistance.
Cette reserve d'6nergie peut 8tre celle destin~e au freinage de service.
L'expression << mise en action > couvre 6galement l'action de d~verrouiller.

5.3.2.15. Pour les vhicules a moteur auxquels il est autoris6 d'atteler une remorque
6quip~e d'un frein command6 par le conducteur du v~hicule tracteur, le
dispositif de freinage de service du vhicule tracteur doit tre muni d'un
dispositif construit de manifre qu'en cas de d~faillance du dispositif de
freinage de la remorque, ou en cas d'interruption de la liaison pneumatique
(ou de l'autre type de liaison adopt6) entre le vdhicule tracteur et sa
remorque, il soit encore possible de freiner le v6hicule tracteur avec
l'efficacit6 prescrite pour le freinage de secours; A cet effet, il est prescrit
notamment que ce dispositif se trouve sur le vWhicule tracteur.

5.3.2.16. Les services auxiliaires ne peuvent puiser leur 6nergie que dans les condi-
tions telles que leur fonctionnement ne puisse contribuer, meme en cas
d'avarie de la source d'6nergie, A diminuer les rdserves d'6nergie alimen-
tant les dispositifs de freinage au-dessous du niveau indiqu6 au para-
graphe 5.3.2.13. ci-dessus.

5.3.2.17. Si la remorque pr~vue appartient aux categories 03 ou 04, le dispositif
de freinage de service doit tre de type continu ou semi-continu.

5.3.2.18. Lorsqu'il s'agit d'un v~hicule autoris6 ai tracter une remorque appartenant
aux categories 03 ou 04, ses dispositifs de freinage doivent satisfaire aux
conditions suivantes:

5.3.2.18.1. lorsque le dispositif de freinage de secours du vhicule tracteur entre en
action, un freinage mod~rable de la remorque doit 6galement 8tre assui6;

5.3.2.18.2. en cas de d~faillance du dispositif de freinage de service du vhicule
tracteur, si ce dispositif est constitu6 par au moins deux fractions inddpen-
dantes, la ou les fractions qui ne sont pas intdress~es par cette d~faillance
doivent pouvoir actionner totalement ou partiellement les freins de la
remorque. Cette action doit 8tre mod~rable;
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5.3.2.18.3. in the event of a breakage of or leak in one of the air supply pipes (or of
or in such other type of connexion as may be adopted), it must nevertheless
be possible for the driver fully or partially to actuate the brakes of the
trailer by means either of the service brake control or of the secondary
(emergency) brake control or of a separate control, unless the breakage
or leak automatically causes the trailer to be braked.

5.3.3. Vehicles of category 0

5.3.3.1. Trailers of category O1 need not be equipped with a service braking device;
however, where the coupling of such a trailer to a drawing vehicle of
category M1 or having an unladen weight lower than twice the maximum
weight of the trailer is authorized, the trailer must satisfy the same
requirements as a trailer of category 02.

5.3.3.2. Every trailer of category 02 must be equipped with a service braking device
either of the continuous or semi-continuous or of the inertia (overrun)
type. The latter type shall be authorized only for trailers other than
semi-trailers and on condition that the permissible maximum weight of
the trailer does not exceed 75 per cent of the peimissible maximum
weight of the drawing vehicle.

5.3.3.3. Every trailer of category 03 or 04 must be equipped with a service
braking device of the continuous or semi-continuous type.

5.3.3.4. The service braking device must act on all the wheels of the trailer.

5.3.3.5. The action of the service braking device must be appropriately distributed
among the axles.

5.3.3.6. The action of every braking device must be distributed between the
wheels of one and the same axle symmetrically in relation to the longi-
tudinal median plane of the vehicle.

5.3.3.7. The braking surfaces required to attain the prescribed degree of effective-
ness must be in constant connexion with the wheels, either rigidly or
through components not liable to failure.

5.3.3.8. Wear on the brakes must be capable of being easily taken up by means
of a manual or automatic system of adjustment. In addition, the control
and the components of the transmission system and of the brakes must
possess a reserve of travel such that, when the brakes become heated or
the brake linings have reached a certain degree of wear, braking is ensured
without immediate adjustment being necessary.

5.3.3.9. The braking devices must be such that the trailer is stopped automatically
if the coupling breaks while the trailer is in motion. However, this
provision shall not apply to single-axled trailers with a maximum weight
not exceeding 1.5 metric tons on condition that the trailers are equipped
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5.3.2.18.3. en cas de rupture ou de fuite d'une des conduites de la liaison pneumatique
(ou de l'autre type de liaison adoptd), il doit n~anmoins 8tre possible au
conducteur d'actionner totalement ou partiellement les freins de la
remorque, soit au moyen de la commande du freinage de service, soit au
moyen de celle du freinage de secours, soit au moyen d'une commande
distincte, h moins que cette rupture ou fuite n'entraine automatiquement
le freinage de la remorque.

5.3.3. Vhicules de la cat~gorie 0

5.3.3.1. Les remorques appartenant A la cat~gorie 01 n'ont pas l'obligation
d'etre 6quip~es d'un dispositif de freinage de service; toutefois, si une
telle remorque est autoris~e h etre attele A un v6hicule tracteur de la
cat~gorie M1 ou dont le poids A vide est inf~rieur au double du poids
maximal de la remorque, elle doit satisfaire aux memes prescriptions que
les remorques de la cat~gorie 02.

5.3.3.2. Toute remorque appartenant A la cat~gorie 02 doit 8tre 6quip6e d'un
dispositif de freinage de service qui doit ou bien tre du type continu ou
semi-continu ou bien 8tre du type par inertie. Ce dernier type ne sera
admis que pour les remorques autres que les semi-remorques et condi-
tion que le poids maximal autoris6 de la remorque ne d~passe pas 75 %
du poids maximal autoris6 du v6hicule tracteur.

5.3.3.3. Toute remorque appartenant aux categories 03 et 04 doit Etre 6quip6e
d'un dispositif de freinage de service du type continu ou semi-continu.

5.3.3.4. Le dispositif de freinage de service doit agir sur toutes les roues de la
remorque.

5.3.3.5. L'action du dispositif de freinage de service doit &re judicieusement
r6partie entre les essieux.

5.3.3.6. L'action de tout dispositif de freinage doit etre r6partie entre les roues
d'un m~me essieu de faron sym~trique par rapport au plan longitudinal
m6dian du v~hicule.

5.3.3.7. Les surfaces frein6es n~cessaires pour atteindre l'efficacit6 prescrite
doivent &re constamment en liaison avec les roues, de fagon rigide ou par
l'intermdiaire de pieces non susceptibles de d6faillance.

5.3.3.8. L'usure des freins doit pouvoir 6tre ais6ment compensde par un syst~me
de r~glage manuel ou automatique. En outre, la commande et les 6lments
de la transmission et des freins doivent possdder une reserve de course
telle que, aprds 6chauffement des freins ou un certain degr6 d'usure des
garnitures, le freinage soit assurd sans n~cessit6 d'un r~glage imm~diat.

5.3.3.9. Les dispositifs de freinage doivent 8tre tels que l'arrt de la remorque soit
assur6 automatiquement en cas de rupture de l'attelage pendant la
marche. Cette obligation ne s'applique pas, toutefois, aux remorques A un
essieu dont le poids maximal ne d~passe pas 1,5 tonne, Ai condition que ces
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with, in addition to the coupling device, a secondary coupling (chain, wire
rope, etc.) capable, in the event of breakage of the main coupling, of
preventing the drawbar from touching the ground and provide some
residual steering action on the trailer.

5.3.3.10. On every trailer which is required to be equipped with a service braking
device, parking braking must be ensured even when the trailer is separated
from the drawing vehicle. The parking braking device must be capable of
being actuated by a person standing on the ground; however, in the case
of a trailer used for the carriage of passengers, this brake must be capable
of being actuated from inside the trailer. The expression "actuation"
also covers the action of releasing.

5.3.3.11. If the trailer is fitted with a device enabling compressed-air actuation of
the braking device to be cut out, the first-mentioned device must be so
designed and constructed that it is positively restored to the position of
rest not later than on resumption of the supply of compressed air to the
trailer.

6. TESTS

Braking tests which the vehicles submitted for approval are required to
undergo, and the braking performance required, are described in annex 4
to this Regulation.

7. MODIFICATIONS OF VEHICLE TYPE OR BRAKING DEVICE

7.1. Every modification of the vehicle type or of its braking device shall be
communicated to the administrative department which approved the
vehicle type. That department may then either:

7.1.1. consider that the modifications made are unlikely to have an appreciable
adverse effect and that in any case the vehicle still meets the requirements;
or

7.1.2. require a further report from the technical service responsible for carrying
out the tests.

7.2. Notice of confirmation of approval or of refusal of approval, accompanied
by particulars of the modifications, shall be communicated, by the
procedure specified in paragraph 4.3. above, to the Parties to the Agree-
ment which apply this Regulation.

8. CONFORMITY OF PRODUCTION

8.1. Every vehicle bearing an approval mark as prescribed under this Regu-
lation shall conform to the vehicle type approved, be fitted with the
braking device with which it was approved, and satisfy the requirements
of paragraph 5 above.
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remorques soient munies, en plus du dispositif d'accouplement, d'une
attache secondaire (chaine, cable, etc.) qui, en cas de rupture de l'attelage
principal, puisse empecher le timon de toucher le sol et assurer un certain
guidage r~siduel de la remorque.

5.3.3.10. Sur toute remorque qui doit 8tre 6quip6e d'un dispositif de freinage de
service, le freinage de stationnement doit 6galement 8tre assur6 sur les
remorques s6par6es du v6hicule tracteur. Le dispositif assurant le freinage
de stationnement doit pouvoir 8tre mis en action par une personne A terre;
toutefois, sur les remorques affect6es au transport de personnes, ce frein
doit pouvoir 8tre mis en action de l'int6rieur de la remorque. L'expression
< mettre en action >) couvre 6galement 1'action de d6verrouiller.

5.3.3.11. S'il existe sur la remorque un dispositif permettant la mise hors service
pneumatique du dispositif de freinage, ce dispositif doit 6tre conqu et
construit de telle sorte qu'il soit obligatoirement ramen6 en position de
repos, au plus tard lorsque la remorque est de nouveau aliment6e en air
comprim&.

6. EsSAIS

Les essais de freinage que doivent subir les v6hicules pr6sent6s Ai 1'homo-
logation, ainsi que les performances de freinage exig6es, sont d6crits t
l'annexe 4 du pr6sent R6glement.

7. MODIFICATIONS DU TYPE DE VEIICULE OU DE SON DISPOSITIF DE FREINAGE

7.1. Toute modification du type de v6hicule ou de son dispositif de freinage
sera port6e h ]a connaissance du service administratif qui a accord6
l'homologation du type de v6hicule. Ce service pourra alors:

7.1.1. soit consid6rer que les modifications apport6es ne risquent pas d'avoir
une influence d6favorable notable, et qu'en tout cas ce v6hicule satisfait
encore aux prescriptions;

7.1.2. soit exiger un nouveau proc~s-verbal du service technique charg6 des
essais.

7.2. La confirmation de l'homologation ou le refus de l'homologation avec
l'indication des modifications sera communiqu6 aux Parties ai l'Accord
appliquant le pr6sent R~glement conform6ment A la procddure indiqu6e
au paragraphe 4.3. ci-dessus.

8. CONFORMITt DE LA PRODUCTION

8.1. Tout v6hicule portant une marque d'homologation en application du
pr6sent R6glement doit 8tre conforme au type de v6hicule homologu6,
8tre 6quip6 du dispositif de freinage avec lequel il a W homologu6 et
satisfaire aux exigences du paragraphe 5 ci-dessus.
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8.2. In order to verify conformity as prescribed in paragraph 8.1. above, a
vehicle bearing the approval mark required by this Regulation shall be
taken from the series.

8.3. As a general rule, the conformity of the braking device of the vehicle with
the approved type shall be checked on the basis of the description given in
the approval form and its annexes; furthermore a vehicle of this type
shall be subjected to the tests, or to certain of them, referred to in para-
graph 6, above.

9. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

9.1. The approval granted in respect of a vehicle type pursuant to this Regu-
lation may be withdrawn if the requirements laid down in paragraph 8. 1.
above are not complied with, or if a vehicle of this type fails to pass the
checks provided for in paragraph 8.3. above.

9.2. If a Party to the Agreement which applies this Regulation withdraws an
approval it has previously granted, it shall forthwith notify the other
Contracting Parties applying this Regulation thereof by means of a copy
of the approval form bearing at the end, in large letters, the signed and
dated annotation "APPROVAL WITHDRAWN".

10. NAMES AND ADDRESSES OF THE TECHNICAL SERVICES CONDUCTING APPROVAL
TESTS AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the Agreement applying this Regulation shall communicate
to the United Nations Secretariat the names and addresses of the technical
services conducting approval tests and of the administrative departments
which grant approval and to which forms certifying approval or refusal
or withdrawal of approval, issued in other countries, are to be sent.

ANNEX I

BRAKING DEVICES, METHODS AND CONDITIONS NOT COVERED

BY THIS REGULATION

1. Method of measuring reaction ("response") times
2. Provisions relating to energy sources and energy storage devices ("energy

accumulators ")
3. Conditions of compatibility between drawing vehicles and trailers
4. Specific conditions for spring brakes or locking brakes
5. Load-sensitive braking governor; wheel-lock preventer
6. Retarders
7. Supplementary provisions concerning inertia (overrun) brakes
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8.2. Afin de verifier la conformit6 exig~e au paragraphe 8.1. ci-dessus, on
pr6lvera dans la s~rie un v~hicule portant la marque d'homologation
en application du present R~glement.

8.3. En r~gle g~nrale, la conformit6 du dispositif du freinage du v~hicule
A celui du type homologu6 sera contr6le sur la base de la description
donn6e dans la fiche d'homologation et ses annexes; en outre, un v6hicule
de ce type sera soumis aux essais mentionn~s au paragraphe 6. ci-dessus
ou a certains de ces essais.

9. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITE DE LA PRODUCTION

9.1. L'homologation dd1ivr6e pour un type de v6hicule, en application du
pr6sent R6glement, peut 8tre retir6e si la condition 6nonc6e au para-
graphe 8.1. ci-dessus n'est pas respect6e ou si un v6hicule de ce type n'a
pas subi avec succ6s les v6rifications pr6vues au paragraphe 8.3. ci-dessus.

9.2. Au cas oA une Partie a l'Accord appliquant le pr6sent R6glement retirerait
une homologation qu'elle a pr6c6demment accord6e, elle en informera
aussit6t les autres Parties contractantes appliquant le pr6sent R~glement,
au moyen d'une copie de la fiche d'homologation portant A la fin, en gros
caractres, la mention sign6e et dat6e << HOMOLOGATION RETIRtPE ).

10. NoMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGtS DES ESSAIS D'HOMO-

LOGATION ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les parties A l'Accord appliquant le pr6sent R~glement communiqueront
au Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies les noms et adresses
des services techniques charg6s des essais d'homologation et des services
administratifs qui ddlivrent l'homologation et auxquels doivent etre
envoy6es les fiches d'homologation et de refus ou de retrait d'homolo-
gation 6mises dans les autres pays.

ANNEXE 1

DISPOSITIFS, MtTHODES ET CONDITIONS DE FREINAGE

NON COUVERTS PAR LE PRLSENT RtGLEMENT

1. M6thode de mesure des temps de r6ponse
2. Prescriptions relatives aux sources et aux r6servoirs d'6nergie

3. Conditions de compatibilit6 entre v6hicules tracteurs et remorques
4. Conditions sp6cifiques pour les freins A ressort ou h verrou
5. Correcteur de freinage en fonction de ]a charge, dispositif antiblocage
6. Ralentisseurs
7. Dispositions compl6mentaires concernant les freins A inertie
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ANNEX 2

(Maximum format: A4 (210 x 297 mm))

NAME OF

E l ADMINISTRATION

Communication concerning the approval
(or refusal or withdrawal of approval)

of a vehicle type with regard to braking,
pursuant to Regulation No. 13

A pproval N o . ..........................................................................................

1. Trade name or mark of the vehicle .........................................................

2. V ehicle category .................................................................................

3. V ehicle typ e .......................................................................................

4. Manufacturer's name and address .........................................................

5. If applicable, name and address of manufacturer's representative ..................

6. Maximum weight of vehicle ..................................................................

7. Distribution of weight of each axle (maximum value) .................................

8. Make and type of brake linings ............................................................

9. In the case of a motor vehicle,

9.1. en gine type ....................................................................................
9.2. number and ratios of gears ...............................................................
9.3. final drive ratio(s) ...........................................................................
9.4. if applicable, weight of trailer which may be coupled ..............................

10. Tyre dimensions .................................................................................

11. Number and arrangement of axles .........................................................

12. Brief description of braking device .........................................................
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ANNEXE 2

(Format maximal: A.4 [210 x 297 mm])

INDICATION© DE L'ADMINISTRATION

Communication concernant l'homologation
(ou le refus ou le retrait d'une homologation)

d'un type de vhicule
en ce qui concerne le freinage

en application du ROglement n* 13

No d'homologation .......... ............................

1. Marque de fabrique ou de commerce du vdhicule ..... ..............

2. Cat~gorie du v~hicule ......... ..........................

3. Type du v6hicule .......... ............................

4. Nom et adresse du constructeur ...... ......................

5. Le cas 6ch~ant, nor et adresse du repr~sentant du constructeur ..........

6. Poids maximal du vdhicule ......... .......................

7. Repartition du poids sur chaque essieu (valeur maximale) .............

8. Marque et type des garnitures de freins ..... ..................

9. Lorsqu'il s'agit d'un v~hicule a moteur,

9.1. type du moteur .......... ...........................

9.2. nombre de rapports et leur d6multiplication .... ...............
9.3. rapport(s) du (des) pont(s) de l'essieu (des essieux) propulseur(s) .......
9.4. le cas dchdant, poids de la remorque qui peut 6tre attel~e .............

10. Dimensions des pneumatiques ....... .....................

11. Nombre et dispositions des essieux ...... ....................

12. Description sommaire du dispositif de freinage .... ..............
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13. Weight of vehicle when tested:

unladen (kg) laden (kg)

axle N o . 1 ........................ ........................
axle N o. 2 ................................................
axle N o . 3 ................................................
axle N o . 4 ................................................

Total:

14. Result of the tests:

14.1. Type-O tests, engine disconnected
service braking
emergency braking

14.2. Type-O tests, engine connected
service braking
emergency braking

14.3. Type-I tests
with repeated braking 2
with continuous braking 3

14.4. Type-II or II bis 4 tests, as appro-
priate
service braking

14.5. Was the emergency braking device used during the type I/Il bis 4 test?
Yes/No. '

14.6. Reaction time -. ........... seconds

15. Vehicle submitted for approval on .........................................................

16. Technical service conducting approval tests .............................................

17. D ate of report issued by that service ......................................................

18. Number of report issued by that service .............................

19. Approval granted/refused 4

* For notes, see end of annex.

No. 4789
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13. Poids du v6hicule lors de l'essai:

a vide (kg) en charge (kg)

essieu no I ........................ ........................
essieu no 2 ................................................
essieu no 3 ................................................
essieu no 4 ................................................

Total:

14. R6sultat des essais:

14.1. Essais du type 0, moteur ddbray6
freinage de service
freinage de secours

14.2. Essais du type 0, moteur embray6
freinage de service
freinage de secours

14.3. Essais du type I
avec freinages r~p t6s 2

avec freinage continu '
14.4. Essais du type II ou IIbis 4 suivant

le cas
freinage de service

14.5. Lors de l'essai du type II/Ilbis ', a-t-il 6t6 fait appel A 'action du dispositif de
freinage de secours? oui/non '

14.6. Temps de rdponse 5 ............ secondes.

15. Whicule prdsent6 Ai l'homologation le ...... ..................

16. Service technique charg6 des essais d'homologation ... .............

17. Date du procs-verbal d$1ivr6 par ce service .... ................

18. Num~ro du procs-verbal d~livr6 par ce service .... ..............

19. L'homologation est accord~e/refus~e ......................

* Voir notes Ai la fin de la pr6sente annexe.
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2 0 . P lace ................................................................................................

2 1. D ate ................................................................................................

22. Signature ..........................................................................................

23. The summary referred to in paragraph 4.3. of this Regulation is annexed to this
communication.

1 In the case of a semi-trailer, enter the weight of the load on the coupling bolster.
2 Applies only to vehicles of categories MI, M 2 , M 3 , N 1 , N 2 and N 3 .
3 Applies only to vehicles of categories 03 and 04.
4 Strike out whichever does not apply.
5 As long as no uniform method of measurement has been determined, the method used shall

be stated.

ANNEX 3

1. ARRANGEMENT OF THE APPROVAL MARK

13 R-2439Tl (millimetres)

The above approval mark affixed to a vehicle shows that, pursuant to Regu-
lation No. 13, the vehicle type concerned has, with regard to braking, been approved
in the Netherlands (E4) under approval number 2439. For vehicles of categories M 2
and M 3 , this mark means that that type of vehicle has undergone type-II test.

2. ARRANGEMENT OF THE APPROVAL MARK FOR VEHICLES OF CATEGORIES M 2 AND M 3

WHICH HAVE UNDERGONE TYPE-I bis TEST

13 R- M -2439
No. 4789

a b

Minimum
dimensions 12 5.6

4-
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20. Lieu ........ ... .................................
21. Date ....... ... .. ................................

22. Signature ...... .... ...............................
23. Est annex6 A la pr6sente communication le rdsum6 vis6 au paragraphe 4.3. du

present Rdglement.
Dans le cas d'une semi-remorque, on indiquera ici le poids de la charge sur la sellette d'attelage.

2 Applicable seulement aux vdhicules des categories MI, M2 , M 3 , N 1, N 2 et N 3 .
3 Applicable seulement aux v6hicules des cat6gories 03 et 04.
' Biffer ce qui ne convient pas.
5 Tant qu'une m6thode de mesure uniforme n'aura pas W fix6e, la m6thode suivie devra etre

indiqude.

ANNEXE 3

1. SCH MA DE LA MARQUE D'HOMOLOGATION

a b

1 Dimensions 12 5,6
minimales

13 R--2439-Tl (millimdtres)

La marque d'homologation ci-dessus, appos~e sur un v~hicule, indique que, en
application du Rdglement no 13, le type de ce v~hicule a 6t6 homologu6 en ce qui
concerne le dispositif de freinage, aux Pays-Bas (E4), sous le no 2439. Pour un v~hicule
des categories M 2 ou M 3 , cette marque signifie que ce type de v~hicule a 6t6 soumis
A l'essai du type II.

2. SCHLMA DE LA MARQUE D'HOMOLOGATION D'UN VIHICULE
DES CATGORIES M 2 ET M 3 QUI A T SOUMIS A L'ESSAI DU TYPE Ilbis

13 R- M -2439
NO 4789
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The above approval mark affixed to a vehicle of categories M 2 and M 3 shows
that, pursuant to Regulation No. 13, the vehicle type concerned has with regard to
braking, been approved in the Netherlands (E4) under approval number 2439 and
that it has undergone the type-I bis test.

ANNEX 4

BRAKING TESTS AND PERFORMANCE

BRAKING TESTS

1.1. General

1.1.1. The performance prescribed for braking devices is based on the stopping
distance. The performance of a braking device is determined either by
measuring the stopping distance in relation to the initial speed or by
measuring the reaction time of the device and the mean deceleration in
normal operation.

1.1.2. The stopping distance is the distance covered by the vehicle from the
moment when the driver begins to actuate the control of the device until
the moment when the vehicle stops. The initial speed is the speed at the
moment when the driver begins to actuate the control of the device. In
the formulae given below, for the measurement of braking performance,

V = initial speed in km/h; and
S = stopping distance in metres.

1.2. For the approval of any motor vehicle, the braking performance shall be
measured during road tests conducted in the following conditions:

1.2.1. the vehicle's condition as regards weight must be as prescribed for each
type of test and be specified in the test report;

1.2.2. the test must be carried out at the speeds prescribed for each type of test;
if the maximum design speed of a vehicle is lower than the speed recom-
mended for a test, the test shall be performed at the vehicle's maximum
speed;

1.2.3. during the tests the force applied to the brake control in order to obtain the
prescribed performance must not exceed the maximum laid down for the
test vehicle's category;

1.2.4. the road must have a surface affording good adhesion;

1.2.5. the tests must be performed when there is no wind liable to affect the results;
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La marque d'homologation ci-dessus, appos~e sur un vdhicule des cat6gories M 2
ou M 3 , indique que, en application du R~glement no 13, le type de ce vdhicule a 6t6
homologu6, en ce qui concerne le dispositif de freinage, aux Pays-Bas (E4), sous le
no 2439 et qu'il a subi l'essai du type Ilbis.

ANNEXE 4

ESSAIS Er PERFORMANCES DE FREINAGE

ESSAIS DE FREINAGE

1. 1. Gdndraitds

1.1.1. L'efficacit6 prescrite pour les dispositifs de freinage est bas~e sur la distance
de freinage. L'efficacit6 d'un dispositif de freinage est d~termin6e soit
d'apr~s la mesure de la distance de freinage rapport~e A la vitesse initiale,
soit d'apr~s la mesure du temps de r~ponse du dispositif et de la d cl6ration
moyenne en regime.

1.1.2. La distance de freinage est la distance couverte par le v6hicule depuis le
moment ofi le conducteur commence A actionner la commande du dispositif
jusqu'au moment oi le v6hicule s'arrete; la vitesse initiale est la vitesse au
moment ofi le conducteur commence A actionner la commande du dispo-
sitif. Dans les formules indiqu6es ci-apr6s pour la mesure de 1'efficacit6 des
freins, les symboles ont les significations suivantes:

V = vitesse initiale exprim6e en km/h
S = distance de freinage, exprimde en m6tres.

1.2. Pour l'homologation de tout v6hicule i moteur, l'efficacitd du freinage
sera mesur6e lors d'essais sur route; ces essais doivent 8tre effectu6s dans
les conditions suivantes:

1.2.1. Le v~hicule doit 8tre dans les conditions de poids indiqu~es pour chaque
type d'essai; ces conditions doivent 8tre indiqu6es dans le proc6s-verbal de
l'essai;

1.2.2. L'essai doit 8tre fait aux vitesses indiqu~es pour chaque type d'essai.
Lorsque, par construction, la vitesse maximale du v6hicule est inf6rieure A
celle recommand6e pour un essai, l'essai se fera t la vitesse maximale du
v~hicule;

1.2.3. Pendant les essais, la force exerc~e sur la commande pour obtenir l'efficacit6
prescrite ne doit pas d~passer la valeur maximale fix~e pour chaque categorie
de v~hicules;

1.2.4. La route doit avoir une surface donnant de bonnes conditions d'adh6rence;

1.2.5. Les essais doivent 8tre effectu~s en l'absence de vent susceptible d'influencer
les r6sultats;
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1.2.6. at the start of the tests the tyres must be cold and at the pressure prescribed
for the load actually borne by the wheels when the vehicle is stationary;

1.2.7. in motor-cycle tests the driver must be seated in the saddle as for normal
driving;

1.2.8. the prescribed performance must be obtained without locking of the wheels,
without deviation of the vehicle from its course, and without abnormal
vibration.

1.3. Behaviour of the vehicle during braking

In braking tests, and in particular in those at high speed, the general
behaviour of the vehicle during braking must be checked.

1.4. Type-O test (ordinary performance test with brakes cold)

1.4.1. General

1.4.1.1. The brakes must be cold; a brake is deemed to be cold when the temperature
measured on the disc or on the outside of the drum is below 100°C.

1.4.1.2. Subject to the special provisions laid down in paragraphs 2.2., 2.3., 2.4.,
2.5. and 2.6. of this annex for certain motor vehicles with less than four
wheels, the test must be conducted in the following conditions:

1.4.1.2.1. the vehicle must be laden, the distribution of its weight among the axles
being that stated by the maker; where provision is made for several arrange-
ments of the load on the axles the distribution of the maximum weight
among the axles must be such that the load on each axle is proportional
to the maximum permissible load for each axle;

1.4.1.2.2. in the case of a motor vehicle, every test must be repeated on the unladen
vehicle carrying only the driver and, possibly, a person-preferably sitting
on the front seat-responsible for noting the results of the test;

1.4.1.2.3. the limits prescribed for minimum performance, both for tests with the
vehicle unladen and for tests with the vehicle laden, shall be those laid
down hereunder for each category of vehicles;

1.4.1.2.4. the road must be level.

1.4.2. Type-O test with engine disconnected

The test must be carried out at the speed prescribed for the category to
which the vehicle belongs, the figures prescribed in this connexion being
subject to a certain margin of tolerance. The minimum performance
prescribed for each category must be attained.

1.4.3. Type-O test with engine connected

Tests must also be carried out at various speeds, the lowest being equal to
30 per cent of the maximum speed of the vehicle and the highest being
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1.2.6. Au d6but des essais, les pneumatiques doivent 8tre A froid, h ]a pression
prescrite pour la charge support6e effectivement par les roues en conditions
statiques;

1.2.7. Lors des essais de motocycles, le conducteur doit &re assis sur la selle
dans des conditions de conduite normale;

1.2.8. L'efficacitd prescrite doit 8tre obtenue sans blocage de roues, sans que le
v~hicule quitte sa trajectoire et sans vibrations anormales.

1.3. Comportement du vghicule pendant le freinage

Lors des essais de freinage, notamment ceux h vitesse 6lev6e, on devra
v6rifier le comportement g6n6ral du v6hicule pendant le freinage.

1.4. Essai du type 0 (essai ordinaire de 1'efficacit6 avec freins it froid).
1.4.1. G~niralitgs

1.4.1.1. Les freins doivent 8tre A froid; un frein est consid6r6 comme 6tant a froid
lorsque la temp6rature, mesur6e au disque ou h 1'ext6rieur du tambour, est
inf~rieure a 100C.

1.4.1.2. Sous r6serve des dispositions particulires prdvues aux paragraphes 2.2.,
2.3., 2.4., 2.5. et 2.6. de la pr6sente annexe pour certains v6hicules A moteur
ayant moins de quatre roues, 1'essai doit etre effectu6 dans les conditions
suivantes:

1.4.1.2.1. Le v6hicule doit &re en charge, la r6partition de son poids sur les essieux
6tant celle d6clar6e par le constructeur. Dans le cas oi plusieurs dispositions
de la charge sur les essieux sont pr6vues, la r6partition du poids maximal
entre les essieux devra 8tre telle que la charge sur chaque essieu soit propor-
tionnelle au poids maximal admissible pour chaque essieu;

1.4.1.2.2. Pour les v6hicules a moteur, tout essai doit 8tre r6pt6 sur le v6hicule non
charg6 et n'ayant A bord que le conducteur et, 6ventuellement, une personne
assise autant que possible sur la banquette avant et charg6e de suivre les
r6sultats de 1'essai;

1.4.1.2.3. Les limites prescrites pour 1'efficacit6 minimale, soit pour les essais a vide,
soit pour les essais en charge, sont celles indiqu6es ci-apr6s pour chaque
cat6gorie de v6hicules;

1.4.1.2.4. La roue doit 8tre horizontale.

1.4.2. Essai du type 0 avec moteur d9brayj

L'essai doit 8tre fait A la vitesse indiqu6e pour chaque cat6gorie de v6hicules;
pour les chiffres donn6s A ce sujet une certaine tol6rance est admise.
L'efficacit6 minimale prescrite pour chaque cat6gorie doit etre atteinte.

1.4.3. Essai du type 0 avec moteur embray

On fera 6galement des essais a des vitesses diverses, la plus basse 6gale a
30% de la vitesse maximale du v6hicule et la plus 6lev6e correspondant
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equal to 80 per cent of that speed. The performance figures measured and
the behaviour of the vehicle must be recorded in the test report.

1.5. Type-I test (fade test)

1.5.1. With repeated braking

1.5.1.1. The service brakes of all motor vehicles, except those of categories L1 to L5
must be tested by successively applying and releasing the brakes a number
of times, the vehicle being laden, in the conditions shown in the table below:

Condi-
tions V, V2 At n

Category km/h km/h sec.
of vehicles_

M, 80% V max IV 1  45 15
,< 120

M2 80% V max I V, 55 15
< 100

N, 80% V max IV, 55 15
< 120

M 3 , N 2 , N 3  80% V max IV 1  60 20
K, 60

in which the symbols have the following meanings:

V1  = initial speed, at beginning of braking
V2  = speed at end of braking
V max = maximum speed of vehicle
n = number of brake applications
At = duration of a braking cycle; time elapsing between the

initiation of one brake application and the initiation of the
next.

1.5.1.2. If the characteristics of the vehicle make it impossible to abide by the
duration prescribed for At, the duration may be increased; in any event, in
addition to the time necessary for braking and accelerating the vehicle, a
period of 10 seconds must be allowed in each cycle for stabilizing the
speed V,

1.5.1.3. In these tests, the force applied to the control must be so adjusted as to
attain a mean deceleration of 3 m/sec2 at the first brake application; this
force must remain constant throughout the succeeding brake applications.
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A 80 % de cette vitesse. Les valeurs d'efficacit6 mesur6es ainsi que le com-
portement du v6hicule seront indiqu6es dans le proc~s-verbal de 1'essai.

1.5. Essai du type I (essai de perte d'efficacit6)

1.5.1. Avecfreinages r~pts

1.5.1.1. Les freins de service de tous les v6hicules h moteur, t 1'exception de ceux
des cat6gories L1 A L5 , seront essay6s en effectuant un nombre de freinages
successifs, le v6hicule 6tant en charge, selon les modalit6s indiqu6es dans le
tableau ci-dessous.

Moda-
Cat& lit~s V1  V2  At n
gorie do km/h km/h sec.
v~hicules\

M, 80% V max V, 45 15
120

M2 80% V max IV1  55 15
100

N1  80% V max IV, 55 15
120

M 3 N 2 N 3  80% V max IV1  60 20
60

oii les symboles ont les significations suivantes:
V1  = Vitesse initiale, au d6but du freinage
V2  = Vitesse A la fin du freinage
V max = Vitesse maximale du v6hicule
n = Nombre de freinages
At = Dur6e d'un cycle de freinage; temps s'dcoulant entre le d6but

d'un freinage et le d6but du suivant (ancien art. 14 b. i).

1.5.1.2. Si les caract6ristiques du vdhicules ne permettent pas de respecter la dur6e
prescrite pour At, on pourra augmenter cette dur e; en tout cas, on devra
disposer, en sus du temps n6cessaire pour le freinage et l'acc616ration du
vhicule, de 10 secondes pour chaque cycle pour la stabilisation de la
vitesse V1 .

1.5.1.3. Pour ces essais, la force exerc6e sur la commande doit 8tre r6gl6e de mani6re
b atteindre, lors du premier freinage, une d6c616ration moyenne de 3 m/see2 ;
cette force doit rester constante pendant tous les freinages successifs.
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1.5.1.4. During brake applications the highest gear ratio (excluding overdrive, etc.)
must be continuously engaged.

1.5.1.5. For regaining speed after braking, the gearbox must be used in such a way
as to attain the speed V1 in the shortest possible time (maximum acceleration
allowed by the engine and gearbox).

1.5.2. With continuous braking

1.5.2.1. The service brakes of trailers of categories 03 and 04 must be tested in
such a manner that, the vehicle being laden, the energy input to the brakes
is equivalent to that recorded in the same period of time with a laden
vehicle driven at a steady speed of 40 km/h on a 7 per cent down-gradient
for a distance of 1.7 km.

1.5.2.2. The test may be carried out on a level road, the trailer being drawn by a
motor vehicle; during the test, the force applied to the control must be
adjusted so as to keep the resistance of the trailer constant (7 per cent of
the weight of the trailer). If the power available for hauling is insufficient,
the test can be conducted at a lower speed but over a greater distance as
shown in the table below:

Speed in km/h Distance
metres

40 1700
30 1950
20 2500
15 3100

1.5.3. Residual performance

At the end of the type-I test (test described in paragraph 1.5.1. or test
described in paragraph 1.5.2. of this annex) the residual performance of the
service braking device must be measured in the same conditions as for the
type-0 test with the engine disconnected (the temperature conditions may
be different). This residual performance must not be less than 80 per cent
of that prescribed for the category in question nor less than 60 per cent of
the figure recorded in the type-O test with the engine disconnected.

1.6. Type-II test (downhill behaviour test)

1.6.1. Laden vehicles must be tested in such a manner that the energy input is
equivalent to that recorded in the same period of time with a laden vehicle
driven at an average speed of 30 km/h on a 6 per cent down-gradient for a
distance of 6 km, with the appropriate gear engaged (if the vehicle is a
motor vehicle) and the retarder, if the vehicle is equipped with one, being
used. The gear engaged must be such that the r.p.m. of the engine does not
exceed the maximum value prescribed by the manufacturer.
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1.5.1.4. Pendant les freinages, le moteur restera embray6 dans le rapport de trans-
mission le plus O1ev6 (A l'exclusion de surmultiplication, <: overdrive >), etc.).

1.5.1.5. Pendant la reprise apr~s un freinage, le changement de vitesse devra etre
utilis6 de fagon h atteindre la vitesse V1 dans le temps le plus court possible
(acc616ration maximale permise par le moteur et la bote).

1.5.2. Avecfreinage continu

1.5.2.1. Les freins de service des remorques des cat6gories 03 et 04 seront essay6s
de mani6re que, le v6hicule 6tant en charge, I'absorption d'6nergie aux
freins soit 6quivalente A celle qui se produit dans le meme temps pour un
v6hicule en charge maintenu Ai une vitesse stabilis6e de 40 km/h sur une
pente descendante de 7 % et sur une distance de 1,7 km.

1.5.2.2. L'essai peut etre effectu6 sur route horizontale, la remorque 6tant tract6e
par un v6hicule Ai moteur; pendant 1'essai, la force sur la commande doit
8tre ajust6e de fagon A maintenir constante la r6sistance de la remorque
(7 % du poids de la remorque).
Si la puissance disponible pour la traction n'est pas suffisante, 1'essai pourra
8tre effectud A une vitesse inf6rieure et sur une distance plus longue, selon
le tableau suivant:

Vitesse en km/h Distance

m

40 1700
30 1950
20 2500
15 3100

1.5.3. EfficacitW rtsiduelle

A la fin de 1'essai du type I (essai d6crit au paragraphe 1.5.1. ou essai d6crit
au paragraphe 1.5.2. de la pr6sente annexe), on mesurera dans les conditions
de l'essai du type 0 avec moteur d6bray6 (mais les conditions de temp6rature
pouvant etre diff6rentes) 1'efficacit6 rdsiduelle du dispositif de freinage de
service; cette efficacit6 rdsiduelle ne doit 8tre infdrieure ni a 80% de celle
prescrite pour la cat6gorie en question ni t 60% de la valeur constat6e lors
de l'essai du type 0 avec moteur dgbray6.

1.6. Essai du type II (essai de comportement du v6hicule dans les longues
descentes):

1.6.1. Les v~hicules en charge seront essay~s de telle manifre que 1'absorption
d'6nergie soit 6quivalente A celle qui se produit dans le m~me temps pour
un v~hicule en charge conduit It une vitesse moyenne de 30 km/h sur une
pente descendante de 6 % et sur une distance de 6 km, le rapport de trans-
mission convenable 6tant engag6 (s'il s'agit d'un v~hicule ht moteur) et le
ralentisseur, si le v~hicule en est 6quip6, 6tant utilis6. Le rapport de trans-
mission engag6 doit 8tre tel que le regime de rotation du moteur ne d~passe
pas la valeur maximale prescrite par le constructeur.
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1.6.2. For vehicles in which the energy is absorbed by the braking action of the
engine alone, a tolerance of +5 km/h on the average speed shall be
permitted, and the gear enabling the speed to be stabilized at the value
closest to 30 km/h on the 6 per cent down gradient shall be engaged. If
the performance of the braking action of the engine alone is determined by
a measurement of deceleration, it shall be sufficient if the mean deceleration
measured is at least 0.5 m/sec2 .

1.6.3. At the end of the test, the residual performance of the service braking device
must be measured in the same conditions as for the type-O test with the
engine disconnected (the temperature conditions, of course, may be
different). This residual performance must be not less than 75 per cent of
that prescribed for the type-O test with the engine disconnected.

1.6.4. For vehicles of categories M 2 and M 3 operated in mountainous regions,
the authorities may require the replacement of type-II test by type-l[ bis test
described in annex 5 to this Regulation. A Contracting Party taking
advantage of this option must inform the other Contracting Parties.

2. Performance of braking devices of vehicles of category L

2.1. General provisions relating to tests.

2.1.1. The type-O test must be carried out on all vehicles.
2.1.2. The type-O test with the engine connected must be carried out only with the

two brakes together.

2.1.3. Tests with the engine connected and with the engine disconnected on
vehicles with the automatic gear change must be carried out in the normal
conditions of operation of this device.

2.2. Provisions relating to tests of vehicles of category L,:

2.2.1. Test speed V = 40 km/h.

2.2.2. Braking with the rear brake only
The stopping distance S must be:

- when the vehicle is ridden by the driver alone,
V2

S <-- (corresponding to a mean deceleration of 2.1 m/sec2 );

- in the case of vehicles designed for the transport of a passenger,
when the vehicle carries the driver and one passenger,

V2

S < - (corresponding to a mean deceleration of 2.9 m/sec2).

2.2.3. Braking with both brakes together, the vehicle being ridden by the driver
alone.
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1.6.2. Pour les v6hicules ofi l'6nergie est absorb6e par l'action de freinage du
moteur seul, une tol6rance de + 5 km/h sur la vitesse moyenne sera admise
et le rapport de transmission qui permet d'obtenir la stabilisation de la
vitesse A la valeur la plus proche de 30 km/h sur la pente descendante
de 6 % sera engage. Si la determination de 1'efficacit6 de l'action de freinage
du moteur seul est effectu e au moyen d'une mesure de d6c61 ration, il
suffit que la d~c616ration moyenne mesur6e soit d'au moins 0,5 m/sec2 .

1.6.3. A la fin de l'essai, on mesurera dans les conditions de l'essai du type 0 avec
moteur d6bray6 (mais les conditions de temp6rature pouvant tre 6videm-
ment diff6rentes) 1'efficacit6 r6siduelle du dispositif de freinage de service;
cette efficacit6 r~siduelle ne doit pas etre inf~rieure A 75 % de celle prescrite
pour l'essai du type 0 avec moteur d6bray6.

1.6.4. Pour les v6hicules des cat6gories M2 et M 3 circulant dans des r6gions
montagneuses, les administrations peuvent exiger que l'essai du type II soit
remplac6 par l'essai du type Ilbis figurant Ai l'annexe 5 du pr6sent R~gle-
ment. Toute Partie contractante qui fera usage de cette facult6 devra en
informer les autres Parties contractantes.

2. Performances des dispositifs de freinage des vhicules de la categorie L

2.1. Prescriptions g6n6rales relatives aux essais.

2.1.1. L'essai du type 0 doit etre effectu6 pour tous les v6hicules.

2.1.2. En ce qui concerne l'essai du type 0 avec moteur embray&, il doit &re
effectu6 seulement avec les deux freins ensemble.

2.1.3. Les essais avec moteur embray6 et d6bray6 des vdhicules dont la cormmande
du dispositif de d6brayage est automatique seront effectu6s dans les condi-
tions normales de fonctionnement de ce dispositif.

2.2. Prescriptions relatives aux essais des v6hicules de la cat6gorie L,:

2.2.1. Vitesse d'essai V = 40 km/h.

2.2.2. Freinage avec le frein arri6re seulement

La distance de freinage S doit etre:
- le conducteur 6tant seul sur le v6hicule,

V2

S <V- (correspondant A une d6c616ration moyenne de 2,1 m/sec2 );

- avec le conducteur et un passager, si le v6hicule est pr6vu pour le trans-
port d'un passager,

V
2

S < -5 (correspondant A une d6cl6ration moyenne de 2,9 m/sec2).

2.2.3. Freinage avec les deux freins ensemble, le conducteur 6tant seul sur le
v6hicule.
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The stopping distance S must be:
V2

S < 1 (corresponding to a mean deceleration of 4.2 m/sec2).

2.2.4. Force applied to:
hand control: < 20 kp;
foot control: < 40 kp.

2.3. Provisions relating to tests of vehicles of category L2 :

2.3.1. Test speed V = 40 km/h.

2.3.2. Braking with both brakes together.
2.3.2.1. The test must be carried out with the vehicle (ridden by the driver alone)

first unladen and then laden.
2.3.2.2. The stopping distance S must be:

- in the case of a vehicle with the wheels symmetrically arranged,
V2

S < y (corresponding to a mean deceleration of 4.2 m/sec2 ), and in

- the case of a vehicle with the wheels symmetrically arranged,
V2

S < j (corresponding to a mean deceleration of 3.9 m/sec2),

the stopping distance achieved with either brake operated alone being

required to be S < V-

2.3.3. Force applied to:

hand control: < 20 kp;
foot control: < 40 kp.

2.4. Provisions relating to tests of vehicles of category L3 :

2.4.1. Test speed V:
2.4.1.1. test with both brakes together: 60 km/h;
2.4.1.2. test with one brake only: 40 km/h.

2.4.2. Test with the vehicle ridden by the driver alone:
2.4.2.1. Braking with the front brake only:

S < - (corresponding to a mean deceleration of 3.9 m/sec2).

2.4.2.2. Braking with the rear brake only:
V2  

MSC)S < - - (corresponding to a mean deceleration of 3.1 m/sec2).

2.4.2.3. Braking with both brakes together:
V2

S < 1-0 (corresponding to a mean deceleration of 5 m/sec2).

2.4.3. Test with the vehicle carrying the driver and one passenger:
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La distance de freinage S doit 8tre:
V2

S < 1- (correspondant A une d~c~l~ration moyenne de 4,2 m/sec2 ).

2.2.4. Force exerc6e sur la commande:

- Amain < 20 kgf;
- A pied < 40 kgf.

2.3. Prescriptions relatives aux essais des v~hicules de la cat6gorie L2 :

2.3.1. Vitesse d'essai V = 40 km/h.

2.3.2. Freinage avec les deux freins ensemble.
2.3.2.1. L'essai sera effectu6 successivement avec le conducteur seul sur le v~hicule

vide et avec le vdhicule en charge.
2.3.2.2. La distance de freinage S doit 8tre:

- lorsqu'il s'agit d'un v~hicule A roues sym~triques,
V2

S <, o (correspondant a une d~clration moyenne de 4,2 m/sec2 );

- lorsqu'il s'agit d'un vdhicule A roues asym~triques,
V
2

S < - (correspondant A une d~clration moyenne de 3,9 m/sec2 ),
100

6tant entendu que la distance de freinage r~alis~e avec chacun des freins
V2

actionn6 isol~ment doit Etre de S <V

2.3.3. Force exercde sur la commande:
- A main < 20 kgf;
- A pied < 40 kgf.

2.4. Prescriptions relatives aux essais des v~hicules de la cat6gorie L 3 :

2.4.1. Vitesse d'essai V:
2.4.1.1. - Essai avec les deux freins ensemble: 60 km/h;
2.4.1.2. - Essai avec un frein seulement: 40 km/h.

2.4.2. Essai avec le conducteur seul sur le v6hicule:
2.4.2.1. Freinage avec le frein avant seulement:

V2

S < - (correspondant A une d~cdlration moyenne de 3,9 m/sec2).
1002.4.2.2. Freinage avec le frein arrire seulement:

S < - (correspondant A une d~cldration moyenne de 3,1 m/sec2).

2.4.2.3. Freinage avec les deux freins ensemble:
V2

S < V (correspondant A une ddc~l~ration moyenne de 5 m/sec2).

2.4.3. Essai avec le conducteur et un passager sur le v~hicule:
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Braking with the rear brake only:

S < -5 (corresponding to a mean deceleration of 3.7 m/sec2 ).

2.4.4. Force applied to:
hand control: < 20 kp;
foot control: < 50 kp.

2.5. Provisions relating to tests of vehicles of category L4 :

2.5.1. Test speed: V = 60 km/h.

2.5.2. Braking with both brakes together.

2.5.2.1. The test must be carried out with the vehicle (ridden by the driver alone)
first unladen and then laden.

2.5.2.2. The stopping distance S must be:
V2

S < 1- (corresponding to a mean deceleration of 4.6 m/sec2 ).

2.5.3. Force applied to:
hand control: < 20 kp;
foot control: < 50 kp.

2.6. Provisions relating to tests of vehicles of category L5 :

2.6.1. Test speed: V = 60 km/h.

2.6.2. Braking with both brakes together (front brake plus rear brake or brake
acting on all wheels simultaneously).

2.6.2.1. The test must be carried out with the vehicle (ridden by the driver alone)
first unladen and then laden.

2.6.2.2. The stopping distance S must be:
V2

S < -0 (corresponding to a mean deceleration of 4.6 m/sec2),

the stopping distance achieved with either brake operated alone, from a
test speed of 40 km/h, being required to be

S < -- (corresponding to a mean deceleration of 1.9 m/sec2).

2.6.3. The parking braking device, must, even if it is combined with one of the
other braking devices, be capable of holding the laden vehicle stationary
on a 16 per cent up or down gradient.

2.6.4. Force applied to hand control: < 20 kp, to foot control (even where this
control actuates both the front and the rear brake): < 50 kp.

3. Performance of braking devices of vehicles of categories M and N

3.1. Service braking devices.

No. 4789



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 391

Freinage avec le frein arri~re seulement:

S < V2 (correspondant A une d~c~lration moyenne de 3,7 m/sec2 ).

2.4.4. Force exerc~e sur la commande:
- A main < 20 kgf;
- A pied <50 kgf.

2.5. Prescriptions relatives aux essais des v~hicules de la cat~gorie L4 :

2.5.1. Vitesse d'essai V = 60 km/h.

2.5.2. Freinage avec les deux freins ensemble.

2.5.2.1. L'essai sera effectu6 successivement avec le conducteur seul sur le v6hicule
vide et avec le v~hicule en charge.

2.5.2.2. La distance de freinage S doit 6tre:
V2

S < T (correspondant A une d~c~l~ration moyenne de 4,6 m/sec2).

2.5.3. Force exerc~e sur la commande:
- A main < 20 kgf;
- A pied < 50 kgf.

2.6. Prescriptions relatives aux essais des vhicules de la categorie L5 :

2.6.1. Vitesse d'essai V = 60 km/h.

2.6.2. Freinage avec les deux freins ensemble (frein avant plus frein arri6re ou
frein agissant sur toutes les roues simultan~ment).

2.6.2.1. L'essai sera effectu6 successivement avec le conducteur seul sur le v6hicule
vide et avec le vhicule en charge.

2.6.2.2. La distance de freinage S doit 8tre:
V2

S <I - (correspondant &t une d~c~lration moyenne de 4,6 m/sec2 ),

6tant entendu que la distance de freinage r~alis~e avec chacun des freins
actionn6 isol~ment A partir d'une vitesse d'essai de 40 km/h, doit &re

V2

S < 0 (correspondant A une d~clration moyenne de 1,9 m/sec 2).

2.6.3. Le dispositif de freinage de stationnement, m~me s'il est combin6 avec l'un
des autres dispositifs de freinage, doit pouvoir maintenir h l'arr~t le v6hicule
en charge sur une pente, ascendante ou descendante, de 16%.

2.6.4. Force exerc6e sur la commande A main < 20 kgf, At pied (meme si cette
commande actionne A la fois les freins avant et arri~re) < 50 kgf.

3. Performances des dispositifs defreinage des vdhicules des catigories M et N

3.1. Dispositifs de freinage de service.
NO 4789
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3.1.1. General provision relating to tests:
the type-O test must be carried out on all vehicles.

3.1.2. Provisions relating to tests of vehicles of category M,:

3.1.2.1. Test speed V = 80 km/h.

3.1.2.2. Stopping distance S:
V2

S <0.1 V+ 1-- (the second term corresponding to

deceleration, at normal engine speed, of 5.8 m/sec2 ).

3.1.2.3. Force applied to foot control: < 50 kp.

3.1.2.4. The vehicle must also pass the type-I test.

3.1.3. Provisions relating to tests of vehicles of category M 2 :

3.1.3.1. Test speed V = 60 km/h.

3.1.3.2. Stopping distance S:

S < 0.15 V + - (the second term corresponding to

deceleration, at normal engine speed, of 5 m/seC2).

3.1.3.3. Force applied to foot control: < 70 kp.

3.1.3.4. The vehicle must also pass the type-I test.

3.1.4. Provisions relating to tests of vehicles of category M 3 :

3.1.4.1. Test speed V = 60 km/h.

3.1.4.2. Stopping distance S:
V

2

S < 0. 15 V+y- (the second term corresponding to

deceleration, at normal engine speed, of 5 m/sec2).

3.1.4.3. Force applied to foot control: < 70 kp.

3.1.4.4. The vehicle must also pass the type-I and type-II tests.

3.1.5. Provisions relating to tests of vehicles of category N,:
3.1.5.1. Test speed V = 70 km/h.

3.1.5.2. Stopping distance S:V
S < 0.15 V + y- (the second term corresponding to

deceleration, at normal engine speed, of 4.4 m/sec2).

3.1.5.3. Force applied to foot control: < 70 kp.

3.1.5.4. The vehicle must also pass the type-I test.

3.1.6. Provisions relating to tests of vehicles of category N2 :

3.1.6.1. Test speed V = 50 km/h.

3.1.6.2. Stopping distance S:
V+

S <0. 15V+-- (the second term corresponding to

deceleration, at normal engine speed, of 4.4 m/sec 2).
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3.1.1. Prescription g6n6rale relative aux essais:
L'essai du type 0 doit etre effectu6 pour tous les v6hicules.

3.1.2. Prescriptions relatives aux essais des v6hicules de la cat6gorie M,:
3.1.2.1. Vitesse d'essai V: 80 km/h.
3.1.2.2. Distance de freinage S:

V2

S <0,1 V+I- (ce second terme correspondant A une d6cl6ration

moyenne de freinage en r6gime de 5,8 m/sec2 ).

3.1.2.3. Force exerc6e sur la commande A pied: < 50 kgf.
3.1.2.4. En outre, le vhicule doit satisfaire A l'essai du type I.

3.1.3. Prescriptions relatives aux essais des vhicules de la cat6gorie M 2 :
3.1.3.1. Vitesse d'essai V: 60 km/h.

3.1.3.2. Distance de freinage S:
V2

S.< 0,15V+- 6 (ce second terme correspondant h une d6c616ration

moyenne de freinage en r6gime de 5 m/sec2).

3.1.3.3. Force exerc6e sur la commande i pied: < 70 kgf.
3.1.3.4. En outre, le v6hicule doit satisfaire A 1'essai du type I.

3.1.4. Prescriptions relatives aux essais des vWhicules de la cat6gorie M 3 :
3.1.4.1. Vitesse d'essai V: 60 km/h.
3.1.4.2. Distance de freinage S:

V2

S < 0,15V+I- (ce second terme correspondant A une d6c616ration

moyenne de freinage en r6gime de 5 m/sec2).
3.1.4.3. Force exerc6e sur la commande A pied < 70 kgf.
3.1.4.4. En outre, le v6hicule doit satisfaire h 1'essai du type I et A 1'essai du type II.

3.1.5. Prescriptions relatives aux essais des v6hicules de la cat6gorie N1 :
3.1.5.1. Vitesse d'essai V: 70 km/h.
3.1.5.2. Distance de freinage:

V
2

S < 0,15 V + (ce second terme correspondant i une d6c616ration de
freinage de r6gime de 4,4 m/sec2).

3.1.5.3. Force exerc6e sur la commande bt pied: < 70 kgf.

3.1.6. Prescriptions relatives aux essais des v6hicules de la cat6gorie N2 :
3.1.6.1. Vitesse d'essai V: 50 km/h.

3.1.6.2. Distance de freinage S:
V

2

S <0,15 V+-5 (ce second terme correspondant A une d6c16ration

moyenne de freinage en rdgime de 4,4 m/sec2).
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3.1.6.3. Force applied to foot control: < 70 kp.

3.1.6.4. The vehicle must also pass the type-I test.

3.1.7. Provisions relating to tests of vehicles of category N 3 :

3.1.7.1. Test speed V = 40 km/h.

3.1.7.2. Stopping distance S:
V

S < 0.15 V+ -7 (the second term corresponding to a mean braking

deceleration, at normal engine speed, of 4.4 m/sec2).

3.1.7.3. Force applied to foot control: < 70 kp.

3.1.7.4. The vehicle must also pass the type-I and type-II tests.

3.2. Secondary (emergency) braking devices:

3.2.1. The secondary (emergency) brake, even if the device which actuates it is
also used for other braking functions, must give a stopping distance not
exceeding the first term plus twice the second term of the binomial expres-
sion giving the service-brake stopping distance for the category in question.

3.2.2. If the secondary (emergency) braking control is manual, the prescribed
performance must be obtained by applying to the control a force not
exceeding 40 kp in the case of vehicles of category M 1 and 60 kp in the case
of other vehicles, and the control must be so placed that it can be easily
and quickly grasped by the driver.

3.2.3. If the secondary (emergency) braking control is a foot control, the prescribed
performance must be obtained by applying to the control a force not
exceeding 50 kp in the case of vehicles of category M, and 70 kp in the case
of other vehicles, and the control must be so placed that it can be easily
and quickly actuated by the driver.

3.2.4. The performance of the secondary (emergency) braking system must be
checked by the type-O test.

3.3. Parking braking devices.

3.3.1. The parking braking device must, even if it is combined with one of the
other braking devices, be capable of holding the laden vehicles stationary
on a 16 per cent up or down gradient.

3.3.2. On vehicles to which the coupling of a trailer is authorized, the parking
braking device of the drawing vehicle must be capable of holding the
combination of vehicles stationary on a 12 per cent gradient.

3.3.3. If the control is manual, the force applied to it must not exceed 40 kp in
the case of vehicles of category M1 and 60 kp in the case of all other vehicles.

3.3.4. If it is a foot control, the force exerted on the control must not exceed
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3.1.6.3. Force exerce sur la commande A pied: < 70 kgf.

3.1.6.4. En outre, le v~hicule doit satisfaire A l'essai du type I.

3.1.7. Prescriptions relatives aux essais des v~hicules de la categorie N 3 :

3.1.7.1. Vitesse d'essai V: 40 km/h.

3.1.7.2. Distance de freinage S:

S < 0,15 V + - (ce second terme correspond A une dc41ration moyenne

de freinage en r~gime de 4,4 m/sec 2).

3.1.7.3. Force exerc~e sur la commande A pied: < 70 kgf.

3.1.7.4. En outre, le v~hicule doit satisfaire A l'essai du type Iet A 1'essai du type II.

3.2. Dispositif de freinage de secours:

3.2.1. Le freinage de secours, m~me si le dispositif qui le met en action sert aussi
A d'autres fonctions de freinage, doit donner une distance de freinage au
plus 6gale au premier terme plus le double du deuxi~me terme du bin6me
donnant, pour ]a cat~gorie en cause, la distance de freinage de service.

3.2.2. Si la commande du freinage de secours est A main, 1'efficacit6 prescrite doit
8tre obtenue en exercant sur la commande une force ne d6passant pas
40 kgf pour les v6hicules de la cat~gorie M 1 et 60 kgf pour les autres
v6hicules, et la commande doit se trouver plac~e de telle facon qu'elle
puisse 8tre saisie facilement et rapidement par le conducteur.

3.2.3. Si la commande de freinage de secours est A pied, l'efficacit6 prescrite doit
etre obtenue en exergant sur la commande une force ne d6passant pas 50 kgf
pour les v~hicules de la cat~gorie M1 et 70 kgf pour les autres v~hicules, et
la commande doit se trouver plac~e de telle facon qu'elle puisse 8tre
actionnde facilement et rapidement par le conducteur.

3.2.4. L'efficacit6 du freinage de secours sera v~rifi~e par l'essai du type 0.

3.3. Dispositifs de freinage de stationnement.

3.3.1. Le dispositif de freinage de stationnement, mime s'il est combin6 avec l'un
des autres dispositifs de freinage, doit pouvoir maintenir A l'arret le v~hicule
en charge sur une pente, ascendante ou descendante de 16 %.

3.3.2. Sur les v6hicules auxquels il est autoris6 d'atteler une remorque, le dispositif
de freinage de stationnement du v~hicule tracteur doit pouvoir maintenir
l'ensemble A l'arret sur une pente de 12 %.

3.3.3. Si la commande est A main, la foice exerc6e sur la commande ne doit pas
d~passer 40 kgf pour les v~hicules de la categorie M1 et 60 kgf pour tous
les autres v~hicules.

3.3.4. Si la commande est A pied, la force exerce sur la commande ne doit pas
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50 kp in the case of vehicles of category M 1 and 70 kp in the case of all
other vehicles.

3.3.5. A parking brake device which has to be actuated several times before it
attains to the prescribed performance is admissible.

4. Performance of braking devices of vehicles of category 0

4.1. Service braking devices.

4.1.1. Provision relating to tests of vehicles of category 01:
Where the provision of a service braking device is mandatory, the perfor-
mance of the device must meet the requirements laid down for category 02.

4.1.2. Provisions relating to tests of vehicles of category 02.

4.1.2.1. If the service braking device of the trailer is of the continuous or semi-
continuous type, it must comply with the following requirements: the sum
of the forces exerted on the periphery of the braked wheels must be equal
to not less than 45 per cent of the maximum weight borne by the wheels
when the vehicle is stationary;

4.1.2.2. If the braking device is of the inertia (overrun) type, it must comply with
the following requirements:

4.1.2.2.1. with a thrust exerted by the trailer on its coupling not exceeding 6 per cent
of the sum of the maximum loads on the trailer's axles, the sum of forces
exerted on the periphery of the wheels must be equal to not less than
45 per cent of the maximum weight borne by the wheels themselves.

4.1.2.2.2. the inertia (overrun) brake must in no circumstances be brought into
action by the slight decelerations occurring when the vehicle is being driven
normally without use of the service braking device.

4.1.3. Provisions relating to tests of vehicles of category 03:

4.1.3.1. The same requirements apply as apply to category 02; in addition, vehicles
must undergo the type-I test.

4.1.3.2. In the type-I test of a semi-trailer, the weight braked by the latter's axles
must be that corresponding to the load on the axle (or axles) of the semi-
trailer when the latter is carrying its maximum load.

4.1.4. Provisions relating to tests of vehicles of category 04: -

4.1.4.1. The same requirements apply as apply to category 02; in addition, vehicles
must undergo the type-I and type-II tests.

4.1.4.2. In the type-I and type-II tests of a semi-trailer, the weight braked by the
latter's axles must be that corresponding to the load on the axle (or axles)
of the semi-trailer when the latter is carrying its maximum load.
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drpasser 50 kgf pour les v~hicules de la cat~gorie M1 et 70 kgf pour tous
les autres v~hicules.

3.3.5. Un dispositif de freinage de stationnement qui doit 8tre actionn6 plusieurs
fois avant d'atteindre l'efficacit6 prescrite peut 8tre admis.

4. Performances des dispositifs de freinage des v6hicules de la cat gorie 0

4.1. Dispositifs de freinage de service.

4.1.1. Prescription relative aux essais des vrhicules de la cat~gorie 0. Dans les
cas oit la presence d'un dispositif de freinage de service est obligatoire, son
efficacit6 doit satisfaire aux prescriptions indiqu~es pour la categorie 02.

4.1.2. Prescriptions relatives aux essais des v~hicules de la catrgorie 02.

4.1.2.1. Lorsque le dispositif de freinage de service de la remorque est du type
continu ou semi-continu, ce dispositif doit satisfaire aux conditions
suivantes: la somme des forces exerc~es A la p~riph&ie des roues frein~es
doit 8tre au moins dgale A 45 % du poids maximal support6 par les roues
en conditions statiques.

4.1.2.2. Lorsque le dispositif de freinage est du type par inertie, ce dispositif doit
satisfaire aux conditions suivantes:

4.1.2.2.1. avec une pouss~e de la remorque sur son attelage ne ddpassant pas 6% de
la somme des charges maximales sur les essieux de la remorque, la somme
des forces exercdes A la p~riph&ie des roues doit 8tre au moins 6gale Ai 45 %
du poids maximal support6 par les roues m~mes.

4.1.2.2.2. En aucun cas le frein a inertie ne doit entrer en action sous l'effet des faibles
d~c~l~rations que l'on rencontre lors de la conduite normale du v~hicule
sans utilisation du dispositif de freinage de service.

4.1.3. Prescriptions relatives aux essais des vhicules de la cat~gorie 03:

4.1.3.1. Les m~mes prescriptions que pour la catrgorie 02 s'appliquent; de plus,
les vrhicules doivent 8tre sounis A l'essai du type I.

4.1.3.2. Pour les essais du type I d'une semi-remorque, le poids frein6 par les
essieux de cette dernifre doit 8tre celui correspondant A la charge sur 1'essieu
(ou sur les essieux) de la semi-remorque chargre A sa charge maximale.

4.1.4. Prescriptions relatives aux essais des vdhicules de la catrgorie 04:

4.1.4.1. Les m~mes prescriptions que pour la catrgorie 02 s'appliquent; de plus,
les v~hicules doivent tre soumis aux essais des types I et II.

4.1.4.2. Pour les essais des types I et II d'une semi-remorque, le poids frein6 par les
essieux de cette dernidre doit etre celui correspondant A la charge sur
l'essieu (ou sur les essieux) de la semi-remorque chargde A sa charge
maximale.
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4.2. Parking braking devices.

The parking brake with which the trailer or semi-trailer is equipped must
be capable of holding the laden trailer or semi-trailer stationary, when
separated from the drawing vehicle, on a 16 per cent up or down gradient.
The force applied to the control must not exceed 60 kp.

5. Reaction time

Where a vehicle is equipped with a service braking device totally or partially
dependent on a source of energy other than the muscular effort of the driver,
the following requirements must be satisfied: in an emergency manoeuvre,
the time elapsing between the moment when the control begins to be
actuated and the moment when the braking force on the least favourably
placed axle reaches the level corresponding to the prescribed performance
must not exceed 0.6 sec.

ANNEX 5

TYPE-II bis TEST WHICH MAY BE PRESCRIBED

IN PLACE OF TYPE-I1 TEST FOR VEHICLES OF

CATEGORIES M 2 AND M 3 OPERATED IN MOUNTAINOUS REGIONS

1. Laden vehicles must be tested in such a manner that the energy input is
equivalent to that recorded in the same period of time with a laden vehicle driven at
an average speed of 30 km/h on a 7 per-cent down-gradient for a distance of 6 km.
During the test, the service, secondary (emergency) and parking braking devices must
not be engaged. The gear engaged must be of such a kind that the engine's RPM does
not exceed the maximum value prescribed by the manufacturer.

2. For vehicles whose energy input depends on the braking action of the engine
alone, a tolerance of + 5 km/h above or below the average speed shall be permitted
and the gear engaged shall be one which permits the speed to be stabilized at a value
as close as possible to 30 km/h on a 7 per cent gradient. If the braking action of the
engine is determined by measuring the deceleration, it will be sufficient if the mean
deceleration measured is at least 0.6 m/sec2 .
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4.2. Dispositifs de freinage de stationnement.

Le frein de stationnement dont est dquipde la remorque ou la semi-remorque
doit pouvoir maintenir h l'arr~t en charge et isol6e du v~hicule tracteur,
la remorque ou la semi-remorque sur une pente ascendante ou descendante
de 16%. La force exerc6e sur la commande ne doit pas d~passer 60 kg.

5. Temps de r4ponse

Sur tout v~hicule oii le dispositif de freinage de service fait appel totalement
ou partiellement A une source d'6nergie autre que 1'effort musculaire du
conducteur, la condition suivante doit Etre satisfaite: lors d'une manceuvre
d'urgence, le temps s'6coulant entre le moment ofi la commande commence
a 6tre actionn~e et le moment oit la force de freinage sur l'essieu le plus
d6favoris6 atteint la valeur correspondant A l'efficacit6 prescrite doit 8tre
au plus 6gal h 0,6 sec.

ANNEXE 5

ESSAI DU TYPE Ilbis POUVANT LTRE PRESCRIT AU LIEU DE L'ESSAI DU TYPE II
POUR LES VtHICULES DES CATtGORIES M 2 ET M 3 CIRCULANT

DANS DES RtGIONS MONTAGNEUSES

1. Les vWhicules en charge seront essayds de telle mani~re que 1'absorption
d'6nergie soit 6quivalente h celle qui se produit dans le m~me temps pour
un vWhicule en charge conduit b une vitesse moyenne de 30 km/h sur une pente
descendante de 7 % et sur une distance de 6 km. Pendant 1'essai, les dispositifs de
freinage de service, de secours et de stationnement ne doivent pas etre engages. Le
rapport de transmission engagd doit 8tre tel que le rdgime de rotation du moteur ne
d~passe pas la valeur maximale prescrite par le constructeur.

2. Pour les v~hicules ob l'6nergie est absorb e par la seule action de freinage
du moteur, une tolerance de + 5 km/h sur la vitesse moyenne sera admise et le
rapport de transmission qui permet d'obtenir la stabilisation de la vitesse A la valeur
la plus proche de 30 km/h sur une pente de 7 % sera engag6. Si la determination de
l'action de freinage du moteur est effectu6e au moyen d'une mesure de d~c6l6ration,
il suffira que la d6c 16ration moyenne mesur6e soit d'au moins 0,6 m/sec2 .
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No. 7794. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF
LIFE AT SEA, 1960. SIGNED AT
LONDON ON 17 JUNE 19601

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Inter-
Governmental Maritime Consultative
Organization on:

9 April 1970
SENEGAL

(To take effect on 9 July 1970.)

Certified statement was registered by
the Inter-Governmental Maritime Con-
sultative Organization on 1 June 1970.

' United Nations, Treaty Series, vol. 536,
p. 27; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 7 to 8, as well as
annex A in volumes 601, 607, 609, 614, 616, 620,
632, 637, 645, 646, 656, 659, 673, 711 and 724.

No 7794. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SAUVE-
GARDE DE LA VIE HUMAINE EN
MER, 1960. SIGNIEE X LONDRES
LE 17 JUIN 1960 1

ACCEPTATION

Instrument d~posg auprs de l'Organi-
sation intergouvernementale consultative
de la navigation maritime le:

9 avril 1970
SINtGAL

(Pour prendre effet le 9 juillet 1970.)

La d~claration certifige a 9t9 enregistrge
par l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime
le l" juin 1970.

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 536,
p. 27; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs n0s 7 A 8,
ainsi que l'annexe A des volumes 601, 607, 609,
614, 616, 620, 632, 637, 645, 646, 656, 659, 673,
711 et 724.
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ANNEX B

No. 102. CONVENTION ON INTERNATIONAL CIVIL AVIATION. SIGNED
AT CHICAGO, ON 7 DECEMBER 1944'

ADHERENCES

Notification from the following States were deposited with the Government of the
United States of America on the dates indicated.

State Date of deposit

BURUNDI.

HUNGARY.

KENYA...

MALTA...

MAURITIUS

RWANDA

SOMALIA

SOUTHERN YEM

TOGO ....

YEMEN . . .

ZAMBIA...

........... . . .19 January 1968
(With effect from 18 February 1968.)

.............. 30 September 1969
(With effect from 30 October 1969.)

. . . . . . . . . . . . . . 1 M ay 1964
(With effect from 31 May 1964.)

.............. 5 January 1965
(With effect from 4 February 1965.)

.............. 30 January 1970
(With effect from 1 March 1970.)

.............. 3 February 1964
(With effect from 4 March 1964.)

. ............. 2 March 1964
(With effect from 1 April 1964.)

EN .... ............ .28 January 1970
(With effect from 27 February 1970.)

. . . . . . . . . . . . . . 18 M ay 1965
(With effect from 17 June 1965.)

. . . . . . . . . . . . . . 17 April 1964
(With effect from 17 May 1964.)

.............. 30 October 1964
(With effect from 29 November 1964.)

NOTIFICATION by MALAYSIA

On 17 September 1963, the Government of Malaysia informed the International
Civil Aviation Organization that "constitutionally Malaysia as successor State to the
Federation of Malaya remains one and the same entity and hence continues to be a
contracting member of the ICAO."

Certified statement was filed and recorded at the request of the United States of
America on 2 June 1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 1 to 6, as well as annex A in volume 604.
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ANNEXE B

No 102. CONVENTION RELATIVE A L'AVIATION CIVILE' INTERNATIO-
NALE. SIGNItE A CHICAGO LE 7 DRCEMBRE 19441

ADHPESIONS

Les Ftats suivants ont diposg leur notification d'adh~sion auprs du Gouvernement
des Atats-Unis d'Am&ique aux dates indiquies:

.bat Date du ddp6t

BURUNDI .... ............. .. 19 janvier 1968
(Avec effet h compter du 18 fWrier 1968.)

HONGRIE ................ 30 septembre 1969
(Avec effet h compter du 30 octobre 1969.)

KENYA ...... .............. 1r mai 1964
(Avec effet it compter du 31 mai 1964.)

MALTE ..... .............. .5 janvier 1965
(Avec effet t compter du 4 fWrier 1965.)

MAURICE ................ .30 janvier 1970
(Avec effet t compter du 1 mars 1970.)

RWANDA .... ............. 3 fvrier 1964
(Avec effet A compter du 4 mars 1964.)

SOMALIE. .... ............. 2 mars 1964
(Avec effet it compter du 1er avril 1964.)

ToGo ................... 18 mai 1965
(Avec effet I compter du 17 juin 1965.)

Y E. ................... 17 avril 1964
(Avec effet it compter du 17 mai 1964.)

YMEN DU SUD. ... ........ 28 janvier 1970
(Avec effet it compter du 27 f6vrier 1970.)

ZAMBiE ...... .............. 30 octobre 1964
(Avec effet I compter du 29 novembre 1964.)

NOTIFICATION de la MALAISlE

Le 17 septembre 1963, le Gouvernement malaisien a notifid it l'Organisation de
l'Aviation civile internationale que, « du point de vue constitutionnel, la Malaisie en
sa qualit6 d'etat successeur it la F6d6ration de Malaisie, demeure une seule et meme
entit6 et, partant, continue t 8tre membre contractant de I'OACI >>.

La diclaration certifige a 619 classie et inscrite au ripertoire L la demande des
Etats- Unis d'Amrique le 2 juin 1970.

1 Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 15, p. 295; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences

donn6es dans les Index cumulatifs n*' 1 t 6, ainsi que l'annexe A du volume 604.
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No. 106. INTERNATIONAL SANITARY CONVENTION FOR AERIAL
NAVIGATION, 1944, MODIFYING THE INTERNATIONAL SANITARY
CONVENTION FOR AERIAL NAVIGATION OF 12 APRIL 1933.1
OPENED FOR SIGNATURE AT WASHINGTON ON 15 DECEMBER 1944 2

ACCESSIONS

Notifications were given to the Government of the United States of America by the
Governments of the following States on the dates indicated:

CEYLON ...... ................. ... 30 January 1951

With the following declaration:

<< 1. With regard to paragraph X of article III of the 1944 Convention, 2 which
defines a valid anti-yellow fever inoculation certificate, the minimum period for
immunization shall be 15 days, instead of 10 days, if the inoculation is performed in
an endemic area or if the inoculated person enters an endemic area within 10 days of
the inoculation.

<< 2. With regard to paragraph (2) (b) of article XIV of the 1944 Convention,
the quarantine period shall be 9 days instead of 6 days. o

ETHIopIA .... ................. .. 4 August 1949
PORTUGAL ...... ................ 5 January 1949
TuuKEY ....... ................. 26 August 1948

WITHDRAWAL OF THE RESERVATION made on accession 3

Notification received by the Government of the United States of America on:
22 February 1951

NEW ZEALAND

SUCCESSION

Notification received by the Government of the United States of America on:
15 February 1965

RWANDA

I League of Nations, Treaty Series, vol. CLXI, p. 65; vol. CLXXXI, p. 430; vol. CLXXXV,
p. 430; vol. CXCVI, p. 426, and vol. CXCVI1, p. 351.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 16, p. 247. See also p. 340 of this volume.
' bid., vol. 16, p. 296.



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 405

No 106. CONVENTION SANITAIRE INTERNATIONALE POUR LA NAVI-
GATION AtRIENNE, 1944, PORTANT MODIFICATION DE LA CON-
VENTION SANITAIRE INTERNATIONALE POUR LA NAVIGATION
AIRIENNE DU 12 AVRIL 19331. OUVERTE A LA SIGNATURE A
WASHINGTON LE 15 DICEMBRE 1944 2

ADHftSIONS

Notifications donn&s au Gouvernement des kbtats-Unis d'Am~rique par les
Gouvernements des btats suivants aux dates indiqu~es ci-apris:

CEYLAN ...... ................. ... 30 janvier 1951

Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. En ce qui concerne le paragraphe X de 1'article III de la Convention de 1944 2,
qui d6finit ce qu'est un certificat valable de vaccination contre la fi8vre jaune, le ddlai
minimum d'immnunisation sera de 15 jours au lieu de 10 jours si la vaccination est
pratiqu6e dans une zone d'end6micit6 de la fi~vre jaune ou si la personne vaccinde
pdn~tre dans une zone de ce genre dans les 10 jours qui suivent la vaccination.

2. En ce qui concerne 1'alin6a b du paragraphe 2 de 1'article XIV de la Conven-
tion de 1944, la p6riode de quarantaine sera de neuf jours au lieu de six.

ETmIOPI ....... .................. 4 aolft 1949
PORTUGAL ..... ................. .. 5 janvier 1949
TURQUi ....... .................. .26 aofit 1948

RETRAIT DE LA RtSERVE faite lors de 1'adh6sion '

Notification revue par le Gouvernement des btats-Unis d'Amirique le:
22 f6vrier 1951

NOUVELLE-ZtLANDtE

SUCCESSION

Notification refue par le Gouvernement des Atats-Unis d'Amirique le:
15 f6vrier 1965

RWANDA

1 Soci6t6 des Nations, Recueil des Traits, vol. CLXI, p. 65; vol. CLXXXI, p. 430;
vol. CLXXXV, p. 430; vol. CXCVI, p. 426, et vol. CXCVII, p. 351.

2 Nations Unies, Recuel des Trait's, vol. 16, p. 247. Voir aussi p. 341 du prdsent volume.

3 Ibid., vol. 16, p. 297.
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TRANSFER to the Governments of Cambodia, Laos and Viet-Nam of the duties and
obligations under the above-mentioned Convention

Joint notifications from the Government of France and the Governments concerned
were received by the Government of the United States of America on:

8 August 1950

FRANcE and CAMBODIA
FRANCE and V=mr-NAM

26 September 1950

FRtANCE and LAOS

Certified statement was filed and recorded at the request of the United States of
America on 2 June 1970.

No. 106
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TRANSFERT aux Gouvernements du Cambodge, du Laos et du Viet-Nam des
devoirs et obligations d6coulant de la Convention susmentionn6e

Notifications conjointes du GouvernementfranCais et des Gouvernements concerns
reVues par le Gouvernement des tats- Unis d'Am~rique les:

8 aofit 1950

FRANCE et CAMBODGE

FRANCE et VIET-NAM

26 septembre 1950

FRANCE et LAOS

La dclaration certifl e a &9 class~e et inscrite au r~pertoire d la demande des
lbtats-Unis d'Amrique le 2juin 1970.

N 106
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ANNEX C

No. 3119. INTERNATIONAL LOAD LINE CONVENTION. SIGNED AT
LONDON ON 5 JULY 19301

AMENDMENTS

1. Amendment proposed by the Government of Australia
Annex II "Seasonal Areas". Seasonal Tropical Areas paragraph (6) (a).
Add after "south of lat. 110 S."

"Mackay to be considered as being on the boundary of the 'Seasonal
Tropical' and 'Summer' Zones."

2. Amendment proposed by the Government of Canada
Annex II "Zones". In the first paragraph (The Southern boundary of the

northern "Winter Seasonal" Zone) delete the words "Vancouver Island at lat. 500 N."
and substitute "British Columbia at lat. 550 N."

3. Amendment proposed by the Government of Australia
Annex II "Zones". In the fifth paragraph (the northern boundary of the

Southern "Winter Seasonal" Zone) delete the words "to the west coast of Australia
at lat. 350 S., thence along the south coast of Australia to Cape Arid" and substitute
"to the point lat. 35030 ' S., long. 1180 E., off the southern coast of Australia".

The above-mentioned amendments were accepted by all Contracting Govern-
ments on 23 August 1938, 13 July 1957 and 9 January 1958, respectively, and the
Convention was modified accordingly effective from those dates, in accordance with
article 20, paragraph 1.

CORRECTION of an error
Notified by the Government of the Republic of Korea on:

19 September 1960

Annex II "Zones". In the first paragraph (the southern boundary of the
northern "Winter Seasonal" Zone) delete "Fusan" and substitute "Pusan".

ACCESSIONS
Instruments deposited with the Government of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland on the dates indicated:

' League of Nations, Treaty Series, vol. CXXXV, p. 301; for subsequent actions, published in
the League of Nations, Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 6 to 8 and for those
published in the United Nations, Treaty Series, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 4.
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ANNEXE C

No 3119. CONVENTION INTERNATIONALE SUR LES LIGNES DE
CHARGE. SIGNtE A. LONDRES LE 5 JUILLET 19301

MODIFICATIONS

1. Modification propos6e par le Gouvernement australien

Annexe II « Regions p6riodiques >. Rdgions tropicales p6riodiques le para-
graphe (6) (a).

Aprds les mots ( au Sud du parall61e de latitude 11 S. o; ins6rer le membre de
phrase

( Mackay est consid6r6 comme 6tant sur la ligne de d6mareation de la
« zone tropicale pdriodique >> et la o zone d'6td >>. o

2. Modification propos6e par le Gouvernement canadien

Annexe II «(Zones >>. Dans le premier paragraphe (La limite Sud de la «zone
d'hiver p6riodique ) septentrionale), supprimer les mots << l'ile de Vancouver au point
de latitude 50' Nord.)> et ins6rer les mots o la Colombie Britannique au point de
latitude 550 Nord >>.

3. Modification propos6e par le Gouvernement australien

Annexe II « Zones >>. Dans le cinqui~me paragraphe (La limite Nord de la
«(zone d'hiver p6riodique >> m6ridionale), supprimer les mots < jusqu'A la c6te Ouest
d'Australie au point de latitude 350 Sud du le long de la c6te Sud d'Australie jusqu'au
cap Arid>> et ins6rer les mots o au point de latitude 350 30' Sud et longitude 1180 Est
au large de la c6te Sud d'Australie >).

Les modifications susmentionn6es ont W accept6es par tous les Gouvernements
contractants le 23 aofit 1938, le 13 juillet 1957 et le 9 janvier 1958, respectivement, et la
Convention a W modifi~e en cons6quence A partir de ces dates, conform6ment au
paragraphe Ier de l'article 20.

RECTIFICATION d'une erreur
Notifie par le Gouvernement de la Republique de Core le:

19 septembre 1960

Annexe II « Zones >. Dans le premier paragraphe (la limite Sud de la « zone
d'hiver priodique septentrionale), supprimer o Fusan et insurer « Pusan >.

ADHI-SIONS

Instruments d~poss aupres du Gouvernement du Royaume- Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord aux dates indiqu~es:

Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXXXV, p. 301; pour les faits ult6rieurs publids
dans le Recuel des Traitds de la Socidt6 des Nations, voir les rdf6rences donn6es dans les Index
g6ndraux n*" 6 A 8 et pour ceux publits dans le Recueil des Traitds des Nations Unies, voir les r6fd-
rences dans les Index cumulatifs n"* 1 4.
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State

ALGERIA ..... .............

CYPRUS ..... .............

HAITI ..... ..............

IRAN ..... ..............

LEBANON .... ............

NIGERIA ..... .............

SUCCESSIONS

Notifications given to the Government of the
and Northern Ireland on the dates indicated:

Date of deposit

* 10 April 1964
(With effect from 11 July 1964.)

* 2 November 1964
(With effect from 3 February 1965.)

* 2 December 1960
(With effect from 2 March 1961.)

* 23 April 1966
(With effect from 23 July 1966.)

* 31 May 1966
(With effect from 31 August 1966.)

.9 July 1963
(With effect from 10 October 1963.)

United Kingdom of Great Britain

State

CAMBODIA ... ..........

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC .

DAHOMEY ..............

FEDERATION OF MALAYA . . .
MADAGASCAR ............

MALAYSIA ... ..........

MAURITANIA ............

NIGER .... ............

PEOPLE'S REPUBLIC OF THE CONG

SENEGAL .... ...........

SINGAPORE ... ..........

Date of notification

. 6 July
..... 14 August
..... 26 December
..... 12 September
..... 20 July
..... 16 September

.. 

9 March

..... 17 October
o. . . . 5 August
.... 11 August
..... 15 February

* This is the date on which the Ambassador of the United Kingdom in Cambodia reported to
his Government, following a request by the latter made on 19 February 1951, that the Government
of Cambodia considered itself to be bound by the Convention. The formal notification of succession
has been received by the Embassy of the United Kingdom in Cambodia between 19 February 1951
and 6 July 1951 : it is impossible to be more precise as the relevant records formerly held by the United
Kingdom Embassy at Saigon have been destroyed. In a communication dated on 5 July 1961 and
received by the Government of the United Kingdom on 6 July 1961 the Government of Cambodia
confirmed its succession to the Convention.

** The date of the exchange of letters at Kuala Lumpur constituting an agreement between the
Federation of Malaya and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland concerning
succession to rights and obligations arising from international instruments (see United Nations,
Treaty Series, vol. 279, p. 287).

*** The date on which the Federation of Malaya, North Borneo, Sarawak and Singapore joined
together to form the State of Malaysia, which State succeeded to the treaty rights and obligations of
the former Federation of Malaya in accordance with the provisions of Article 169 of the Constitution
of Malaysia.

No. 3119

1951"
1962
1961
1957**
1961
1963***
1962
1961
1961
1962
1967

O
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Date du d4p6t

............ .. 10 avril 1964
(Avec effet t compter du 11 juillet 1964.)

........... .2 novembre 1964
(Avec effet A compter du 3 f6vrier 1965.)

........... .2 dcembre 1960
(Avee effet A compter du 2 mars 1961.)

........... .23 avril 1966
(Avec effet A compter du 23 juillet 1966.)

........ 31 mai 1966
(Avec effet A compter du 31 aoftt 1966.)

........ 9 juillet 1963
(Avec effet A compter du 10 october 1963.)

SUCCESSIONS

Notifications donnges au Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord aux dates indiquges:

tat Date de la notification

CAMBODGE .... ............

DAHoMEY .... ............
FD&RATION DE MALAISIE .......
MADAGASCAR. .............

MALAISIE .... .............

MAURITANIE. ...............

NIGER. .... ..............

RPUBLIQUE CENTRAFRICAINE . . .

R#PUBLIQUE POPULAIRE DU CONGO .

SINIGAL .... .............

SINGAPOUR .... ............

. . . 6 juillet 1951*

. . . 26 d6cembre 1961

. . 12 septembre 1957**

. . . 20juillet 1961

. . . 16 septembre 1963***
9 mars 1962
17 octobre 1961

. . . 14aofit 1962
5 aoft 1961
S 11 aofit 1962

. . . 15 f6vrier 1967

* Date A laquelle l'Ambassadeur du Royaume-Uni au Cambodge a inform6 son Gouvernement,
A la suite d'une requete de ce dernier en date du 19 f6vrier 1951, que le Gouvernement cambodgien
se consid~rait Mi par la Convention. La notification de succession en bonne et due forme est parvenue
& l'Ambassade du Royaume-Uni entre le 19 fWvrier 1951 et le 6 juillet 1951: il est impossible de donner
une date plus pr6cise du fait que les documents pertinents, qui dtaient conserv6s par l'Ambassade du
Royaume-Uni A Saigon, ont tA d6truits. Dans une communication dat6e du 5 juillet 1961 et parvenue
au Gouvernement du Royaume-Uni, le 6 juillet 1961 le Gouvernement cambodgien a confirm6 sa
succession.

** Date de 1'6change de lettres effectu6 AL Kuala Lumpur constituant un accord entre la F.ddra-
tion de Malaisie et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord relatif A la succession
aux droits et obligations rsultant des instruments internationaux (Voir Nations Unies, Recueil des
Traitds vol. 279, p. 287).

*** Date a laquelle la Fdration de Malaisie, le Bornm6o-Septentrional, Sarawak et Singapour
se sont unis pour former l'ttat de Malaisie, lequel itat a succ6d6 aux droits et obligations incombant
A la F~dration de Malaisie en vertu des trait6s, conform6ment aux dispositions de l'article 169 de la
Constitution malaisienne.

N 3119

ALGbRIE

CHYPR.

HAim .

IRAN...

LIBAN . .

NIGriUA .
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APPLICATION to French Indo-China

Notification received by the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

15 November 1938

FRANCE

(With effect from 15 January 1939.)

APPLICATION to Hong Kong and the Straits Settlements

Declarations made on:

1 July 1938 and 2 January 1939, respectively

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 1 September 1938 and 2 March 1939, respectively.)

DENUNCIATIONS

Notifications received by the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on the dates indicated; to take effect one year later (except as
otherwise indicated):

State

AUSTRALIA

BRAZIL .......

CZECHOSLOVAKIA
DENMARK ...

FINLAND .... ............
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY.

INDIA .... .............

ISRAEL ..... .............
IVORY COAST ... ..........

JAPAN ..................

KUWAIT ...............
NEW ZEALAND ... ........
NIGER ..... .............

NORWAY .... ............
PHILIPPINES . .. .. .. .. .

POLAND ... ............
REPUBLIC OF KOREA ........

SOUTH AFRICA . . .
SPAIN ..........

SWITZERLAND. ...

No. 3119

Date of receipt

. . . 21 July 1969

. . . 24 September 1969

. . . 21 July 1969

. . .3 December 1968
(To take effect on 21 July 1970.)

. . . 31 July 1969

. . . 25 April 1969
(To take effect on 21 July 1970.)

. . . 14 October 1968
* . . 7 January 1970
. . . 23 July 1969
. . . 17 September 1969
* . . 21 July 1969
S. . 5 February 1970
. . . 29 March 1965
. . . 21 July 1969
* . . 8 August 1969
. . . 13 January 1970
. . . 18 July 1969

(To take effect on 21 July 1970.)
. . . 21 July 1969
. . . 1 October 1969
. . . 22 August 1969

• y . . . . .

Q ....

# 6 t O Q

g • I •
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APPLICATION A l'Indochine frangaise

Notification reue par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le:

15 novembre 1938

FRANCE
(Avec effet A compter du 15 janvier 1939.)

APPLICATION At Hong-kong et aux Straits Settlements

Ddclarations faites les:

icr juillet 1938 et 2 janvier 1939, respectivement

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NoRD
(Avec effet A compter des IPr septembre 1938 et 2 mars 1939, respectivement.)

DtNONCIATIONS

Notifications repues par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord aux dates indiquies, pour prendre effet un an apr&s (sauf indication
contraire):

btat

AFRIQUE DU SUD ... ..........

AUSTRALIE .... .............

BRISIL ..... ...............

C6TE D'IVOIRE ...............

DANEMARK .... .............

ESPAGNE ..... .............

ETATS-UNIS D'AMf!RIQUE ........
FiNLANDE .. .. .. .. .. .. .
INDE .....................

ISRAiEL . ....................
JAPON ..... ...............

KOwEI.T .... ..............
NIGER ..... ...............

NORVtGE .... ..............

NOUVELLE-ZILANDE ...........

PHILIPPINES .... .............
POLOGNE .... ..............

RIEPUBLIQUE ARABE UNIE ........

RtPUBLIQUE DE CORiE .........

RPUBLIQUE FIDIRALE D'ALLEMAGNE .

Date de reception

21 juillet 1969
21 juillet 1969
24 septembre 1969
23 juillet 1969
3 d6cembre 1968
(Pour prendre effet le 21 juillet 1970.)
1"r octobre 1969
29 juillet 1969
31 juillet 1969
14 octobre 1968
7 janvier 1970
17 septembre 1969
21 juillet 1969
29 mars 1965
21 juillet 1969
5 f6vrier 1970
8 aoft 1969
13 janvier 1970
28 juillet 1969
18 juillet 1969
(Pour prendre effet le 21 juillet 1970.)
25 avril 1969
(Pour prendre effet le 21 juillet 1970.)

N0O 3119
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State Date of receipt

TURKEY ..... .............. ... 21 July 1969
UNITED ARAB REPUBLIC ........ ... 28 July 1969
UNITED STATES OF AMERIcA ...... .. 29 July 1969

Certified statements were registered at the request of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland on 2 June 1970.

No. 3119
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tat Date de riception

SUISSE ..... .............. ... 22 aofit 1969
TCHtCOSLOVAQUIE. ........... .. 21 juillet 1969
TuRQuiE .... ............. ... 21 juillet 1969

Les diclarations certifiges ont 9t9 enregistries d la demande du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 2 juin 1970.

No 3119
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No. 4413. TREATY OF FRIEND-
SHIP, COMMERCE AND NAVI-
GATION BETWEEN THE ECO-
NOMIC UNION OF BELGIUM
AND LUXEMBOURG AND SIAM.
SIGNED AT BANGKOK ON 5 NO-
VEMBER 1937'

No. 4414 CONVENTION OF ESTAB-
LISHMENT BETWEEN BEL-
GIUM AND SIAM. SIGNED AT
BANGKOK ON 5 NOVEMBER
1937 2

DENUNCIATION by the Government
of Thailand

Effected by two notifications dated at
Bangkok on 27 February 1970, to take
effect on 27 February 1971, in accordance
with article XVI (2) of each of the above-
mentioned Agreements.

Certified statement was registered at the
request of Belgium on 28 May 1970.

1 League of Nations, Treaty Series, vol. CXC,
p. 151.

2 Ibid., vol. CXC, p. 163.

No 4413 TRAIT] D'AMITIt, DE
COMMERCE ET DE NAVIGA-
TION ENTRE L'UNION tCONO-
MIQUE BELGO-LUXEMBOUR-
GEOISE ET LE SIAM. SIGNt A
BANGKOK LE 5 NOVEMBRE
1937 1

NO 4414. CONVENTION D'tETA-
BLISSEMENT ENTRE LA BELGI-
QUE ET LE SIAM. SIGNIEE A
BANGKOK LE 5 NOVEMBRE 1937 2

DENONCIATION par le Gouverne-
ment thailandais

Effectute par deux notifications datdes
Ai Bangkok du 27 ftvrier 1970, pour
prendre effet le 27 ftvrier 1971, confor-
mment A l'article XVI, paragraphe 2,
de chacun de ces Accords.

La diclaration certifige a 9t9 enregistre
d la demande de la Belgique le 28 mai 1970.

1 Socidt6 des Nations, Recuell des Traitds,
vol. CXC, p. 151.

2 Ibid., vol. CXC, p. 163.


